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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute nel
presente libretto, in quanto forniscono importanti indicazioni riguar-
danti la sicurezza d’installazione, d’uso e di manutenzione. Il pre-
sente libretto costituisce parte integrante ed essenziale del prodot-
to. Dovra sempre accompagnare I'apparecchio anche in caso di sua
cessione ad altro proprietario o utente e/o di trasferimento su altro
impianto.

. La ditta costruttrice non € considerata responsabile per eventua-

li danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei
ed irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su
questo libretto.

Questo scaldabagno elettrico e stato progettato per essere destinato
ad un uso domestico ed e espressamente costruito al fine di riscal-
dare 'acqua fredda (in ingresso nel prodotto) per un uso sanitario.
Ogni altro utilizzo del prodotto e da considerarsi improprio e quindi
potenzialmente pericoloso. La societa costruttrice declina qualsiasi
responsabilita derivante dall’utilizzo improprio del prodotto e/o per
scopi difformi da quelli indicati nel relativo manuale di istruzioni.
Linstallazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere effet-
tuate da personale professionalmente qualificato e come indicato nei
relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi originali. || man-
cato rispetto di quanto sopra puo compromettere la sicurezza e fa
decadere ogni responsabilita del costruttore.

Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in
quanto fonti di pericolo.

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 3
anniedapersoneconridotte capacitafisiche,sensorialiomentali,oprive
diesperienzaodellanecessariaconoscenza, purché sottosorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzionirelative all’'uso si-
curodell’apparecchio e allacomprensione dei pericoliad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. | bambini da 3 ad 8
anni possono solo azionare il rubinetto connesso all’apparecchio. La
pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizza-
tore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.
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E vietato toccare I'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti del
corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di manu-
tenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire con acqua il
serbatoio dell’apparecchio ed effettuare una successiva operazione di
completo svuotamento, al fine di rimuovere eventuali impurita residue.
Se l'apparecchio e provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.

E obbligatorio avvitare al tubo diingresso acqua dell’apparecchio una
valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le nazioni
che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza deve
essere di pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere almeno un
rubinetto di intercettazione, una valvola di ritegno, una valvola di si-
curezza, un dispositivo di interruzione di carico idraulico.

Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza)
non deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare perio-
dicamente per verificare che non sia bloccato e per rimuovere even-
tuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni € normale
nella fase di riscaldamento dell’'acqua. Per questo motivo € necessa-
rio collegare lo scarico, lasciato comunque sempre aperto all’atmo-
sfera, con un tubo di drenaggio installato in pendenza continua verso
il basso ed in luogo privo di ghiaccio.

E indispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elet-
trica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al gelo.
Lacqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai ru-
binetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo ri-
schio. Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice termo-
statica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio contraddi-
stinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento inflammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle vici-
nanze dell’apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto I'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi
oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato da una eventua-
le perdita d’acqua.
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FUNZIONE ANTI-LEGIONELLA

La legionella & una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che & presente naturalmente in tutte le acque
sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inalazione di va-
por d’acqua contenente tale batterio. In tale oftica € necessario evitare lunghi periodi di stagnazione dell’acqua
contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con periodicita settimanale.
La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche da adottare per prevenire il
proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle norme locali che impongono ulteriori
restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate.

Questo scaldacqua ad accumulo di tipo elettro-meccanico & venduto con un termostato avente una temperatura
di lavoro superiore a 60°C; & in grado dunque di effettuare un ciclo di disinfezione termica idoneo a limitare la
proliferazione del batterio della legionella nel serbatoio.

Attenzione: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dellacqua pud causa-
re scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d’ingresso
ed uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Installazione Sopralavello | Sottolavello Sopralavello | Sottolavello Sopralavello
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profilo di carico XXS S
L va 15dB
Mo B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Capacita (I) 10 15 30

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che ¢ parte integrante di
questo libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal
regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

| prodotti sono venduti con il termostato bloccato alla temperatura di funzionamento che garantisce le migliori
prestazioni energetiche indicate nella Tabella 3 e nella Scheda Prodotto.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive
Comunitarie, di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva RoHS: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Il D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che posso-
no essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i mate-
riali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione
delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I’attuazione della direttiva 98/83/
CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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INSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO (per I'installatore)

Questo prodotto deve essere installato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine

dell'installazione, e prima di qualunque riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso,

adoperare uno strumento di riscontro (es: Livella con bolla) al fine di verificare I'effettiva verticalita di

montaggio. Lapparecchio serve a riscaldare 'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso

deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni e

capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell’apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio e progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle nor-

mative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui € probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici
con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare 'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come
vapori acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature
diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di aftacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno
d’acqua.

Si consiglia di installare I'apparecchio quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per I'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le
distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pil agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm
per accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare I'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio,
alla temperatura dellacqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto
sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza partico-
larmente elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia 'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato,
in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T”
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 1) manovrabile
solo con l'uso di un utensile, dall'altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 1).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente
per i Paesi della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; € compito dell'installatore qualificato,
incaricato dell'installazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:
- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 1” Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)
- Sifone 1” Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza
e lo scaldacqua stesso.

Luscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno
uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo
20 mm con possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso
del gruppo di sicurezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 1). Prevedere inoltre, in
caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 1).
Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un
riduttore di pressione il piu lontano possibile dall'apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione
dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che po-
trebbero danneggiarli.

Collegamento a “scarico libero”

Per questo titpo di installazione & necessario utilizzare appositi gruppi rubinetteria ed effettuare il collegamento come
indicato nello schema in fig. 2. Con tale soluzione lo scaldacqua puo funzionare a qualsiasi pressione di rete e sul
tubo di uscita, che ha la funzione di sfiato, non deve essere collegato nessun tipo di rubinetto.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (rife-

rirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dell’apparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra

dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dellimpianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dellapparec-

chio. Se I'apparecchio € fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre

utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione

(tipo HO5VV-F 3x1 mm?, diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro (F Fig. 3) situato nella parte

posteriore dell’apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 6).

Per I'esclusione dellapparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme

nazionali vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell’apparecchio € obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piu lungo

di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo & (T Fig. 6).

Se I'apparecchio non e fornito di cavo di alimentazione, la modalita di installazione deve essere scelta tra le se-

guenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non & fornito di fermacavo), utilizzare cavo con
sezione minima 3x1 mm?;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio
Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il iempimento con I'acqua di rete.

8



aD

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell’acqua calda fino
alla fuoriuscita di tutta 'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d’acqua anche
dalla flangia, eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere |'apparecchio utilizzando l'interruttore.

MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dellAssistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia
elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

E indispensabile svuotare 'apparecchio se deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo e/o in un locale

sottoposto al gelo.

Procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di seguito:

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D Fig. 1), altrimenti il rubinetto centrale dellimpianto do-
mestico;

- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 1).

Eventuale sostituzione di componenti

Rimuovere la calottina per intervenire sulle parti elettriche.

Per intervenire sul termostato occorre scollegare il cavo di alimentazione e i cavi della lampada, quindi sfilarlo
dalla propria sede.

Per poter intervenire sulla resistenza e sull’anodo bisogna prima svuotare I'apparecchio.

Svitare i 4 bulloni (A Fig. 4) e togliere la flangia. Alla flangia sono accoppiate la resistenza e I'anodo.

Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato
e della resistenza siano quelle originali.

Dopo ogni rimozione & consigliabile la sostituzione della guarnizione flangia (Z Fig. 5).

Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell'apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell’apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resisten-
za (R fig. 5) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).
Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le sche-
de di sicurezza del disincrostante), pud essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a
non danneggiare la corazza della resistenza.

L’anodo di magnesio (N fig. 5) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In pre-
senza di acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato del’anodo ogni anno. Per sostituirlo
bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

Riattivazione sicurezza bipolare

In caso di surriscaldamento anormale dell’acqua, un interruttore termico di sicurezza, conforme alle norme na-
zionali vigenti, interrompe il circuito elettrico su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso
chiedere lintervento dellAssistenza Tecnica.

NORME D'USO PER L'UTENTE

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio

Accensione/Spegnimento

L'accensione e lo spegnimento dello scaldacqua si effettua agendo sull'interruttore bipolare esterno e non inse-
rendo o staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

Regolazione della temperatura di esercizio
Per i modelli muniti di manopola, la regolazione della temperatura pud essere effettuata agendo su quest'ultima

9
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(come da indicazioni grafiche).

N.B. In fase di prima regolazione della temperatura & necessario applicare una leggera pressione ruotando la
manopola per rimuovere il sigillo che vincola il termostato sulla temperatura di massima efficienza energetica.
Per i modelli senza manopola, la temperatura puo essere regolata soltanto da personale qualificato.

Funzione antigelo
Impostare la manopola sul simbolo §>I<,E (solo per modelli muniti di questa funzione).

NOTIZIE UTILI (per I'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando
linterruttore esterno in posizione OFF.

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le parti verniciate o in materiale
plastico.

Se I'acqua in uscita é fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione eleftrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON;
- che la manopola di regolazione della temperatura non sia regolata verso il minimo.

Se vi & presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio e contattare I'assistenza tecnica.

Se vi e flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dell'acqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell’acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo € da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole
evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell’acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA
RIVOLGERSI SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla
s fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire
I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In
alternativa alla gestione autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al mo-
mento dell’'acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
di vendita di almeno 400 m? ¢ inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. Ladeguata raccolta differenziata per 'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.

E Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui

10
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Read the instructions and warning in this manual carefully, they con-
tain important information regarding safe installation, use and main-
tenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the next
user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable
use or failure to follow the instructions reported in this publication.
This electric storage water heater has been designed for domestic
use and is specifically built to heat cold water (entering the product)
for sanitary use. Any other use of the product is considered improper
and therefore potentially dangerous. The manufacturer declines any
responsibility arising from the improper use of the product and/ or
for purposes other than those indicated in the relevant instruction
manual.

Installation and maintenance must be performed by professionally
qualified personnel as specified in the relative paragraphs.

Only use original spare parts. Failure to observe the above instruc-
tions can compromise the safety of the appliance and relieves the
manufacturer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, ex-
panded polystyrene, etc.) within the reach of children they can cause
serious injury.

The appliance may not be used by persons under 3 years of age,
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. Children aged 3 to 8 can only operate the tap connected to
the appliance. User cleaning and maintenance may not be done by
unsupervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your
body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance’s tank with water and
draining it completely to remove any residual impurities.

"
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If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
replaced by an authorised service centre or professional technician.
It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety valve
in accordance with national regulations. In countries which have en-
acted EN 1487, the safety group must be calibrated to a maximum
pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,

check valve and control, safety valve and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to time
to ensure that it is not jammed and to remove any scale deposits.

It is normal water drips from the overpressure safety device when the
appliance is heating. For this reason, the drain must be connected,
always left open to the atmosphere, with a drainage pipe installed in
a continuous downward slope and in a place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if de-
livered directly to the taps. Children, disabled persons and the aged
are particularly at risk. We recommend installing a thermostatic mixer
valve on the water delivery line, marked with a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of
the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be dam-
aged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease
is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be
avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of
Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electro-mechanical storage water heater is sold with a thermostat set at a temperature higher than 60°C;
it means it is enabled to carry out a “thermal disinfection cycle” to restrict the Legionella growth inside the tank.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can
cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet
pipes).

Table 1 - Product information
Product range 10 15 30
Weight (kg) 6,6 74 12,8
Installation Oversink | Undersink Oversink | Undersink Oversink
Model Refer to the nameplate
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2062 | 2675 2,640
Load profile XXS S
L 15dB
N B5% | 329% B3% | 3B0% 33,4%
Storage Volume (1) 10 15 30

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations pursuant
to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

The products are sold with the thermostat blocked at the operating temperature that ensures the best energy
performance, as shown in Table 3 and on the Product Sheet.

The appliance can operate at a rated frequency of 50 Hz or 60 Hz and does not require any user setting.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC
60335-2-21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of
which it satisfies the essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.

This equipment complies with the requirements of the following technical regulations of the Customs Union
(EAEV):

- TRTS 004/2011 "On the safety of low-voltage equipment”

- TR TS 020/2011 "Electromagnetic compatibility of technical means"

- TR EAEU 037/2016 "On limiting the use of hazardous substances in electrical and radio electronics products"
Information about the documentation confirming compliance with the requirements of TR TS is available on the
websites: htps:/pub.fsa.gov.ru/rss/ - https://ariston-pro.com/en/
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product must be installed vertically to operate correctly. Once installation is complete, and before

any water is added or the power supply is connected, use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to

check that the device has been installed perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply ac-

cording to the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the
appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in

force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk
that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as
acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren't protected against
sudden voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry differ-
ent in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.
The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the
weight of the water heater filled with water. We recommend installing the appliance as close as possible to the
delivery points to minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation
in bathrooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear-
ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees
of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materi-
als which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater
than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the re-
sidual hardness to fall below 15°F.

Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union, screw a
tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 1). On the other side of the
“T” piece union screw the safety valve supplied (A Fig. 1).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of
the safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself,
with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group
to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 1). In addition, a water discharge tube on the outlet
C Fig. 1 is necessary if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe
that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve
pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible
damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.

“Gravity drain” connection

Specific taps must be used for this type of installation and the connection must be implemented as shown in the
diagram in Fig. 2. With this solution, the water heater can work at any mains pressure and no type of tap must be
connected on the outlet pipe, which acts as a vent.

Electrical connection
It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying

14
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compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater

(refer to the data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with

local regulations. The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power

supply. Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing

connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable

featuring the same characteristics (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter. The power cord (type HO5VV-F

3x1 mm? dim. 8.5 mm) must be routed into the hole (F Fig. 3) in the back of the appliance and connected to the

thermostat terminals (M Fig. 6)

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with

fuses) to disconnect the appliance's power supply.

The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the

terminals marked & (T Fig. 6).

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appli-

ance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1 mm?
section;

- with a flexible cable (type HO5VV-F 3x1 mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler. Check for
leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance

The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

- close the tap, if installed (D Fig. 1), otherwise the central tap domestic power supply;

- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- open the drain valve B (Fig. 1).

Replacing parts

Remove the cover to access the electrical parts.

Access the thermostat by disconnecting the power cable and lamp cables, then remove it from its seat.

Before handling the heating element and anode, empty the appliance.

Undo the 4 bolts (A fig. 4) and remove the flange. The heating element and anode are attached to the flange.
During reassembly, make sure that the flange gasket, the thermostat and the heating element are put back in
their original positions.

We recommend replacing the flange gasket (Z Fig. 5) every time it is disassembled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 5) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water
is very hard) to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the
safety data sheets of descaling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating
element's cladding. The magnesium anode (N fig. 5) must be replaced every two years, otherwise the decay of
the warranty. In the presence of aggressive or waters rich in chloride it is recommended to check the status of
the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.

Bipolar safety device

If the water overheats excessively, a safety circuit breaker (compliant with applicable national regulations) trips
to cut off electricity to the heating element (both power supply phases); contact the Service Centre if this occurs.

15
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USER INSTRUCTIONS

Operation and Regulation of the operating temperature

On/Off

To the heater turn on and off use the external two-pole switch, do not turn on and off introducing or removing the
power cord plug in/from the electrical power.

The indicator light remains ON during heating.

Adjusting the operating temperature

For the models with knob, temperature adjustment can be done using it (as in the drawing instructions).
PLEASE NOTE During the stage of the first temperature adjustment it is necessary to apply light pressure rotat-
ing the knob to remove the seal that blocks the thermostat to the maximum energy efficiency temperature.

For models without knob, temperature adjustment can only be done by qualified personnel.

Anti-freeze function
Set the knob to the symbol §>I<',2 (only for models fitted with this function).

USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to
the OFF position.
Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position;
- that the temperature adjustment knob is not set to minimum.

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating
phase, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE
THIS DONE BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify
them at his own discretion notification or replacement.

This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over
EEN {5 3 sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.
Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance. Elec-
tronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

16
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations contenues
dans le présent livret car elles fournissent d’importantes indications
concernant la sécurité de l'installation, I'utilisation et d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et essentielle du pro-
duit. Il doit étre conservé soigneusement et devra toujours accompa-
gner I'appareil méme en cas de cession a un autre propriétaire ou utili-
sateur et/ou de transfert sur une autre installation.

La société fabricante n’est pas reponsable des éventuels dommages aux
personnes, animaux et objets causés par une utilisation inappropriée,
erronée et déraisonnable ou par une abence de respect des instructions
signalées dans ce fascicule.

Ce chauffe-eau électrique a accumulation a été congu pour un usage
domestique et est spécifiquement destiné a chauffer I'eau froide (entrant
dans le produit a des fins sanitaires). Toute autre utilisation du produit
est considérée comme inappropriée et est donc potentiellement dan-
gereuse. Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation
incorrecte du produit et/ou a des fins autres que celles indiquées dans
le manuel d’instructions correspondant.

Linstallation et la maintenance de I'appareil doivent étre effectuées par
un personnel qualifié professionellement et comme indiqué dans les
paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement des pieces de re-
change d’origine. Le non respect de ce qui est indiqué plus haut peut
compromettre la sécurité et fait déchoir la responsabilité du fabricant.
Les éléments d’emballage (agraphes, sachets en plastique, polystyrene
expansé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée des enfants car ils
sont une source de danger.

Lappareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 3 ans et par
des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans I'expérience ou la connaissance nécessaire, pourvu
gu’ils soient sous surveillance ou apres que ces derniers aient recu les
consignes concernant I'usage sir de I'appareil et la compréhension des
risques s’y rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Les enfants de 3 a 8 ans ne peuvent actionner que le robinet relié a
I'appareil. Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans surveil-
lance.
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10.

Il est interdit de toucher I'appareil si I'on est pieds nus ou avec des par-
ties du corps mouillées.

Avant d'utiliser 'appareil et apres une intervention d’entretien ordinaire
ou extraordinaire, il convient de remplir d’eau le réservoir de I'appareil et
d’effectuer ensuite une vidange compléte, afin d’éliminer toute impureté
résiduelle.

Si 'appareil est muni du cable d’alimentation, en cas de remplacement
de ce dernier, s'adresser a un centre d’assistance autorisé ou a un per-
sonnel qualifié.

Il est obligatoire de visser sur le tuyau d’entrée d’eau de I'appareil un
canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour les nations qui
ont transposé la norme EN 1487, le groupe de sécurité doit comporter
une pression maximale de 0,7 MPa et comprendre au moins un robinet
d’arrét, un clapet anti-retour, un clapet de sécurité, une vanne de sécu-
rité, un dispositif d’interruption de la charge hydraulique.

1. Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de sécurité) ne doit

12.

13.

pas étre altéré et doit étre mis en marche périodiquement pour vérifier
gu’il ne soit pas bloqué et pour éliminer d’éventuels dépots de calcaire.
Un égouttement du dispositif contre les surpressions est normal durant
la phase de chauffage. Pour cela raccorder le déchargement, laissé quoi
gu’il en soit ouvert, avec un tuyau de drainage installé en pente continue
vers le bas et dans un lieu sans glace.

Il est indispensable de vider 'appareil et le débrancher du réseau élec-
trique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au gel.

14. Leau chaude distribuée avec une température dépassant 50°C aux robi-

15.

16.

18

nets d'utilisation peut provoquer immédiatement de graves brdlures. Les
enfants, les personnes handicapées et agées sont plus exposées a ce
risque. Il est donc conseillé d'utiliser une vanne de mélange thermosta-
tique que I'on doit visser au tuyau de sortie de I'eau de I'appareil.
Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou pres de
Iappareil.

Eviter de se tenir sous I'appareil et d’y placer tout objet, pouvant, par
exemple, s'abimer a cause d’une fuite d’eau éventuelle.

. REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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FONCTION ANTI-LEGIONELLA

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie provoquée par I'inhalation
de vapeur d’eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d’éviter les longues périodes de stagnation de
I'eau contenue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine.

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empé-
cher la prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, S'il existe des normes locales qui imposent
des restrictions complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces derniéres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau a accumulation électromécanique est vendu avec un thermostat ayant une température de fonc-
tionnement supérieure a 60°C. Il est en mesure d’effectuer un cycle de désinfection thermique limitant la prolifé-
ration des bactéries de Legionella dans le réservoir.

Attention : lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de 'eau peut provoquer
des br(lures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des
tuyaux d’entrée et de sortie de I'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 10 15 30
Poids (kg) 6,6 74 12,8
Installation Sur évier | Sous évier Sur évier | Sous évier Sur évier
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
Qelec (kWh) 2042 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profile de charge XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacité (1) 10 15 30

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit
(Annexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013.
Les produits sans étiquette et sans la fiche relative d’ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues
par le réglement 812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces ensembles.

Les produits sont vendus avec le thermostat bloqué sur la température de fonctionnement qui assure les meil-
leures performances énergétiques indiquées dans le Tableau 3 et dans la Fiche Produit.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEl 60335-1 ; CEl 60335-
2-21. Le marquage CE présent sur |‘appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires sui-
vantes, dont il répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses RoHS : EN 63000.

- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au reglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (pour l'installateur)

Ce produit doit étre installé en position verticale pour fonctionner correctement. A la fin de l'installation,

et avant toute opération de mise en eau et d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence

(ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité effective du montage. Lappareil permet de réchauffer

I'eau a une température inférieure & sa température d’ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d’adduction d’eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses perfor-

mances et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plague signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de I'installation a 'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de
I'appareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de 'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est congu uniquement pour installation a I'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :

- Humidité: ne pas installer 'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer 'appareil dans des lieux ou un abaissement de la température a un niveau critique avec
risque de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer 'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer 'appareil en présence d’atmosphére particuliérement agressive
contenant des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer 'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées
contre les sautes de tension.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d’'ouvrages de magonnerie
autres que ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systéme de support.
Les crochets d'attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d’eau.

Il est conseillé d'installer 'appareil au plus prés des endroits d’utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne linstallation de I'appareil dans la salle
de bain, respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm,
pour accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression
d‘exercice, a la température de |‘'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est
donc déconseillé d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d‘une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau
particulierement dure (plus de 25 °F), il est conseillé d‘utiliser un adoucisseur, étalonné et contrlé comme il se
doit ; dans ce cas, la dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d‘entrée de I'eau dans I‘appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce
raccord, visser d‘un c6té un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 1), qui ne puisse étre manceuvré qu‘a
I'aide d‘un outil, et de I'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 1).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux
dispositions 1égales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la
conformité du dispositif de sécurité a utiliser.

Il est interdit d'interposer un dispositif d'arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité
et le chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée & une tuyauterie d'évacuation ayant un diamétre au moins égal
a celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum
et offre la possibilité d'un contréle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et
I'entrée du groupe de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 1). Prévoir en outre un tuyau
d‘évacuation de I‘eau, appliqué sur la sortie, en cas d‘ouverture du robinet de vidange (C Fig. 1).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer.

S'il existe une pression de réseau proche des valeurs d‘étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit
étre installé le plus loin possible de I‘appareil. Si I'on décide d‘installer des mitigeurs (robinets ou douches), pur-
ger les tuyauteries des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Raccordement “a écoulement libre”

Pour ce type d'installation, il est nécessaire d'utiliser des groupes de robinets spécifiques, et d'effectuer le rac-
cordement comme indiqué dans le schéma de la fig. 2. Avec cette solution, le chauffe-eau peut fonctionner avec
n'importe quelle pression de réseau, et il ne faut raccorder aucun robinet sur le tuyau de sortie, qui fait fonction
de purge.

Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer 'appareil, d’effectuer un contréle soigné de l'installation électrique en vérifiant la

conformité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-

eau (se référer aux informations de plaque d'identification) et que la section des cables pour les raccordements

électriques soit adaptée et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par I'absence de mise a

la terre de l'installation ou par des anomalies d’alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d’utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d’eau, de chauffage et du gaz pour raccorder l'appareil a la terre. S'il

vous faut remplacer le cable d’alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques

(type HO5VV-F 3x1 mm?, diametre 8,5 mm). Le cable d’alimentation (de type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm)

doit étre introduit dans le trou prévu (F Fig. 3) a cet effet, situé a I'arriére de I'appareil, et fait glisser jusqu'a ce qu'il

atteigne les bornes du thermostat (M Fig. 6).

Pour couper I'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur

(ouverture des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de 'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur

supérieure aux phases) doit étre fixé a la borne & I'endroit marqué par le symbole & (T Fig. 6).

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Si l'appareil n'est pas équipé de cable d’alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si 'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable
avec section minimum 3x1 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d’'un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d’allumer l'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude,
jusqu'a ce que tout I'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la
bride également, et serrer Iégerement les boulons. Mettre I'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander l‘intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le
dysfonctionnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple I'absence momentanée d‘eau ou d‘électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Vidange de I'appareil

Il est indispensable de vidanger I'appareil s'il doit rester inutilisé pendant une longue période ou dans un local
soumis au gel. Procéder a la vidange de I'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d’arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 1), ou bien le robinet central de I'installation domestique;
- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ouvrez le robinet B (Fig. 1).

Remplacement éventuel de composants

Enlever la calotte, pour intervenir sur les éléments électriques.

Pour intervenir sur le thermostat, il faut débrancher le cordon d’alimentation et les cébles de la lampe, puis
I'extraire de son logement.

Pour intervenir sur la résistance et sur I'anode, il faut d‘abord vidanger I'appareil.

Dévisser les 4 boulons (A fig. 4) et retirer la bride. La résistance et 'anode sont couplées a la bride. Lors du
remontage faire attention a ce que les positions de I'étanchéité de la bride, du thermostat et de la résistance
soient celles prédisposées en usine. Apres toute intervention, on conseille de remplacer le joint d’étanchéité de
la bride (Z Fig. 5).

Utiliser uniquement des piéces de rechange d‘origine, provenant des centres d‘assistance autorisés par
le fabricant.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R
fig. 5) tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit étre augmentée).
Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches
de sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne
pas endommager la cuirasse de la résistance.

L’anode de magnésium (N fig. 5) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est
caduque. En présence d’eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de 'anode
tous les ans. Pour la remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I‘étrier de support.

Réactivation de la sécurité bipolaire

En cas de surchauffe anormale de I'eau, un interrupteur thermique de sécurité, conforme aux normes nationales
en vigueur, coupe le circuit électrique sur les deux phases d'alimentation a la résistance ; dans ce cas, demander
l'intervention de I'Assistance technique.

NORMES D’UTILISATION POUR LUSAGER

Fonctionnement et réglage de la température d‘exercice

Allumage /Extinction

Lallumage et I'extinction du chauffe-eau s'effectue en intervenant sur l'interrupteur bipolaire extérieur et surtout
pas en introduisant ou en débranchant la fiche du cable d’alimentation électrique.

Le voyant reste allumé uniquement en phase de chauffage.

Réglage de la température d‘exercice

Pour les modeles munis de manette, le réglage de la température peut étre effectuée en intervenant sur celle-ci
(voir les indications graphiques).

N.B. Lors du premier réglage de la température, il faut appliquer une légére pression en tournant la manette pour
enlever le capsule qui bloque le thermostat sur la température maximale d’efficacité énergétique.

Pour les modéles sans manette, la température peut étre réglée uniquement par un personnel qualifié.

Fonction antigel
Placer le bouton sur le symbole §>B§ (uniqguement pour les modéles ayant cette function).

RENSEIGNEMENTS UTILES (pour I'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de I'appareil s'assurer d’avoir éteint le produit en mettant l'inter-
rupteur externe en position OFF.

Ne pas utiliser d'insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les éléments peints
ou en matiere plastique.

Si I'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que l'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON;
- que la manette de réglage de la température ne soit pas réglée vers le minimum.

S’il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre I'alimentation électrique de I'appareil et contacter I'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- la présence d’eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d’entrée et sortie de 'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d’eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, instal-
ler un vase d’expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue apres la période de chauffage, faire vérifier:

- l'étalonnage du dispositif;

- la présence d’eau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!
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SI LE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL,
MAIS S'ADRESSER TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n’engagent pas la société productrice, qui se réserve le
droit d’apporter tout changement qu’elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplace-
ment.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur 'emballage indique que le produit, a la fin de sa

vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets. Lutilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie
mmmm 2UX CeNtres municipaux de tri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de 'achat
d’un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d’achat, les pro-
duits électroniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant
d’une surface de vente d’au moins 400 m2. La collecte séparée correcte, permettant de confier 'équipement éliminé au recy-
clage, au traitement et a 'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la
nature et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont 'équipement est fait.

E Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

24

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding aandachtig:
zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een veilige installatie en een
veilig gebruik en onderhoud.

Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product.
De handeling moet altijd bij het toestel blijven, ook wanneer het toestel
aan een andere eigenaar of gebruiker wordt doorgegeven en/of naar
een andere installatie wordt overgebracht

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele scha-
de aan personen, dieren en voorwerpen voortvloeiend uit oneigenlijk, ver-
keerd en onredelijk gebruik of ten gevolge van het niet naleven van de
instructies in deze handleiding.

Deze elektrische accumulatieboiler is ontworpen voor huishoudelijk
gebruik en is uitdrukkelijk bestemd voor de verwarming van koud water
(inkomend in het product) voor sanitair gebruik. Elk ander gebruik van
het product moet worden beschouwd als oneigenlijk en dus potentieel
gevaarlijk. De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af die voortvioeit uit
het oneigenlijk gebruik van het product en/of het gebruik voor andere
doeleinden dan opgegeven in de desbetreffende handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het toestel moeten door professio-
neel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd volgens de aanwijzin-
gen in de betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Wanneer bovenstaande voorschriften niet worden nageleefd,
kan dit de veiligheid in gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijk-
heid van de constructeur.

Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag niet
binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die een bron van ge-
vaar kunnen betekenen.

Het apparaat mag niet door kinderen jonger dan 3 jaar en door men-
sen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of
zonder de nodige ervaring en kennis worden gebruikt, tenzij ze onder
toezicht staan of nadat ze instructies hebben gekregen over het veilig
gebruik van het apparaat en de gevaren inherent aan dit gebruik. Kin-
deren mogen NIET met het apparaat spelen. Kinderen van 3 tot 8 jaar
mogen alleen de kraan bedienen die op het apparaat is aangesloten.
Reinigingsen onderhoudswerk dat door de gebruiker mag worden uitge-
voerd, magniet worden uitgevoerd door kinderen als zij niet onder toe-
zicht staan.
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10.

1.

12.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte lichaamsde-
len aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor gewoon of
buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank van het toestel
met water te vullen en daarna volledig leeg wegspoelen.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient u zich
tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel gekwalificeerd per-
soneel te wenden indien deze kabel moet worden vervangen.

Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan te
schroeven, die conform is met de nationale normen. In landen waar de
norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale druk van de veiligheids-
groep 0,7 MPa bedragen. Bovendien moet de groep minstens een afsluit-
kraan, een terugslagklep, een veiligheidsklep en een voorziening voor
onderbreking van de hydraulische belasting bevatten.

Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheidsgroep)
worden geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig laten werken om
te controleren of die niet geblokkeerd is en om eventuele kalkaanslag te
verwijderen.

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de fase
waarin het water wordt opgewarmd. Om deze reden is het noodzakelijk om
de afvoer aan te sluiten, die evenwel open moet worden gelaten, met een
drainagebuis die continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

13. Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van het elek-

triciteitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd ongebruikt in
een lokaal blijft waar vorst optreedt.

14. Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50° C uit de kranen

15.

16.

stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken. Kinderen,
mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan dit risico blootge-
steld. Het is daarom aanbevolen om een thermostatische mengkraan te
gebruiken, die u moet aanschroeven op de leiding waar het water uit het
toestel komt. Deze leiding is met een rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel en/of in
de buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te plaat-
sen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld water uit het toe-
stel lekt.
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ANTILEGIONELLAFUNCTIE

Legionella is een soort bacterie in de vorm van een staafje, die on alle bronwater op natuurlijke wijze aanwezig
is. De “legionairsziekte” bestaat uit een bepaalde vorm van longontsteking, veroorzaakt door het inademen van
waterdamp die deze bacterie bevat. In deze optiek is het noodzakelijk om te vermijden dat het water lange tijd
in de waterverwarmer stagneert; dit betekent dat de waterverwarmer minstens elke week moet worden gebruikt
of leeggemaakt.

De Europese norm CEN/TR 16355 levert aanwijzingen wat de goede praktijken betreft die men moet toepassen
om de proliferatie van legionella in drinkbaar water te voorkomen. Wanneer er lokale normen bestaan die andere
beperkingen opleggen wat het thema legionella betreft, dan moeten die eveneens worden toegepast.

Deze waterverwarmer met accumulatie van het elektromechanische type wordt verkocht met een thermostaat
die een werktemperatuur van meer dan 60°C heeft. Het toestel is bijgevolg in staat om een thermische ontsmet-
tingscyclus uit te voeren, geschikt om het vermenigvuldigen van de legionellabacterie in de tank te beperken.

Aandacht: terwijl het toestel de cyclus voor thermische ontsmetting uitvoert, kan de hoge temperatuur van het
water brandwonden veroorzaken. Let dus goed op voor de temperatuur van het water voordat u een bad of een
douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de techni-
sche kenmerken.

Tabel 1 - Productinformatie
Productgamma 10 15 30
Gewicht (kg) 6,6 74 12,8
Installatie Boven spoelbak | Onder spoelbak | Boven spoelbak | Onder spoelbak | Boven spoelbak
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Laadprofiel XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Inhoud (1) 10 15 30

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijlage A, die integraal
deel uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.
Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voor-
zien door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

De producten worden verkocht met thermostaat geblokkeerd op de werkingstemperatuur die de beste energie-
prestaties garandeert aangegeven in Tabel 3 en in de Productfiche.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende com-
munautaire richtlijnen, waarbij aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- Laagspanningsrichtlijn (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetische compatibiliteit (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS-richtlijn: EN 63000.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Dit product moet verticaal geinstalleerd worden om correct te kunnen werken. Op het einde van de

installatie, en dus voordat u het toestel met water vult en elektrisch gaat voeden, moet u een controle-

instrument gebruiken (vb. Waterpas met luchtbel) om de effectieve verticale stand van de montage te

controleren. Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet

aangesloten zijn op een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en

de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van
vloeistoffen) van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking

tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau,
met gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig
zijn, zoals zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen
spanningsschommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of
in ieder geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het
draagsysteem uit te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drie-
voud is van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs
de leidingen te beperken.

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, res-
pecteer daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm
te voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die normaal gezien 90° C en meer kan be-
reiken. Het is daarom afgeraden om materialen te gebruiken die niet tegen dergelijke temperaturen bestand zijn.
Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12 °F, of met water met zeer grote
waterhardheid (meer dan 25 °F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct
gekalibreerd en gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15 °F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een “T"-koppeling aan. Op
deze koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan aan om de badkamerverwarming te laten leeglopen (B Afb.
1) enkel aan de hand van speciaal gereedschap, en aan de andere kant de inrichting tegen overdruk (A Afb. 1).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen (zie afbeelding hierna voor de
landen van de Europese Gemeenschap), in overeenstemming met de vereisten van plaatselijke wetten. Het is
de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om te beoordelen of de te
gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.
De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens
gelijk is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze
opening biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep
via een flexibele leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D
afb. 1). Voorzie ook een leiding om het water af te voeren wanneer de kraan wordt geopend op de verwarmer te
ledigen; breng deze leiding aan op de uitgang (C afb. 1).

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet
forceren.
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Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om
menggroepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen
aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.

Aansluiting op "vrije afvoer"

Voor dit type installatie is het noodzakelijk om speciale kraangroepen te gebruiken en om de aansluiting uit te
voeren zoals aangegeven in afb. 2. Via deze oplossing kan de waterverwarmer bij iedere druk in het net werken;
op de leiding van de uitgang, die als ontluchting dient, mag in dit geval geen enkel type kraan aangesloten zijn.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te

voeren om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de instal-

latie geschikt is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op

het plaatje) en of de doorsnede van de kabels voor de elekirische aansluitingen geschikt is en conform met de

geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken

van de aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde

op het plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om

de aarding van het toestel op aan te sluiten. Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel

aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameter

8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1 mm?, diameter 8,5 mm) moet ingevoerd worden in de relatieve

opening (F Afb. 3) gesitueerd bovenaan in het apparaat en moet ingevoerd worden tot aan de klemmen van de

thermostaat (M Afb. 6).

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de

geldende nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen

uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van

de fasen) moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool &) (T afb. 6).

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de

volgende mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een
kabel met 3x1 mm? als minimale doorsnede;

- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1 mm2, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel
meegeleverd is

Test en inschakeling van het toestel.

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme
water, tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig
moet u de bouten voorzichtig wat aanhalen.

Zet het toestel aan met behulp van de schakelaar.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u even-
wel te controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of
een elektriciteitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken als u het gedurende lange tijd niet gebruikt en/ofals

het in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:

- sluit de afsluitkraan, indien die geinstalleerd is (D Afb. 1), anders de centrale kraan van de installatie in de
woning;

- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);
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- open de kraan B (afb. 1).

Eventuele vervanging van componenten

Neem het kapje weg om interventies op de elektrische onderdelen uit te voeren.

Om interventies op de thermostaat uit te voeren, koppel de voedingskabel en de kabels van de lamp los, en
verwijder de thermostaat uit zijn zitting.

Om interventies op de weerstand en op de anode te kunnen uitvoeren, moet u eerst het toestel leegmaken.
Schroef de 4 bouten los (A afb. 4) en verwijder de flens. De weerstand en de anode zitten op de flens aangekop-
peld.

Tijdens het opnieuw monteren moet u goed erop letten dat de positie van de pakkingen van de flens, van de
thermostaat en van de weerstand overeenkomt met de oorspronkelijke posities.

Na iedere verwijdering is het aanbevolen om de pakking van de flens te vervangen (Z afb. 5).

Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen geleverd door de erkende assistentiecentra van
de constructeur, anders vervalt de conformiteit van het toestel met het Ministerieel Decreet 174.

Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 5) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als
het water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches
van het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let
op dat u de afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 5) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer
agressief water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren. Om
die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

De bipolaire beveiliging opnieuw activeren

Indien het water abnormaal gaat oververhitten, onderbreekt een thermische veiligheidsschakelaar, in overeen-
stemming met de nationale normen die van kracht zijn, het elektrische circuit op beide voedingsfasen van de
weerstand. Vraag in dit geval de interventie van de technische dienst.

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER

Werking en afstelling van de werkingstemperatuur

Inschakeling/uitschakeling

Het inschakelen en uitschakelen van de waterverwarmer vindt plaats via de externe bipolaire schakelaar, en niet
door de stekker van de elektrische voedingskabel in en uit het stopcontact te halen.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.

Afstelling van de werkingstemperatuur

Voor de modellen die met een regelknop zijn uitgerust, kan de afstelling van de temperatuur worden uitgevoerd
door (volgens de grafische aanduidingen) aan deze knop te draaien.

N.B. Tijdens de fase van de eerste afstelling van de temperatuur is het noodzakelijk om een lichte druk uit te
oefenen terwijl u aan de regelknop draait om de verzegeling weg te nemen die de thermostaat bindt aan de
temperatuur voor maximale energetische efficiéntie.

Voor de modellen zonder regelknop kan de temperatuur alleen door gekwalificeerd personeel worden geregeld.

Antivriesfunctie
Stel de draaiknop op het symbool §>I<§ in (enkel bij modellen die met deze functie zijn uitgerust).

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de
stand OFF zetten.

Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of delen in
kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:
- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat;
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- of de regelknop van de temperatuur niet op het minimum is afgesteld.

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- de druk in het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren.

Indien er nog steeds water druppelt tijdens een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten
controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- de druk in het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL
ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennis-
geving vooraf of vervanging.

afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)”

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product

op het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent
dat de gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische
en elektronische apparaten moet brengen. U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment
dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een ver-
koopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektronische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige
aankoopverplichting. Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriende-
lijk te verwijderen is een fundamentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te
vermijden, en bevordert hergebruik en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

E Krachtens art. 26 van het Wetsbesluit 14 maart 2014, n. 49 “Uitvoering van de richtlijn 2012/19/EU inzake
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ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau lesen, da
sie wichtige Informationen fiir eine sichere Installation, Bedienung
und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des Produkts, zu
dem es gehort. Es muss das Gerat bei Abtreten an einen anderen
Eigentiimer oder Benutzer und/oder Einfligen in eine andere Anlage
stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fiir eventuelle Schdden an Personen,
Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaRigen, falschen oder un-
vernunftigen Gebrauch oder durch magelndes Einhalten der in dieser
Broschire enthaltenen Anweisungen entstehen.

Dieser elektrische Warmwasserbereiter ist flir den Hausgebrauch
konzipiert und ausdriicklich fir die Erwarmung von Kaltwasser (Ein-
tritt in das Produkt) flir den Hausgebrauch konstruiert. Jede sonstige
Nutzung des Produkts entspricht nicht dem Verwendungszweck und
ist demnach als gefahrlich anzusehen. Der Hersteller lehnt jede Haf-
tung ab, die sich aus einer unsachgemafen Verwendung des Pro-
dukts und/oder einem anderen als dem in der entsprechenden Ge-
brauchsanweisung angegebenen Zweck ergibt.

4. Die Installation und Wartung des Gerats mussen durch qualifiziertes

Fachpersonal und laut den Angaben in den entsprechenden Absat-
zen ausgefuhrt werden. Ein Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefahr-
dend und enthebt den Hersteller von jeder Art von Verantwortung.
Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor
usw.) dirfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden, da sie
fur diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Das Gerat ist nicht bestimmt fiir Personen unter 3 Jahren, Perso-
nen, deren korperliche, sensorische oder geistige Leistungsfahig-
keit eingeschrankt ist bzw. die nicht die erforderliche Erfahrung und
Kenntnis besitzen; es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder nach
einer Anleitung in die sichere Handhabung des Gerats und die da-
mit verbundenen Gefahren eingewiesen. Kinder dirfen NICHT mit
dem Gerat spielen. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen nur
den an das Gerat angeschlossenen Wasserhahn bedienen. Kinder
ohne Beaufsichtigung diirfen das Gerat weder reinigen noch war-
ten.
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16.
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Es ist verboten as Gerat barfulk oder mit nassen Korperteilen zu beriihren.

. Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder aulker-

ordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den Tank des
Gerats mit Wasser zu fiillen und dann komplett zu entleeren, um et-
waige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verfligt, muss flr den
eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-Kundendienststelle
oder beruflich qualifiziertes Personal herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerétes ein Sicher-
heitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen Normen ent-
spricht. In den Landern, in denen die EN 1487 Norm gilt muss die
Sicherheitseinheit einen maximalen Druck von 0,7 MPa haben und
mindestens einen Absperrhahn, ein Rlickschlagventil, ein Sicher-
heitsventil und eine Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast um-
fasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmalig betrieben werden, da-
mit gepruft werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um etwaige
Kalkablagerungen zu beseitigen.

Wihrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-Schutz-
vorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es notig, den Ablauf, der je-
denfalls immer offen bleiben muss, mit einem Entwasserungsschlauch
in stetigem Gefélle zu einem eisfreien Ort verlaufend anzuschlieRen.
Wenn das Gerat Uber l&ngere Zeit an einem frostgefdhrdeten Ort un-
benutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von der Netz-
versorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshahnen mit einer Temperatur von tber 50°C
ausfliekende Heikwasser kann unmittelbar schwere Verbrennungen
verursachen. Kinder, behinderte und &ltere Menschen sind diesem
Risiko starker ausgesetzt. Es empfiehlt sich daher, ein thermostati-
sches Mischventil am Wasserauslaufrohr des Gerats anzuschrauben.
Das Gerat darf sich weder in Beriihrung noch in der Nahe entflamm-
barer Elemente befinden.

Unter dem Geratdiirfen keine gegenstande positioniert werden, die
z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschadigt werden kdnnten.



O
ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stdbchenférmiger Bakterien, die ganz natirlich in Gewéssern vorkommen. Die
sogenannte ,Legiondrskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserddmpfen, die
die diese Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser
in einem Wasserboiler l&ngere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet
oder geleert werden.

Die europdische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in
Trinkwasser-Installationen. Bestehen dartiber hinaus &rtliche Normen, die weitere Beschrdnkungen zum Thema
Legionellen enthalten, so missen diese ebenfalls beachtet werden.

Der Thermostat dieses elektrisch-mechanischen Warmwasserspeichers ist bei Lieferung auf eine Arbeitstempe-
ratur von Uber 60 °C eingestellt. Das Gerat kann daher eine zyklische thermische Desinfektion ausfiihren, um die
Vermehrung von Legionellen zu begrenzen.

Achtung: wahrend das Gerét den thermischen Desinfektionszyklus ausflhrt, kann die Wassertemperatur Ver-
briihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslauf-
rohre) Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 10 15 30
Gewicht (kg) 6,6 74 12,8
Installation Uberbecken | Unterbecken Uberbecken | Unterbecken Uberbecken
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
Qelec (kWh) 202 | 2691 2462 | 2675 2,640
Lastprofil XXS S
L v 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Fassungsvermdgen (I) 10 15 30

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des
vorliegenden Handbuchs) sind gemé&B EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Sdtze von Warmwasserspeicher und Solarvorrich-
tungen, die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fir die Ausflihrung solcher Satze bestimmt.
Die Produkte werden mit dem Thermostat mit der Betriebstemperatur eingestellt verkauft, bei der die besten
Energieleistungen, die in Tabelle 3 und im Produktdatenblatt angegeben werden, erzielt werden.

Dieses Gerat entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Geréte IEC 60335-1,
IEC 60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestétigt die Konformitat des Geréts mit den
folgenden

Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt muss fiir eine ordnungsgeméBe Funktionsweise in vertikaler Position installiert werden.

Nach erfolgter Installation und bevor Sie das Gerét mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstel-

len, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z. B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat

perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerét dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitaten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Gerats sollten Sie:

- Prifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Prifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen
von Flussigkeiten) des Geréts (ibereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Gerats lesen.

Dieses Gerét darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden.

Dariiber hinaus miissen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbelifteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die kritischen Temperaturen mit méglicher Eisbildung aus-
gesetzt sein kdnnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Dédmpfen, Staub
oder Gas ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieBen Sie das Gerat nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwan-
kungsschutz hat.

Bei Zwischenwénden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wénden aus an-
deren als den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.
Die Befestigungshaken fiir die Wand miissen das dreifache Gewicht des voll gefiillten Warmwasserspeichers
tragen kdnnen.

Es wird empfohlen, das Gerat so nah wie méglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Warmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kénnen Einschrénkungen fiir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es mus-
sen daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabsténde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von min-
destens 50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die
nicht nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im
Normalfall 90° erreichen und sogar Ubersteigen kdnnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien
verwendet werden, die diesen Temperaturen gegentiber nicht resistent sind.

Das Gerét darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fir sehr hartes Wasser (Harte groBer
als 25 °F) wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und (iberwachten Enthérter zu verwenden,
in diesem Fall darf die restliche Hérte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerétes.
SchlieBen Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb.
1) an, der nur unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uber-
druckschutzvorrichtung (A Abb. 1).

Sicherheitseinheit geméaB der europédischen Norm EN 1487

In einigen Landern kénnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein,
in Ubereinstimmung mit den ortlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs,
der mit der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvor-
richtung einzuschétzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler
selbst zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie
der des Gerateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindes-
tens 20 mm lasst und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an
das Kaltwassernetzrohr anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 1). Am Ablauf ist auBerdem ein
Ablaufschlauch anzubringen, iber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb. 1).
Beim Anschrauben darf die Sicherheitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert
werden.

Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annéhren, ist ein Druckminderer
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vorzusehen, der so weit wie moglich vom Gerét entfernt zu installieren ist.
Sollten Sie sich fur die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie
etwaige Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschédigen kénnten.

Verbindung mit “freiem Abfluss”

Fiir diesen Installationstyp miissen besondere Armaturen benutzt werden und der Anschluss muss wie im Schema
auf Abb. 2 ausgefiihrt werden. Mit dieser L6sung kann der Warmwasserspeicher mit jedem Netzdruck funktionieren
und am Auslaufrohr, das als Entliitung dient, muss kein Hahn angeschlossen werden.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerates missen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheits-

normen gewissenhatft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers

entsprechen (siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fiir den elektrischen Anschluss

muss mit den geltenden Normen Ubereinstimmen.

Der Hersteller des Gerates Ubernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte

Erdung der Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zurlickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verldngerungskabel und Adapter sind nicht zulassig.

Benutzen Sie fir die Erdung des Geréts auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gas-

anlage. Ist das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden missen,

dann verwenden Sie bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1 mm2,

Durchmesser 8,5 mm). Das Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1 mm?, Durchmesser 8,5 mm) muss in das vorge-

sehene Loch (F Abb. 3) im hinteren Teil des Geréts eingeflihrt und so weit gefiihrt werden, bis es die Klemmen des

Thermostats (M Abb. 6).

Zum Ausschluss des Gerats vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Nor-

men des Nutzerlandes ibereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsi-

cherungen ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die Phasenka-

bel) ist an der mit dem Symbolo &) (T Abb. 6) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalititen

zu wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerét nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu
ein Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1 mm?2 benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1 mm?, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerét mit einer Kabelklem-
me bestlckt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Geréates

Vor dem Einschalten des Gerétes, muss es mit Netzwasser gefullt werden.

Die Auffillung erfolgt iber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die
gesamte warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie sémtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle
auf Wasserlecks, auch der Flansch ist zu Giberprifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie iber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines méglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher,
dass die Funktionsstérung nicht auf eine andere Ursache zurlickzufuhren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von
Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausfiihren jeglicher Eingriffe muss das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt wer-
den.

Entleerung des Gerétes

Wenn das Gerét Uber langere Zeit unbenutzt und/oder an einem frostgefahrdeten Ort gelagert wird muss es

unbedingt entleert werden.

Das Gerat wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 1); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der
Hausanlage.

- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).

- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 1).
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Eventuelles Auswechseln von Bauteile

Durch Entfernen der Kappe kann auf die elektrischen Teile zugegriffen werden.

Um Eingriffe am Thermostat auszufiihren, das Versorgungskabel und die Kabel der Leuchte trennen und ihn
dann aus seinem Sitz herausziehen.

Um auf den Widerstand und auf die Anode zugreifen zu kdnnen muss erst das Gerét entleert werden.

Die 4 Bolzen (A Abb. 4) l6sen und den Flansch entfernen. Flansch, Widerstand und Anode bilden eine Einheit.
Achten Sie beim erneuten Zusammenbau des Gerétes darauf, die Flanschdichtung, den Thermostat und den
Widerstand in ihre urspriinglichen Sitze einzusetzen.

Nach jeder Entfernung ist ein Austausch der Flanschdichtung (Z Abb. 5) zu empfehlen.

Nur originale Ersatzteile von vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen verwenden.

RegelméBige Wartung

Damit das Gerét gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 5) alle zwei Jahre zu
entkrusten (bei sehr hartem Wasser 6fter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flussigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblétter des
Entkalkungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefihrt werden, indem die Kalkkruste zerbréckelt und dabei
darauf geachtet wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 5) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfallt.
In Anwesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jéhrlich GberprUft
werden. Zum Austauschen der Anode I6sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebligeln.

Wiedereinschaltung der zweipoligen Sicherheit

Bei anormaler Wasseriiberhitzung unterbricht ein mit den geltenden nationalen Gesetzen konformer Sicherheits-
warmeschalter den Stromkreis an beiden Versorgungsphasen des Widerstands; in diesem Fall muss der Eingriff
des Kundendienstes angefordert werden.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER

Funktionsweise und Regulierung der Betriebstemperatur

Einschalten/Ausschalten

Das Einschalten und das Ausschalten des Warmwasserspeichers erfolgt mit dem externen zweipoligen Schalter
und nicht, indem der Stecker des Stromkabels eingesteckt oder getrennt wird.

Die Kontrollleuchte bleibt nur wéhrend der Aufheizphase eingeschaltet.

Regulierung der Betriebstemperatur

Fir die Modelle mit Griff erfolgt die Temperatureinstellung durch den Giriff selbst (laut den grafischen Anweisun-
gen).

HINWEIS: In der Phase der ersten Temperatureinstellung muss ein leichter Druck ausgeiibt und der Griff gedreht
werden, um das Siegel, das den Thermostat auf die Temperatur mit der hochsten Energieeffizienz einstellt, zu
entfernen.

Bei den Modellen ohne Griff kann die Temperatureinstellung nur von qualifiziertem Personal ausgefihrt werden.

Gefrierschutzfunktion
Den Hebel auf das Zeichen positionieren §>I<§ (nut fir Modelle mit dieser Funktion).

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerat sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe
Schalter in der Position OFF stehen.

Keine Insektizide, Lésungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackierten Teile oder
Kunststoffmaterialien beschadigen kdénnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

- das Gerat an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- dass der Einstellgriff der Temperatur nicht in Richtung Minimum eingestellt ist.
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Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerats unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- den Wasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist
die Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefa zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerét nicht in der Heizphase befindet, prifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- den Wasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austritts6ffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SON-
DERN IMMER QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behélt sich
das Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerét oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt

nach Ende seiner Lebensdauer getrennt von anderem Mill entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht

mehr funktionierende Gerat den richtigen Mullsammelzentren fir Elektro- und Elektronik-Altgerate der Gemeinde

zufihren. Anstatt das Gerét selbst zu entsorgen, kann es auch dem Handler abgegeben werden, wenn ein neues
gleichwertiges Geréat gekauft wird. Bei den Handlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberflache von mindestens
400 m2 kénnen Elektronik-Produkte mit Aomessungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die an-
gemessene Milltrennung fiir Recycling, Behandlung und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Gerats tragt dazu
bei, mdgliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und férdert den Wiedergebrauch und/
oder das Recycling der Materialien, aus denen das Gerét gebaut ist.

E Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
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Lea con atencion las instrucciones y las advertencias contenidas en
este manual, ya que proporcionan importantes indicaciones sobre
la seguridad de instalacidon, de uso y de mantenimiento.

El presente manual es parte integrante y esencial del producto. De-
berd acompanar siempre al aparato incluso en caso de venta de
este ultimo a otro propietario o usuario y/o de transferencia a otra
instalacion.

El fabricante no se hace responsable por dafios a personas, animales
y cosas derivados de usos inapropiados, erroneos e irracionales o de
un incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual.
Este calentador eléctrico con acumulador ha sido disefiado para el
uso domeéstico y esta expresamente construido para calentar el agua
fria que entra en el aparato con fines de uso sanitario. Cualquier otro
uso del producto se debe considerar incorrecto y en consecuencia
peligroso. El fabricante se exime de cualquier responsabilidad deri-
vada del uso inadecuado del producto o con propdsitos que no sean
aquellos indicados en el manual de instrucciones.

Las operaciones de instalacion y mantenimiento del aparato solo de-
ben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente cualificado y
siguiendo las indicaciones de los apartados correspondientes. Utilice
exclusivamente repuestos originales. El incumplimiento de lo anterior
puede comprometer la seguridad y exonera al fabricante de cual-
quier responsabilidad.

. Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliestireno

expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifios, ya que son
fuentes de peligro.

. El aparato solo puede ser utilizado por nifios de 3 aflos 0 mas y por

personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas
o sin la experiencia o los conocimientos necesarios si estan bajo su-
pervision o, en el caso de este Ultimo grupo de personas, después
de haber recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y
haber adquirido una comprension de los riesgos asociados. Los ni-
fos no deben jugar con el aparato. Los nifios de entre 3 y 8 afios
solo pueden accionar el grifo conectado al aparato. Las tareas de
limpieza y mantenimiento que debe realizar el usuario no pueden
ser realizadas por nifios sin supervision.
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16.

Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes del
cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervencién de mantenimiento
ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con agua el depési-
to del aparato y, después, vaciarlo por completo, a fin de eliminar las
impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacion, en caso de
sustitucién del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia autori-
zado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato una
valvula de seguridad en conformidad con las normativas nacionales.
Para los Paises que han acogido la norma EN 1487, el grupo de segu-
ridad debe estar a una presién maxima de 0,7 MPa, debe disponer al
menos de un grifo de bloqueo, de una valvula de retencién, de una
valvula de seguridad y de un dispositivo de interrupcion de la carga
hidraulica.

El dispositivo contra las sobre-presiones (valvula o grupo de seguri-
dad) no debe ser alterado y debe ponerse en funcionamiento perio-
dicamente para comprobar que no esté bloqueado y para eliminar
posibles depdsitos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccion contra sobre-presiones es
normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es necesario
conectar el tubo de desagiie, que se dejara siempre abierto a la at-
mosfera, a un tubo de drenaje instalado con una pendiente continua
hacia abajo y en un lugar en que no se forme hielo.

Es indispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica
si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.

El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con una
temperatura superior a los 50°C puede causar inmediatamente gra-
ves quemaduras. Los niflos, las personas discapacitadas y los ancia-
nos estan mas expuestos a este riesgo. Se aconseja por lo tanto uti-
lizar una valvula mezcladora termostatica que sera atornillada en el
tubo de salida de agua del aparato.

No debe haber ningun elemento inflamable en contacto y/o cerca del
aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que pue-
da, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas
de manantial. La “enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la
inhalacién del vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal dptica, es necesario evitar largos periodos de
estancamiento del agua contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.
La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir
la proliferacion de la legionella en aguas potables. Ademas, es necesario respetar cualquier otra restriccion
establecida por las normas locales contra la legionella.

Este calentador de agua por acumulacion de tipo electromecénico se vende con un termostato que tiene una
temperatura de trabajo superior a 60°C y sirve para efectuar un ciclo de desinfeccién térmica que limita la proli-
feracion de la bacteria de la legionella en el depdsito.

Atencion: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede causar quemaduras.
Prestar atencion a la temperatura del agua antes de un bafio o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada
y salida del agua).

Tabla 1 - Informacion del producto
Gama de producto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Instalacion Sobre lavabo | Bajo lavabo Sobre lavabo | Bajo lavabo Sobre lavabo
Modelo Consulte la placa de datos
Qelec (kWh) 282 | 2691 2062 | 2675 2,640
Perfil de carga XXS S
L v 15dB
Mo B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Capacidad (I) 10 15 30

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma
parte de este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares,
establecidas por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacién de dichos conjuntos.

Los productos se venden con el termostato bloqueado a la temperatura de funcionamiento que garantiza las
mejores prestaciones energéticas indicadas en la Tabla 3 y en la Ficha de Producto.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La
colocacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comuni-
tarias, de las cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.
- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto tiene que instalarse en posicion vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la ins-

talacion, antes de llenarlo de agua y activar la alimentacién eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva

del montaje utilizando un instrumento de comprobacién (por ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a una red

de suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del
cliente.

- Verificar que la instalacién sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracién de fluidos) del
aparato segun las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes

y ademas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacion) y humedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles
criticos con riesgo de formacion de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con
vapores acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteracio-
nes de tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques per-
forados y para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacién estatica preliminar del
sistema de soporte. Los ganchos de fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del
calentador de agua lleno.

Se aconseja instalar el aparato lo mas cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersién de calor a
lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el bafio, por lo tanto res-
pete las distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las
partes eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presion de funcionamiento y a
la temperatura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se
aconsejan materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta
(mayor que 25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la
dureza residual no debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho
racor atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 1) maniobrable solo con el uso de una
herramienta y por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 1).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los
requisitos legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacién del producto, valo-
rar la idoneidad del dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (valvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y
el termo.

La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al menos
igual al de conexion del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con
posibilidad de control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada
del grupo de seguridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 1). Ademas se debe incluir, en caso
de apertura del grifo de vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 1.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la valvula, es necesario aplicar un reductor
de presion lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacién de un grupo de tipo
mezclador (griferia o ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian dafarla.
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Conexion a "evacuacion libre"

Para este tipo de instalacion es necesario usar grupos de grifos especificos y realizar la conexién como se indica
en el esquema de la fig. 2. Con esta solucién el termo puede funcionar con cualquier presion de red y en el tubo de
salida, que tiene la funcién de purga, no se debe conectar ningun tipo de grifo.

Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacién eléctrica comprobando

su conformidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia méxima absorbida por el

calentador de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccién de los cables para las conexiones eléctricas

sea idénea y esté en conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacién

ni por anomalias de la instalacién eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato.

Esta prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Estéd prohibido usar los tubos de la instalacion hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexion a tierra del

aparato. Si el aparato lleva cable de alimentacién, cuando haya que sustituirlo, se deberd utilizar un cable de las

mismas caracteristicas (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacién (tipo HO5VV-F 3x1

mm?2, didmetro 8,5 mm) se debe introducir en el agujero correspondiente (F Fig. 3) situado en la parte posterior del

aparato y se debe deslizar hasta alcanzar los bornes del termostato (M Fig. 6).

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes

(con una apertura de los contactos minima de 3 mm y, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y mas largo que los de

las fases) se debe fijar al borne que coincide con el simbolo & (T Fig. 6).

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tensién de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacién, se debe elegir una modalidad de instalacion

entre las siguientes:

- conexibn a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccion
minima de 3x1 mm?;

- con cable flexible (tipo HOSVV-F 3x1 mm2, diametro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga
todo el aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua inclu-
s0 en la brida. Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencién del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del fun-
cionamiento no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Vaciado del aparato

Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer inutilizado en un local con riesgo de heladas.

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestd instalado el grifo de aislamiento (D Fig. 1), ciérrelo; si no lo estd, cierre el grifo central de la instalacion
doméstica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafiera);

- abra el grifo B (Fig. 1).

Sustituciéon de componentes

Quite la tapa para intervenir en las partes eléctricas.

Para intervenir en el termostato hay que desconectar el cable de alimentacion y los cables de la lampara, des-
pués sacarlo de su sitio.

Para poder intervenir sobre la resistencia y el anodo, primero se debe vaciar el aparato.

Desenrosque los 4 pernos (A Fig. 4) y quite la brida. La resistencia y el anodo estan acoplados a la brida.
Cuando se vuelva a colocar, cuide que la posicion de la junta de la brida, del termostato y de la resistencia sea
la original.

Cada vez que se quita la brida, es aconsejable sustituir la junta (Z Fig. 5).
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Use solo recambios originales provenientes de los centros de asistencia autorizados por el fabricante.

Mantenimientos periédico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R Fig. 5) cada dos afios aprox (si el
aparato trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacidn, si no quiere trabajar con liquidos idéneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas
de seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencion
para no estropear la coraza de la resistencia.

El anodo de magnesio (N Fig. 5) debe ser sustituido cada dos afos; si no se sustituye, queda anulada de in-
mediato la garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del
anodo cada afo. Para sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de
sujecion.

Reactivacion de seguridad bipolar

En caso de recalentamiento andmalo del agua, un interruptor térmico de seguridad, que respeta las normas
nacionales en vigor, interrumpe el circuito eléctrico en ambas fases de alimentacion a la resistencia; en ese caso
solicite la intervencion de la Asistencia Técnica.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

Funcionamiento y regulacion de la temperatura de funcionamiento

Encendido/Apagado

El encendido y el apagado del calentador de agua se realiza mediante el interruptor bipolar externo y no conec-
tando o desconectando le enchufe del cable de alimentacion eléctrica.

El indicador luminoso permanece encendido solo durante la fase de calentamiento.

Regulacién de la temperatura de funcionamiento

Para los modelos con pomo, la regulacién de la temperatura se puede realizar con el mismo (segun indicaciones
gréficas).

IMPORTANTE En la fase de la primera regulacion de la temperatura es necesario aplicar una ligera presion gi-
rando el pomo para eliminar el sello que vincula el termostato a la temperatura de maxima eficiencia energética.
Para los modelos sin pomo, la temperatura se puede regular solo por el personal cualificado.

Funcién antihielo
Configure el botén en el simbolo 3;]?2 (solo para los modelos con esta funcion).

NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacion de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el
interruptor externo en la posicién OFF.

No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las partes pintadas o de ma-
terial plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:
- que el aparato esté conectado a la alimentacién eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicién ON;
- que el pomo de regulacién de la temperatura no esté regulado hacia el minimo.

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pdngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- la presion de red del agua;
- si hay una obstruccién en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se
debe instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.
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Si contintia expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:
- el calibrado del dispositivo;

- la presion de red del agua.

Atencion: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

S| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSO-
NAL CUALIFICADO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU y con el Real Decreto 110/2015,
de 20 de febrero, sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos.
El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe
B recoger por separado con respecto a otros residuos al final de su vida Util. Por tanto, el usuario debe entregar el
aparato al final de su vida Util a los centros idéneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrénicos.
Como alternativa a la gestién autdnoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se
compra un nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electrénicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones
inferiores a los 25 cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de
venta de al menos 400 m2, sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminacién compatible con el medio ambiente,
contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de
los materiales que componen el aparato.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instrucdes e as adverténcias contidas no presente
manual, pois fornecem indicacdes importantes acerca da seguranca da
instalacdo, do uso e da manutencao.

O presente manual é parte integrante e essencial do produto. Devera
acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso de cessao a outro
proprietario ou utilizador e/ou transferéncia para outro sistema.

A empresa fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos a pes-
s0as, animais e objetos decorrentes de usos improprios, incorretos e irra-
cionais ou do incumprimento das instru¢cdes apresentadas neste manual.
Este termoacumulador elétrico foi concebido para uso doméstico e foi
expressamente construido para aquecer agua fria (que entra no produto)
para uso sanitario. Qualquer outro uso do produto deve ser considerado
um uso indevido e, por conseguinte, potencialmente perigoso. O fabri-
cante declina qualquer responsabilidade por danos decorrentes de um
uso indevido do produto e/ou para fins diferentes dos indicados no res-
petivo manual de instrucdes.

A instalacdo e a manutencao do aparelho devem ser feitas por pessoal
profissionalmente qualificado e conforme indicado nos respetivos para-
grafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes originais. O des-
cumprimento das indicacOes apresentadas acima pode comprometer a
seguranca e determina a isen¢ao de responsabilidade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, esferovite,
etc.) ndo devem ser deixados ao alcance de criancas, pois sdo fontes de
perigo.

O aparelho s6 pode ser utilizado por criancas com idade igual ou supe-
rior a 3 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou sem a experiéncia ou os conhecimentos necessarios
se estiverem sob supervisao ou, no caso deste Ultimo grupo de pessoas,
depois de terem recebido instruccoes sobre a utilizacdo segura do apa-
relho e de terem compreendido os riscos associados. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. As criancas com idades compreendidas
entre os 3 e os 8 anos s6 podem utilizar a torneira ligada ao aparelho. As
tarefas de limpeza e manutencao a realizar pelo utilizador ndo podem
ser efetuadas por criancas sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou com partes
do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma interven¢do de manutencao
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ordinaria ou extraordinaria, convém encher com agua o reservatério do
aparelho e, em seguida, fazer uma operacao de completo esvaziamento
a fim de remover eventuais impurezas residuais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentacdo, a sua eventual subs-
tituicdo devera ser feita por um centro de assisténcia autorizado ou por
pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatdrio aparafusar no tubo de entrada de agua do aparelho uma
valvula de seguranca conforme com as normas nacionais. Para os pai-
ses que transpuseram a norma EN 1487 o grupo de seguranca deve ter
uma pressdao maxima de 0,7 MPa e deve compreender pelo menos uma
torneira de intercetacdo, uma valvula de retencao, uma valvula de segu-
ranca e um dispositivo de interrupcdo de carga hidraulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de seguranca),
ndo deve ser adulterado e deve ser acionado periodicamente para verifi-
car se ndo esta bloqueado e para remover eventuais depdsitos de calca-
rio.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressdes € normal na fase
de aquecimento da agua. Por isso, é necessario ligar a descarga, que
deve permanecer sempre aberta para a atmosfera, com um tubo de dre-
nagem instalado com inclinagdo continua para baixo e em local sem gelo.
E indispensavel esvaziar o aparelho e desconecta-lo da rede elétrica se
tiver que permanecer inutilizado em um local submetido ao gelo.

A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50° C as tor-
neiras de utilizacdo pode causar imediatamente queimaduras graves.
Criancas, portadores de deficiéncia e idosos estdo mais expostos a esse
risco. Por isso, € aconselhavel utilizar uma valvula misturadora termostati-
ca aparafusada ao tubo de saida de agua do aparelho sinalizado com um
colar vermelho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou perto do apa-
relho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qualquer objeto
que possa, por exemplo, ser danificado por uma eventual fuga de agua.
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FUNGAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que esta presente naturalmente em todas as aguas de
nascente. A "doenca dos legionarios" consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagdo de
vapor de agua com esta bactéria. Neste sentido, é necessario evitar longos periodos de estagnagéo da agua
contida na caldeira, que deve ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicagdes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a
proliferagéo da legionela em aguas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restri¢des
adicionais relativamente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Este termoacumulador de tipo eletromecanico é vendido com um terméstato com uma temperatura de funcio-
namento superior a 60 °C; consegue assim efetuar um ciclo de desinfe¢éo térmica adequado para limitar a
proliferagao da bactéria da legionela no depdsito.

Atencao: enquanto o aparelho efectua o ciclo de desinfe¢ao térmica, a alta temperatura da dgua pode causar
queimaduras. Prestar ateng@o a temperatura da dgua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e
saida de agua).

Tabela 1 - Informagoes sobre o Produto
Gama de producto 10 15 30
Peso (kg) 6,6 74 12,8
Instalacao Em cima da pia | Em baixo da pia | Em cima da pia | Em baixo dapia | Em cima da pia
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
Qelec (kWh) 282 | 2691 2062 | 2675 2,640
Perfil de carga XXS S
L wa 15dB
Mo B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Capacidade (1) 10 15 30

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte
integrante deste manual) s@o definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos
solares, previstas pelo regulamento 812/2013, nao séo destinados a realizagao de tais conjuntos.

Os produtos sao vendidos com o termdstato bloqueado na temperatura de funcionamento que garante os me-
Ihores desempenhos energéticos indicados na Tabela 3 e na Ficha do Produto.

Este aparelho esta em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. A colocagdo da marcag@o CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Direti-
vas Comunitarias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto estd em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALAGAO (para o instalador)

Este produto deve ser instalado em posicao vertical para operar corretamente. No final da instalacao, e

antes de qualquer enchimento com &gua e alimentacao elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de

verificagao (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva verticalidade de montagem.

O aparelho serve para aquecer a d4gua a uma temperatura inferior aquela de ebuligio.

Deve ser ligado a uma rede de adugéo de agua para uso doméstico adequada as suas prestagdes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfagam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalagao seja conforme ao grau IP (protecgéo contra penetragao por fluidos) do aparelho,
em conformidade com as normas em vigor.

- Ler as informacdes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em

vigor e requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenga de:

- Humidade: n&o instalar o aparelho em locais fechados (néo arejados) e humidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em niveis
criticos com risco de formagéo de gelo.

- Raios solares: ndo expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Polvapores/gases: nao instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos, como
vapores acidos, p6s ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas néo protegidas contra
oscilagbes de tensdo.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisérias com estabilidade limitada ou, em todo
caso, muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificag@o estatica preliminar do sistema de
suporte. Os ganchos de suspensdo a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do
termoacumulador cheio d’agua.

E aconselhavel instalar o aparelho 0 maximo possivel préximo dos pontos de utilizagdo para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricoes para a instalagdo do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser
respeitadas as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operagdes de manutencéo, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de
pelo menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacao hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a presséo de funcionamento
e a temperatura da agua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se
a utilizagdo de materiais que néo resistem a tais temperaturas.

O aparelho néo deve operar com aguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de dguas que
tenham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente
calibrado e monitorizado e, nesse caso, a dureza residual nao deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de dgua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexao em “T” Nessa
conexao, aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 1) cujo manuseio requer
a utilizagio de uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressdes (A fig. 1).

Grupo de seguranga conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizagdo de dispositivos hidraulicos de seguranga especificos, alinhados com
0s requisitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalagéao do produto,
gvaliar a correta adequacao do dispositivo de seguranca a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacao (vélvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranga
e o termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro
pelo menos igual a tubagem de ligagdo do aparelho, através de um funil que permita uma distancia de ar de
no minimo 20 mm com possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da agua
fria de rede, a entrada do grupo de seguranga, se necessario utilizando uma torneira de intercetagao (D fig. 1).
Além disso, para quando for necessario abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de agua
na saida C fig. 1.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao forca-lo no fim de curso e nao adultera-lo.

Se houver uma presséo de rede préxima aos valores de calibragdo da vélvula, é necessario instalar um redutor
de presséo na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou
duche), eliminar da instalagéo todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacao tipo "descarga livre"
Para este tipo de instalagcio é necessario utilizar grupos adequados de torneiras e fazer a ligagao conforme as

indicagdes do esquema fig. 2. Com essa solugao o termoacumulador pode funcionar com qualquer pressao de rede
e no tubo de saida, que tem a fungéo de purga, ndo deve ser ligado a nenhum tipo de torneira.

Ligacao eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua

conformidade com as normas de seguranga vigentes, se é adequado a poténcia maxima absorvida pelo termo-

acumulador (consultar os dados da placa) e se a seccao dos cabos para as conexdes elétricas é adequada e

conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho ndo é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligag&o a terra do sistema

ou por anomalias de alimentag&o elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tens@o de rede esta em conformidade com o valor de placa

dos aparelhos.

E proibido o uso de triplas, extensbes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalagéo hidraulica, de aquecimento e de gas para a ligagao a terra do aparelho.

Se o aparelho tiver cabo de alimentag&o, quando o tiver de substituir, devera utilizar um cabo das mesmas carac-

teristicas (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5 mm). O cabo de alimentagéo (tipo HO5VV-F 3x1 mm?, didmetro 8,5

mm) deve ser introduzido no respetivo furo (F Fig. 3) situado na parte traseira do aparelho e deslizado até alcangar

os bornes do terméstato (M Fig. 6).

Para a exclusao do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaca as normas nacionais

vigentes (abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligacéo & terra do aparelho é obrigatorio e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos

fios das fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo & (T Fig. 6).

Se o aparelho nédo estiver com o cabo de alimentag@o, as modalidades de instalagdo devem ser escolhidas

entre as seguintes:

- ligagao a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho néo for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com
secgdo minima de 3x1 mm?;

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1 mm2, didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligacao do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com &gua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da agua quente, até sair todo
o0 ar do reservatdrio. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida.
Si es necesario, apriétela con moderacién.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervengdo do Servigo de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de
que o problema de funcionamento néo foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de
&gua ou de energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operagao, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

E indispensavel esvaziar o aparelho se tiver que permanecer inutilizado por um longo periodo e/ou em um local

submetido ao gelo.

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig. 1), feche-a; se nao tiver, feche a torneira central da ins-
talagdo doméstica;

- abra uma torneira de dgua quente (do lavatério ou da banheira);

- abra a torneira B (fig. 1).

Eventual substituicdo de componentes

Remover a cobertura para intervir nas partes elétricas.

Para intervir no termostato € necessario desconectar o cabo de alimentagéo e os cabos da lampada e, em
seguida, extrai-lo do seu alojamento.

Para poder intervir na resisténcia e no anodo, primeiramente, é necessario esvaziar o aparelho.

Desaparafusar os 4 parafusos (A fig. 4) e remover o flange. Estdo acoplados 4 flange a resisténcia e o &nodo.
Quando montar novamente prestar atencao para que a posicao da vedagao do flange, do termostato e da re-
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sisténcia sejam as originais.
Ap6s qualquer remocao, aconselha-se a substituicao da vedacéo flange (Z Fig. 5).

Utilizar apenas pegas sobressalentes originais provenientes de centros de assisténcia autorizados pelo
fabricante.

Manutencoes periédicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustagao da resisténcia (R fig. 5) a cada
dois anos aproximadamente (na presenca de aguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operagao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de
segurancga do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracdo da camada de calcario com cuidado
para nao danificar a couraga da resisténcia.

O anodo de magnésio (N fig. 5) deve ser substituido a cada dois anos, senéo a garantia perde a validade. Na
presenca de dguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhdvel verificar o estado do &nodo anualmente.
Para substitui-lo, &€ necessario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentagao.

Reativacao da seguranca bipolar

Em caso de sobreaquecimento anormal da agua, um interruptor térmico de seguranca, conforme as normas
nacionais vigentes, interrompe o circuito elétrico em ambas as fases de alimentacao da resisténcia; nesse caso,
solicitar a intervengédo da Assisténcia Técnica.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR

Funcionamento e Regulacao da temperatura de funcionamento

Ligar/Desligar

Para ligar e desligar o termoacumulador, atuar no interruptor bipolar externo; ndo atuar inserindo ou desconec-
tando a ficha do cabo de alimentago elétrica.

A lampada indicadora permanece acesa apenas durante a fase de aquecimento.

Regulacao da temperatura de funcionamento

Para os modelos providos de manipulo, a regulagdo da temperatura pode ser feita atuando-se neste Ultimo
(conforme as indicagdes graficas).

N.B. Na fase de primeira regulagéo da temperatura é necessario aplicar uma ligeira pressao rodando o manipulo
para remover o lacre que vincula o terméstato na temperatura de méxima eficiéncia energética.

Para os modelos sem manipulo, a temperatura s6 pode ser regulada por pessoal qualificado.

Funcéo anticongelamento

Definir o manipulo na posigao correspondente ao simbolo §>I<,E (apenas paras os modelos que possuem esta
funcao).

NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operagdo de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o
interruptor externo na posi¢ao OFF.

Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes pintadas ou de
material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- se o aparelho esta conectado & alimentagao elétrica e o interruptor externo esta na posicao ON;
- que o manipulo de regulagdo da temperatura néo seja regulado para o minimo.

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentag&o elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apressdo de rede da agua;
- eventual obstrugao dos tubos de entrada e saida da dgua (deformagdes ou sedimentos)..

50



GY)
Expulséo de agua pela valvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de agua pela valvula de seguranga. Se quiser
evitar o dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalagao de saida.

Se continuar a expulsar agua durante o periodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositivo;

- apressdo da rede de agua.

Atencao: Nao obstrua nunca a saida de evacuacao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICI-
TAR SEMPRE OS SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de
fazer todas as alteragdes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer
substituicoes.

O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o

produto, no fim da sua vida util, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, por-

tanto, entregar o equipamento que chegou ao final da sua vida Util em um centro autorizado de recolha seletiva de

residuos eletrotécnicos e eletrénicos. Como opgao a gestao auténoma, é possivel entregar ao revendedor o equipa-
mento que se pretende eliminar no momento da aquisi¢do de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores
de produtos eletrénicos com superficie de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a
obrigatoriedade de comprar, os produtos eletronicos que devem ser eliminados com dimensdes inferiores a 25 cm. Uma re-
colha seletiva adequada que permita o encaminhamento sucessivo do equipamento desativado & reciclagem, ao tratamento
e a eliminagdo ambientalmente compativel contribui para evitar possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a satde
e favorec a reutilizagéo e/ou a reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.

E Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

52

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniej-
szej instrukcji, poniewaz dostarczajg waznych informacji dla bez-
piecznego instalacji, uzytkowania i konserwacji.

Niniejsza instrukcja jest integralng i wazng czescig produktu. Musi
zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie odstgpione in-
nemu wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub przeniesione do innej in-
stalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spo-
wodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym uzyciem lub
niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym dokumencie.
Tenelektrycznyakumulacyjnypodgrzewaczwodyzostatzaprojektowany
do uzytku domowego i jest przeznaczony do podgrzewania zimnej
wody (wprowadzanej do produktu) do celéw sanitarnych. Kazde inne
uzycie produktu uznaje sie za niewtasciwe, a tym samym potencjalnie
niebezpieczne. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
wynikajacej z niewtasciwego uzycia produktu i/lub do celéw innych niz
wskazane w instrukcji obstugi.

Instalacja i konserwacja urzadzenia musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel i zgodnie z tym, co zostato podane w od-
powiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci za-
miennych. Niezastosowanie sie do powyzszego moze zagrozi¢ bez-
pieczenstwu i powoduje utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze strony
producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego,
styropian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu dzieci, poniewaz sg
zrodtem niebezpieczenstwa.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby w wieku ponizej 3 lat,
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, lub nieposiadajgce wymaganego doswiadczenia i obycia,
chyba ze pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpieczne-
go uzytkowania urzadzenia i zagrozen zwigzanych z takim uzytkowa-
niem. NIE WOLNO pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem. Dzie-
ci w wieku od 3 do 8 lat moga obstugiwac wytacznie kran podtgczony
do urzadzenia. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Zabrania sie dotykac urzadzenia nie majgc obuwia lub gdy czesci ciata
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G
sg mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu
konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby napet-
ni¢ woda zbiornik urzadzenia i ponownie go oprézni¢ w celu usuniecia
ewentualnych pozostatych zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajgcy, w
przypadku jego wymiany nalezy skontaktowaé sie z autoryzowanym
centrum serwisowym lub zwrdcic sie do wykwalifikowanego personelu.
Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawér
bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku krajow,
ktére przyjety norme EN 1487, zespot bezpieczenstwa musi zawierac
maksymalne cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej jeden zawor
odcinajgcy, zawor zwrotny, zawor bezpieczenstwa, urzadzenie odta-
czajgce obciagzenie hydrauliczne.

Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor lub zespét
bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go okresowo uru-
chamia¢ w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane oraz w celu
usuniecia ewentualnych osadéw kamiennych.

Krople spadajace z urzadzenia, ktdre zabezpieczajg przed nadmier-
nym cisnieniem sg normalnym zjawiskiem w fazie ogrzewania wody.
Z tego powodu konieczne jest przytaczenie do kanalizacji, ktére pozo-
staje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury spustowej zainstalowa-
nej pochyle ciggtym ku dotowi i w miejscu bez wystepowania lodu.
Nalezy koniecznie oprézni¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozosta¢ w
pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajaca z temperaturg 50°C przez kurki moze spo-
wodowac powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni i osoby starsze
sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego zaleca sie stosowanie ter-
mostatycznego zaworu mieszajgcego, przykreconego do rury wyloto-
wej wody urzadzenia oznaczonego czerwonym kotnierzem.

Zaden fatwopalny element nie powinien stykac sie i/lub znajdowad sie
w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawiac sie pod urzadzeniem i umieszczac zadnych przed-
miotdw, ktére moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego wycieku
wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktdrej naturalnym Srodowiskiem jest woda zrédlana. ,Choro-
ba legionistéw" to szczegéIny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te
bakterig. W zwigzku z tym, nalezy unikaé¢ dtugich okreséw stagnacji wody znajdujacej sie w podgrzewaczu, ktdry
nalezy stosowac lub oprézniac co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowaé w
celu zapobiezenia rozprzestrzenianiu sig bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegac
miejscowych przepisdéw naktadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Niniejszy piecyk akumulacyjny typu elektromechanicznego sprzedawany jest z termostatem, ktéry utrzymuje
temperature roboczg powyzej 60°C; co oznacza ze jest on w stanie wykonaé cykl dezynfekcji termicznej, ktéry
ogranicza rozprzestrzenianie si¢ bakterii Legionella.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzgdzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moze
spowodowaé oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapielg w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ tempe-
raturg wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1 - Informacje o produkcie
Gama produktu 10 15 30
Masa (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacja Nadumywalkowa | Podumywalkowa | Nadumywalkowa | Podumywalkowa | Nadumywalkowa
Model Patrz tabliczka
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Profil obcigzen XXS S
L va 15dB
' B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Pojemnosé (1) 10 15 30

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktdry jest nieodtgczng
cze$cig niniejszej instrukcii) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawow podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa
w rozporzgdzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Produkty sg sprzedawane z termostatem zablokowanym na temperaturze pracy, zapewniajacej najwyzsza wydaj-
no$¢ energetyczng, podang w Tabeli 3 oraz w karcie produktu.

To urzadzenie jest zgodne z migdzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-1,
|IEC 60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacy-
mi dyrektywami wspolnotowymi, ktorych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Aby zapewni¢ prawidtowa prace produktu, nalezy zamontowaé go w potozeniu pionowym. Po zakoricze-

niu instalacji i przed napetnieniem wodg i podtaczeniem do zasilania elektrycznego, nalezy uzy¢ narze-

dzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest doktadnie pionowy.

Urzagdzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktorej wtasciwosci sa dostosowane do wy-

dajnosci i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego wtasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniajg potrzeby klienta.

- Upewnié sig, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowej.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen,

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zalecen w odnie-

sieniu do obecnosci czynnikéw, takich jak:

Wilgotnos¢: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknigtych (pozbawionych wentylaciji) pomieszczeniach.

- Mréz: nie instalowac urzgdzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury
do krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawia¢ urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet
przez szyby.

- Pylopary/gazy: nie instalowa¢ urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegdlnie agresyw-
nych czynnikéw, takich jak kwasne opary, pyly lub wysokie stezenia gazow.

- Wytadowania elektryczne: nie instalowa¢ urzgdzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpie-
czonych przed skokami napigcia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i
ogolnie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzgdzenia nalezy przeprowadzi¢
kontrole statyczng systemu nosnego.

Haki mocujgce do $ciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymacé cigzar trzy razy wigkszy niz cigzar bojlera w
cafo$ci wypetnionego woda.

Zaleca si¢ zainstalowanie podgrzewacza ak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczyé straty ciepta
wzdtuz rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz tazienek. Wéwczas nalezy
przestrzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawni¢ rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowaé wolng przestrzen wewnatrz ostony, co najmniej 50
cm, aby uzyskaé dostep do czesci elektrycznych.

Potaczenia hydrauliczne

Podtgczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztgczek o odpowiedniej wy-
trzymatosci nie tylko na ci$nienia napotykane w czasie eksploataciji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra
w czasie normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sie wigc zastosowanie materiatow,
ktore nie bytyby wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziataé, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardo$¢ wody jest
szczegdlnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzgdzenia zmiekczajacego, odpowiednio usta-
wionego i monitorowanego. W takim przypadku twardo$¢ resztkowa nie powinna spasc ponizej 15°F.

Na koricéwke rury doprowadzajgcej zimng wode do urzadzenia, oznaczong kotnierzem w kolorze niebieskim, na-
krecic ztaczke typu ,T”. Do jednej z koncowek tej ztaczki przykrecic¢ kurek stuzgcy do oprézniania podgrzewacza z
wody (B rys. 1), ktdry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncéwce ztaczki nalezy zamontowaé grupe bezpieczerstwa zabezpieczajaca przed nadmiernym ci-
$nieniem (A rys. 1).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektdre kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzgdzen hydraulicznych bezpieczenistwa, zgodnie z obowia-
zujgcymi przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu
jest dokonanie prawidtowej oceny odpowiednio$ci urzadzenia zabezpieczajacego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem za-
bezpieczajgcym i samym podgrzewaczem wody.

Otwor wylotowy urzadzenia powinien byé potaczony z rurg spustowa o $rednicy co najmniej réwnej Srednicy
potaczenia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktéry umozliwia odlegto$c w linii prostej co najmniej 20 mm z mozli-
woscig kontroli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu
bezpieczenstwa, jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajgcego (D rys. 1). W przypadku otwarcia kurka
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zworu bezpieczenstwa nalezy ponadto przewidzie¢ rur¢ do odprowadzania wody natozong na wyjécie C rys 1.
Dokrecajgc zespot bezpieczenstwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby ci$nienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawér bezpie-
czenstwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ciSnienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia.
W sytuacji, kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkow cieptej wody z mieszalnikami (baterie fazienkowe lub prysz-
nicowe) nalezy przeptukaé rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Przytaczenie "przeptywowe"

Do tego typu instalacji wymagane jest uzycie odpowiednich zespotéw zaworéw i wykonanie potgczenia zgodnie
ze schematem na rys. 2. Z takim rozwigzaniem podgrzewacz wody moze dziata¢ przy jakimkolwiek cisnieniu w
sieci i na rurze wylotowej z funkcjg odpowietrznika, nie jest wymagane zamontowanie zadnego zaworu.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy dokfadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna

z aktualnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez

podgrzewacz wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli do potgczern elekirycznych jest wiasciwy i

zgodny z aktualnymi przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia in-

stalacji lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowaé przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w

wyposazeniu urzadzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikdw.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia

nalezy uzy¢ przewodu o takich samych wtasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1 mm?, Srednicy 8,5 mm). Kabel zasilajgcy

(typu HO5VV-F 3x1 mm? o $rednicy 8,5 mm) nalezy wiozy¢ w odpowiedni otwor (F rys. 3) znajdujacy sig w tylnej

czesci urzadzenia i przeciggnaé go do zaciskdw termostatu (M rys. 6).

Aby odfgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgcej nalezy zastosowac wytgcznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi

przepisami krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzgdzenia jest obowigzkowe, przewo6d uziemienia (ktory powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy

niz przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem & (T rys. 6).

Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napiecie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce

znamionowej urzgdzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajgcy, nalezy wybraé jeden z naste-

pujacych sposobdw instalacii:

- przytaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablo-
we); uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1 mm?;

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1 mm? $rednicy 8,5 mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w
blokade zapobiegajgcg wyciggnigciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wigczeniem urzadzenia, napetni¢ je woda z sieci wodociagowe;.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do mo-
mentu opréznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepujg wycieki wody przy kotnierzu potgczeniowym i w razie
potrzeby dokreci¢ ztaczki z umiarkowana sita.

Zataczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytgcznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBStUGI | KONSERWACJI (dla wykwalifikowa-

nego personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy
jednak sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy
brak wody w sieci wodociggowej lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;.
Oprdéznienie urzadzenia

Nalezy koniecznie oprézni¢ urzadzenie, jesli nie bedzie sig z niego dtugo korzysta¢ lub ma pozosta¢ w pomiesz-
czeniu wystawionym na dziatanie mrozu.
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Oprézni¢ urzadzenie w nastepujacy sposob:
- zamkna¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys. 1), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny
zawor instalacji domowej;
- otworzyé kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);
- otworzy¢ kurek B (rys. 1).

Ewentualna wymiana komponentow

Usunaé ostone w celu uzyskania dostepu do czesci elektrycznych.

Aby wykona¢ prace na termostacie, nalezy odtaczy¢ go od kabla zasilajacego i wyjaé go z gniazda.

Aby wykonac prace na opornikach i anodzie, najpierw nalezy opréznic¢ urzadzenie.

Odkrecié¢ 4 $rub (A rys. 4) i usuna¢ kotnierz. Z kotnierzem sg potgczone grzatka oraz anoda.

Podczas ponownego montazu nalezy uwazaé, aby uszczelki kotnierza, termostatu i grzatki zostaty przywrécone
na swojg pierwotng pozycje. Po kazdym zdjeciu kotnierza zaleca sie¢ wymiang jego uszczelki (Z rys. 5).

Nalezy uzywac¢ tylko oryginalnych cze$ci zamiennych z autoryzowanych centrow serwisowych producenta.

Konserwacja okresowa

Aby uzyskac dobra wydajnos$¢ urzadzenia, nalezy usungé osad kamienny z opornika (R rys. 5) mniej wiecej co
dwa lata (w przypadku wody o duzej twardosci, czynno$¢ te wykonywaé czesciej).

Jesli nie chce sie korzystac z odpowiednich do tego celu ptynéw (w takim przypadku nalezy zapozna¢ sie z karta-
mi dotyczacymi bezpieczerstwa Srodka usuwajgcego osad kamienny ) mozna usuna¢ go recznie, rozdrabniajgc
go ostroznie, aby nie uszkodzié¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 5) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwarancii. Jesli mamy do
czynienia z wodg o agresywnym dziataniu lub bogatg w chlorki, nalezy sprawdzac stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowa¢ grzatke, a nastepnie odkrecic ja od wspornika.

Reaktywacja dwubiegunowego zabezpieczenia

W razie nietypowego nadmiernego nagrzewania sie wody, wytacznik termiczny bezpieczenstwa, zgodny z obo-
wigzujgcymi przepisami krajowymi, przerywa obwod elektryczny w obu fazach zasilania opornika; w takiej sytuacii
nalezy zwrdci¢ sie o interwencje do Serwisu Technicznego.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Dziatanie i regulacja temperatury pracy

Wiaczenie/Wytgczenie

Wiaczenie i wytgczenie podgrzewacza wody odbywa sig za pomocg zewngtrznego wytgcznika dwubiegunowego
oraz poprzez niewktadanie lub wycigganie wtyczki kabla zasilajgcego.

Lampka kontrolna swieci sie tylko w fazie ogrzewania.

Regulacja temperatury pracy

Dla modeli wyposazonych w pokretto, regulacja temperatury moze odbywacé sie poprzez przekrecanie tego ostat-
niego (zgodnie ze wskazéwkami graficznymi).

UWAGA W pierwszym etapie regulacji temperatury nalezy zastosowaé niewielki nacisk, obracajac pokretto w
celu usunigcia uszczelnienia, ktére blokuje termostat na temperaturze maksymalnej efektywnosci energetycznej.
Dla modeli bez pokretta, temperatura moze by¢ regulowana tylko przez wykwalifikowany personel.

Funkcja przeciwzamarzaniowa
Pokretto umiescié¢ na symbolu §>I<,E (tylko w modelach z taka funkcja).

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzgdzenia upewni¢ sie, ze produkt zostat wytaczony,
umieszczajac zewnetrzny wytacznik w pozycji OFF.

Nie stosowac¢ $rodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikéw lub agresywnych srodkéw czyszczacych, ktére moga
uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajgca woda jest zimna, sprawdzic:
- czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elekirycznego, a zewngtrzny wytacznik znajduje sig na pozycji ON;
57



G

- czy pokretto regulacji temperatury nie jest przesuwane w kierunku minimum.

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtgczy¢ zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowaé sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajgcego przeptywu cieptej wody, sprawdzié:

- ci$nienia w sieci wodociggowej;
- ewentualng niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczernstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzgdzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unik-
niecia tego typu wyciekéw, nalezy zainstalowa¢ zbiornik wyréwnawczy, wigczony w obwod zasilajacy.

Jesli woda wydostaje sie w sposab ciagty, réwniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:
- cisnienie ustawienia wspomnianego systemu;

- ci$nienie w sieci wodociggowe;.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatyka¢ otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczenstwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIE WOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY
SIE ZAWSZE ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sa wigzace dla Firmy produkujacej, ktéra zastrzega sobie
prawo zastosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikaciji bez obowigzku wczesniejszego po-
wiadomienia o tym, jak rowniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakofczeniu okresu eksploatacyjnego produktu,

nalezy go zbiera¢ oddzielnie od innych odpaddéw. Po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik

powinien zatem przekaza¢ powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbidrki komunalnych odpadéw

elektrycznych i elektronicznych. Alternatywg dla samodzielnego zarzgdzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu
do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. W sklepach produktéw elektronicznych o po-
wierzchni sprzedazy co najmniej 400 m? mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowigzku zakupu, produkty elektronicz-
ne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbiorka celem pézniejszego przekazania
sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla Srodowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na
$rodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub recyklingowi materiatow, z ktérych sktada sid sprzdt.

E Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1. Olvassa el figyelmesen a kézikonyv eldirasait és figyelmeztetéseit,
mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és karbantartdsra
vonatkozdan fontos informdcidkat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni uj tulajdonosnak vagy felhaszndldnak torténd atadas
esetén és/vagy mas létesitményre torténd atszallitds esetén is.

2. A gyartd nem vonhaté felelésségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszerdtlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikdnyvben foglalt eléirasok
megszegésebol eredd karokeért illetve személyi sérilésekeért.

. A vizmelegité kizarélag haztartasi hasznalatra van szanva, és az
elsédleges célja a tisztalkodasi hasznalatra valé (a termékbe belépd)
hidegviz felmelegitése. A termék barmely egyéb felhasznaldsa nem
rendeltetésszerlinekmindsiil,ésezértpotencialisanveszélyes. AGyartd
nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol

fakado, illetve a vonatkozo hasznalati Gtmutatdban jelzettektd| eltérd
célokra torténd hasznalatbol eredd kovetkezményekért.

4. A Kkészilék beszerelését és karbantartdsat csak megfeleld
ismeretekkel rendelkez6 szakemberek végezhetik el. Kizardlag
eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kivl
hagydsa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyartd
mindennemd felelésségét.

5. A csomagolas anyagai (tlz6kapcsok, mlanyag zacskok, polisztirol
hablemezek, stb.) nem kerllhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek
veszélyforrasok.

6. A késziiléket 3 évnél fiatalabb, csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemiképességl,illetve asziikségestapasztalattal ésismeretekkel
nem rendelkez6 személyek csak felligyelet mellett vagy a késziilék
biztonsdgos hasznalatara és az ezzel jaré veszélyekre vonatkozd
utasitdsokat kovetéen hasznalhatjdk. NE engedje, hogy gyerekek
jdtsszanak a késziilékkel. A 3 és 8 év kozotti gyermekek csak a
késziilékhez csatlakoztatott csapot muikddtethetik. A felhasznaldi
tisztitdst és karbantartdst nem végezhetik gyermekek felligyelet
nélkiil.

7. Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.

8. Haszndlat el6tt illetve a rendes vagy rendkivili karbantartast
kovetben toltse fel vizzel a berendezés tartdlyat, majd végezze el a
teljes Uritési mlveletet is, a visszamarado esetleges szennyezddések

w
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eltavolitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve,
ha a kabel segitségre szorul, forduljon az tgyfélkozponthoz vagy
szakemberhez.

A berendezés bemend agi vizvezetékére kotelez6 egy a hatalyos
nemzeti el6irasoknak megfeleld biztonsagi szelepet csatlakoztatni.
Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN 1487 szabvanyt,
a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa lehet, és a
biztonsagi berendezésre legalabb egy elzardcsapot, egy visszacsapd
szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidraulikus terhelést
megszakitd elemet kell felszerelni.

A tlinyomds ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy
biztonsagi egységet) modositani tilos. A elemet rendszeresen
mUlkodtetni kell annak ellendrzéséhez, hogy nincs-e beragadva,
valamint igy eltavolithatok az esetleges vizkdlerakodasok is.

Ha a tdinyomas ellen védd biztonsagi berendezéshbdl a vizmelegitési
szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az Uritd nyilast
mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejtd6 cséhoz kell
csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés egy
fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elektromos
halozatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz  azonnali
sdlyos sertlést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal €lok és idGsek
fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért
javasoljuk hokeverd termosztat szelep hasznalatat a berendezés
piros korrel jelzett vizkimeneti csovére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kozelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a készlilék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan targyat,
amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtalalhaté minden forrasvizben. A ,legio-
narius betegseg” egy kilonleges tipusu tlidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz gézének a be-
|élegzése okoz. Ebbél a szempontbdl el kell keriilni a vizmelegitében 1évé viz hosszu ideig tartd allasat. Ezért a
vizmelegitét legalabb hetente hasznalni kell és ki kell driteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését
szolgalo legjobb modszereket. Ezen kivill, ha 1éteznek helyi elSirasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak elé a
legionellaval kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektro-mechanikus tipusu tarolds vizmelegité egy termosztattal keril értékesitésre, melynek tizemi hé-
mérséklete 60°C-nal magasabb, és igy lehet6vé teszi egy megfeleld termikus fertétlenitési ciklus elvégzését a
Legionella baktériumnak a tartalyban valé szaporodasanak csokkentése érdekében.

Figyelem: amig a készlilék elvégzi a termikus fert6tlenité ciklust, addig a forrd viz égési sériiléseket okozhat.
Ezért fiirdés vagy zuhanyzas el6tt ellenérizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A miszaki jellemzékre vonatkozéan tanulményozza az adattablan |évd adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd
csOvek mellett 1évd cimke).

1.Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 10 15 30
Sly (kg) 6,6 74 12,8
Telepités Mosdokagylo folott | Mosdo kagyld alatt | Mosddkagylo folott | Mosdo kagylo alatt | Mosdokagylo folott
Modell Tanulmanyozza az adattablat
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Terhelési profil XXS S
L wa 15dB
' B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitas (1) 10 15 30

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikényvnek)
meghatarozasa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Iranyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfelelé adattabla nélkiili termékek vizmelegitd és napelemes berendezések egylittesének eseté-
ben a 812/2013 szabdlyozas szerint nem alkalmazhaték ezeknek az egy(tteseknek a gyartasakor.

A termékeket a 3. tablazatban és a Termék adatlapjan megijeldlt legjobb energetikai teljesitményt biztosité tzemi
hémérsékleten régzitett termosztattal értékesitik.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkozi elektromos biztonsagi szabva-
nyoknak. A gépen elhelyezett CE jel6lés tanusitja az alabbi k6z6sségi iranyelveknek valé megfelelGsé-
get, mely megfelel a Iényegi kdvetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 63000.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracioja, Kifejlesztése, Autorizacidja és Restrik-
cidja) szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszerel6knek)

A helyes miikodés érdekében ezt a terméket fiiggbleges allasban kell telepiteni. A telepitést kdvetden,

és miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfeleld ellen6rzé szerszammal (pl. vizmértékkel) ellenérizze a

késziilék fliggblegességét.

A készillék a vizet forraspont alatti hdmérsékletre melegiti.

A késziiléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznalativiz-haldzathoz kell csatlakoztatni.

A késziilék csatlakoztatésa elétt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonséagai (lasd az adattablan) megfelelnek az tgyfél igényeinek;

- gy6zbdjon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos el6irasokban a készllékre vonatkozo IP (behatolas
elleni védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattablan kdzélt adatokat.

Ezt a készuléket csak olyan zart helyiségben lehet felallitani, mely megfelel az érvényes eldirdsoknak, ezenkivil

figyelembe figyelembe kell venni az alabbi kériilményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:

- Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szell6z0), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a készlléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ald csdkkenhet,
ezaltal jég képzddhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a készlléket kdzvetlen napsugarzasnak, még Uvegen keresztillinek sem.

- Por/géz/gaz: Ne szerelje fel a késziléket olyan kdrnyezetben, melyben kifejezetten agressziv kézegek (pl.
savas g6zok, por, illetve nagy koncentréacidban jelen Iév6 gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a készilléket kozvetlenul tulfesziltség-védelemmel nem ellatott elektromos
vezetékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve lireges elemekbdl éplilt, korlatozott teherbirasu fal, illetve a jelzettél eltérd, a fal
teherbirasat el6zetes statikai vizsgalattal ellenériztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletéltétt vizmelegitd sulydnak haromszorosat.

A firdé helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkozo eléirasok szigoru betartasa ajanlott.

Ajanlott a készlléket minél kézelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csévek hé veszteségének minimalisra
csokkentéséhez.

A karbantartasi mlveletek el6segitése érdekében gondoskodjon a burkolat kdriili legalabb 50 cm-es szabad hely-
rél, ezzel biztositva az elektromos részekhez valé hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyoméasnak és normal esetben a 90°C-ot elérd és
meghaladé vizhdmérsékletnek ellenallé csévekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anya-
gok hasznalata, melyek nem ellenalldak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem miikddtethetsi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas kemény-
séggel (25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen bedllitott és felligyelt vizlagyité hasznalatat, ebben az
esetben a fennmaradé keménység nem eshet 15°Férték ala.

Régzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csévéhez egy "T" csatlakozét. Ehhez a csatlakozéhoz
rogzitsen a egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 1. dbra), mely csak egy szerszammal iranyithato,
mas részrél a nyomasbiztonsagi berendezést (A 1. abra).

Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok el6irhatjak specialis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatat, a helyi jogi szabalyozas
kovetelményeivel megegyezéen; a beszerelést végzé szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes fel-
adata a hasznélandd biztonsagi berendezés megfeleléségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzaré berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegité
kozé.

A berendezés kimenetét egy legalabb a berendezés csatlakozd csévével megegyezé atmérdjl elvezetd cs6hdz
kell csatlakoztatni, egy olyan tolcsérrel, mely lehetévé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast.
Csatlakoztassa flexibilis csével a haldzati hideg viz csévéhez a tulnyomas ellen védd biztonsagi berendezés be-
menetét, szilkség esetén hasznaljon elzard csapot (1. abra D). Gondoskodjon tovabba az Urit6 csap kinyitasa
esetén egy vizelvezetd cs6rél a kimenethez (1. abra C).

A tllinyomés ellen védd biztonséagi berendezés csatlakoztatasakor ne eréltesse azt a végalldsban, és ne médo-
sitsa a berendezést.

Amennyiben a halézati nyomas kézelit a szelep bedllitott értékeihez, alkalmazzon nyoméascsdkkentdt a berende-
zéstél lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa
meg a cséveket az esetleges sérilésektdl, amelyek a sériléslket okozhatjak.
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"Szabad iiritésii" csatlakoztatas

Ennél a tipusu telepitésnél hasznalja a megfelelé csaptelep egységeket, és a 2. dbra rajza szerint végezze el a
bekotést. Ezzel a megoldassal a vizmelegité barmilyen halézati nyomason tud miikddni, kimeneti csével, mely
légtelenitd funkcidval rendelkezik, semmilyen tipusu csaptelep nem csatlakoztathato.

Elektromos bekotés

A készlilék beszerelése el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatalyos biztonsagi

eléirasoknak, megfelel-e a vizmelegitd altal maximalisan felvett teljesitménynek, (lasd az adattabla adatai), valamint,

hogy a bekétéshez hasznalt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben |évé szabalyozasnak.

A gyart6 nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibdl

eredé karokert.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan lévé feszultség-

gel. Tilos elosztok, hosszabbitdk és adapterek hasznalata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a fiitéberendezés csdveit és a gazcsoveket a berendezés foldeléséhez hasznalni.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon ugyanolyan jellemzéju

kabelt (HO5VV-F 3x1 mm?tipus, 8,5 mm atmeérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1 mm?tipus 8,5 mm &tmérd) a megfele-

16 furatba (3. abra F) kell bevezetni, mely a berendezés hatsd részén talalhatd, és be kell hizni addig, mig el nem

éri a termosztat sorkapcsait (6. dbra M).

A berendezés halozatrdl torténd levalasztasahoz hasznaljon kétsarki megszakitét, mely megfelel az érvényben lévé

nemzeti szabvanyoknak (érintkezé nyitasi tavolsaga legalabb 3 mm, optiméalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés foldelése kotelez6, és a foldeld kabelt (sarga-z6ld szini a faziskabelek mentén) a & szimbolummal

(6. &bra T) egy magassagban a sorkapocshoz kell régziteni.

Amennyiben a berendezéshez nem lett tApkabel mellékelve, a telepités médjai a kdvetkezok:

- csatlakoztatas a halézathoz merev csé hasznalataval (ha a készllékhez nincsenek kabelrdgziték mellékelve):
haszndljon legaldbb 3x1 mm?-es keresztmetszet(i vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5 mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a kész(ilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék prdoba lizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas elétt toltse fel a késziiléket halozati vizzel.

Ezt a feltdltést a haztartas vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el
addig, amig az ésszes leveg6t ki nem szoritotta a tartalybdl. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivarog-e
viz a peremnél, szilkség esetén erésitse meg a menetes csapokat.

A kapcsol6 segitségével helyezze a berendezést feszliltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mielétt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgélatunk beavatkozasat kémé, ellendrizze a miikddés hianya-
nak egyéb okait, mint példaul &tmeneti vizhiany, vagy aramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas elétt valassza le a berendezést az elektromos halézatrdl.

Késziilék leeresztése

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja és/vagy fagynak van kitéve, mindenképpen Uritse le.
Uritse ki a berendezést a kdvetkezdk szerint:

- elzarni a megszakité csapot (amennyiben fel van szerelve D. 1. dbra), maskilénben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 1. abra).

Esetleges alkatrész csere

Vegye le a fedelet, és végezze el az elektromos alkatrészeken sziikséges beavatkozasokat.

A termosztat allitdsahoz hizza ki a tapkabelt és az égé kabeleit, majd oldja ki az ilésébdl.

Az ellenéllas és anod hozzaféréséhez a berendezést elébb ki kell tiriteni.

Hajtsa ki az 4 csavart (4 abra, A), és tavolitsa el a karimat. Az ellenallas és az anéd a karimahoz van rogzitve.

A visszaszereléskor Ugyeljen arra, hogy a karima témitése, a termosztat és az ellenllas ugyanugy és ugyanoda
ker(iljén, mint ahogy és ahol eredetileg volt.

Minden egyes eltavolitaskor tanacsos kicserélni a karima témitését (Z; 5. abra).

Kizardlag a gyarto altal engedélyezett, a vevdszolgalattol szallitott eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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Rendszeres karbantartas

A késziilék megfeleld teljesitményének szinten tartasa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a viz-
kovet az ellenallasrol (5 abra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizko eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfeleld folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot),
a muveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de ligyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellendllas burkolatat.
A magnézium anddot (5 abra, N) kétévente ki kell cserélni, maskllénben a garancia érvényét veszti. Agressziv
vagy magas klortartalmu viz hasznalata esetén az andd allapotat évente kételezd ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellenallast és hizza ki a bilincsbél.

Bipolaris biztonsagi berendezés Ujraaktivalasaa

A viz rendellenes tilmelegedése esetén egy biztonsagi hékioldé kapcsold a hatalyos nemzeti szabvanyoknak
megfeleléen megszakitja a ellenallas aramellatasat biztositd mindkét fazison az &ramkort; ilyen esetekben kérje a
Miszaki Szervizszolgalat beavatkozasat.

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Miikodés és lizemi hdmérséklet beallitasa

Bekapcsolas/Kikapcsolas

A vizmelegité be- és kikapcsolasa a kiils6 kétpolusu kapcsoldval torténik, és nem a késziilék haldzati csatlako-
zdjat kell hasznalni hozza.

A jelzélampa a f(itési fazis soran bekapcsolva mara.

Uzemi hémérséklet beéllitasa

A gombbal felszerelt valtozatok esetében a hdmérséklet bedllitdsa ezzel a gombbal térténik (lasd az abrat).
FONTOS Az elsé hdmeérséklet beallitaskor a gomb elforgatasahoz némi erdkifejtésre van szilkség, mert el kell tor-
ni azt a zarat, amely a termosztatot a leghatékonyabb energiafelnasznalast biztositéo hémérsékleti értéken tartja.
A gomb nélkiili kiviteleken a hémérséklet beallitasat kizarolag szakemberek végezhetik el.

Fagyas elleni funkcid
Allitsa be a szimbdlumon 1év§ §>I<§ (kizarolag ezzel a funkciéval rendelkezé modellek esetén).

FONTOS TUDNIVALOK (felhasznélénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi miveletének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést
a kilsé kapcsoldval (OFF).

Ne haszndljon rovarirtét, oldészereket vagy olyan agressziv tisztitészereket, amelyek karosithatjdk a festetlen
vagy mlanyagbol késziilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellenérizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos haldzatra, és a kiils6 kapcsolé ON helyzetben all-e;
- hogy a hémérséklet szabalyozé gomb nincs-e a minimumra forditva.

Ha a csapbél g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és Iépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellenérizze:

- aviz halozati nyomasat;
- abemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltémddve (nincsenek-e eldeformalddva, és
nincsenek-e benniik Gledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbél

A csdpbdgés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a fitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kerliini a
csOpogést, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a cs6pdgés a nem flitésiidében
is folytatddik, ellenériztesse:

- aberendezés kalibrélasat;
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- aviz halézati nyomasat.
Figyelem: A berendezés iirit6 nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM
FORDULJON MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzdk nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarto cég fenntartja a jogot a sziikséges-
nek tartott modositasok modositasok vagy csere elvégzésére el6zetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén
mas hulladékoktd! elkildnilten kell gydijteni. A felhaszndld éppen ezért koteles a berendezést élettartam végén az
elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfelelé szelektiv gytjtékdzpontjaba szallitani.

Egyéb lehetéségként a berendezés atadhatd artalmatlanitasra a viszonteladénak, egy masik, ugyanolyan tipusu Uj
berendezés vasarlasakor. A legaldbb 400 m? értékesitési terilettel rendelkezé elektronikus termékek viszonteladéjanal, lehe-
t6ség van téritésmentesen, vasarlasi kbtelezettség nélkil a 25 cm-nél kisebb atmérdju elektronikus termékek artalmatlanita-
sara. Az Ujrahasznositasra, kezelésre és kdrnyezetkiméld artalmatlanitasra kilddtt berendezés Ujabb inditasahoz szikséges
megfelelé szelektiv gyjtésnek szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget érd negativ hatasok kikiiszobdlésében, valamint
el8segiti a berendezést alkot6 anyagok Ujboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositasat.

E Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

1.

66

Peclivé si pfectéte pokyny a upozornéni'v této prirucce, nebot ob-
sahuji dllezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a udrz-
by. Tato prirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast vy-
robku. Musi spotrebi¢ vzdy doprovazet, a to i v pripadé prodeje
jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pfipadé prfesunu na jiné
misto.

. Spolecnost vyrobce nenese odpovednost za pripadné Skody na

osobach, zviratech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného poufziti ¢i v disledku nedodrzeni pokyn(i uve-
denych v tomto navodu.

Tento elektricky zasobnikovy ohfivac vody je urCen pro domaci po-
uziti a je vyslovné zkonstruovan pro ohfev studené vody (vstupu-
jici do vyrobku) pro pouziti TUV. Jakékoli jiné pouziti vyrobku se
povazuje za nespravné, a tedy potencialne nebezpecné. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost vyplyvajici z nespravného pouzivani
vyrobku a/nebo z jeho pouzivani pro jiné ucely, nez jsou uvedeny v
pfislusSném navodu k pouziti.

Instalaci a Gdrzbu zafizeni musi zajisfovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily. Nedodrzeni vyse uvedeného miize
ohrozit bezpecnost a zpUsobit propadnuti uvedeného mize ohro-
zit bezpecnost a zplsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.

. Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna folie atd.) se nesmi

ponechdvat v dosahu déti, nebot pro né predstavuji riziko.

. Spotrebi¢ nesmi pouzivat osoby mladsi 3 let, osoby se snizenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
bez potfebnych zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohle-
dem nebo nebyly pouceny o bezpe¢ném pouzivani spotrebice
a o rizicich, kterd s nim souviseji. NEDOVOLTE détem, aby si se
spotiebicem hraly. Déti ve véku od 3 do 8 let mohou obsluho-
vat pouze vodovodni kohoutek pfipojeny ke spottebici. Cisténi a
udrzbu spotrebice nesmi provadét déti bez dozoru uzivatele.

Je zakazano dotykat se spotiebiCe, mate-li holé nohy nebo vihké
Casti téla.

. Pred pouzitim zafizeni a po zdsahu provedeni bézné ¢i mimoradné
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10.

"

12.

13.

14.

15.

16.

Udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebi¢e vodou a nésledné
provést postup Uplného vypusténi, aby se odstranily pfipadné zbyt-
kové necistoty.

Pokud je spotiebi¢ vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pfi-
pade jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stredisko
pomoci nebo kvalifikovany odborny personal.

Pfivodni vodovodni trubku je tfeba ke spotfebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které
prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka maximal-
ni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na preruseni pfivodu vody.

Zarizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné zapinat
za UcCelem kontroly, zda neni zablokované, Ci za ucelem odstraneni
usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normadlni . Z tohoto dlivodu je tfeba pfipojit vypust,
ktera je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenadzniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dol(l a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotrebic, ktery se nebude delSi dobu pouzivat, je tfeba vypustit
a odpojit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mlze
dochazet k zamrzani.

Tepld voda o teploté presahujici teplotu 50 °C dodavana do ko-
houtk(, mlze zplsobit okamzité vazné popdleniny ¢i smrt v du-
sledku popalenin. Déti, telesné postizené osoby a starsi osoby jsou
tomuto riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit
termostaticky sméSovaci ventil, ktery je nutno nasSroubovat na vy-
stupni vodovodni potrubi spotrebice oznacené Cervenym hrdlem.
Do styku se spotrebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat zadné hoflavé predméty.

Pod spotfebi¢em nestdjte ani sem neinstalujte zadny predmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru ty€inky, ktera je pfirozené piitomna ve vSech pramenitych vodach. ,Legio-
narska choroba" spociva ve specialnim druhu zapalu plic zpdsobeném inhalaci vodni pary, ktera obsahuje pravé
uvedenou bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél
byt pouzit nebo vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tfeba pfijmout pro za-
branéni proliferace legionelly v pitnych vodach. V pfipadé existence jesté pfisnéjSich mistnich norem je nezbytna
aplikace téchto postupt.

Tento akumulaéni ohfiva¢ vody elektromechanického typu je prodavan s termostatem, ktery se vyznacuje pracov-
ni teplotou vy$Si nez 60 °C; je proto vhodny k provedeni cyklu tepelné dezinfekce, ktery umoznuje omezit Sifeni
bakterii legionelly v zasobniku.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mize zpUsobit vznik popa-
lenin. Vénuijte proto pozornost teploté vody pfed koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho
vodovodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 10 15 30
Hmotnost (kg) 6,6 74 12,8
Instalace Nad umyvadlo | Pod umyvadio Nad umyvadio | Pod umyvadio Nad umyvadlo
Model Viz identifikacni Stitek
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Terhelési profil XXS S
L wa 15dB
' B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Objem (1) 10 15 30

Energetické udaje v tabulce a dalsi Udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, ktera tvofi nedilnou soucast této
prirucky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky bez Stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim
812/2013 nejsou uréeny pro vytvoreni téchto soustav.

Produkty jsou dodavany s termostatem zablokovanym na provozni teploté, ktera zajistuje optimalni energeticky
vykon uvedeny v Tabulce 3 a v Karté produktu.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pfislusné oznaceni CE na spotrebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstuvi,
jejichz podstatné nalezitosti splfiuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadeéjici instalaci)

Tento produkt je pro spravny provoz treba instalovat ve vertikalni poloze. Po ukonéeni jeho instalace

a pred jakymkoli jeho naplnénim vodou a zapnutim jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napf.

vodovahu) na kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni polohy.

Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pfed pfipojenim zafizeni je tfeba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identitkacniho Stitku) uspokojuiji potfeby zakaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platny-
mi normami.

- Predist si informace uvedené na Stitku obalu a na Stitku s technickymi udaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvnitf mistnosti v souladu s platnymi pfedpisy a dale v souladu

s nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vihkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavfenych (nevétranych) a vihkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdé&podobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s
rizikem tvorby ledu.

- Slunecniho zareni: Nevystavuite zafizeni pfimému U¢inku slunecnich paprsk(, a to ani za pfitomnosti sklené-
nych tabuli.

- Prachu/vyparG/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimofadné agresivnich prostiedi, jako jsou kyselé
vypary, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

- Elektrickych vybojt: Neinstalujte zafizeni a nezapojuite jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén
proti napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, prokladi s omezenou statikou nebo véeobecné v
pfipadé zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k pfedbéZné statické kontrole opérného sys-
tému. Hacky pro uchyceni na sténu musi byt takove, aby unesly tfikrat vy$Si hmotnost, nez je hmotnost ohfivace
vody plného vody.

Mistni pfedpisy mohou uréovat omezeni ohledné instalace v prostfedi koupelny.

Dodrzujte proto minimaini vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehgily jednotlivé zasahy Udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elek-
trickym ¢astem.

Pfipojeni vody

Pfipojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury urené pro teploty prekraCujici 90°C a pro tlak vySsi
nez je provozni tlak zafizeni. Nedoporu€ujeme proto pouzivat zadné takové materialy, které by takovym vysokym
teplotdm neodolaly.

(vy$Si nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmék¢éovaé vhodnym zptisobem kalibrovany a monitorovany. V takovém
pfipadé nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu piisroubuijte spojku ,T“ s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky , T* pfisroubuijte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné oteviit pouze za pomoci nastroje (B obr. 1). Ke druhé strané spojky
»1" priSroubujte dodany bezpecénostni ventil (A obr. 1).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mlZze vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpe¢nostnich zafizeni v souladu s
mistnimi zakony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pou-
Zitého bezpeénostniho zafizeni.

Mezi bezpec€nostni zafizeni a samotny ohfiva¢ vody je zakazano umistovat jakékoliv pfepinaci zafizeni (ventily,
kohouty atd.).

Vystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s primérem minimainé stejnym jako je primér
pfipojeni spotiebite, pomoci nalevky umozriujici minimalni vzdusnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kon-
troly. Pomoci pruzné hadice pfipojte vstup bezpe¢nostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé
potfeby pouzijte kohoutek (D obr. 1). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu C obr. 1 pfipojit
vypoustéci hadici.

Pfi Sroubovani bezpeénostni jednotky ho neutahuijte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

BliZi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v
dostate¢né vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smi$ovacich jednotek (kohouty ¢i
sprcha), je nutné z trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Pfipojeni s ,,otevienym vypousténim”
Pro tento typ instalace se vyzaduje pouziti vhodnych sekci kohoutkl a provést zapojeni dle nakresu na schématu na

obr. 2.V pripadé tohoto feSeni mlize ohfiva¢ vody fungovat pod jakymkoliv tiakem rozvodu a na vystupnim potrubi,
které zajistuje odvzdusnéni a nesmi se tedy zapojovat zadny typ kohoutku.

Elektrické pfipojeni

Pfed instalaci spotfebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi

bezpeénostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (viz identifikacni Stitek) a zda

je prifez vodiél pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Viyrobce spotfebice nenese odpovédnost za pripadné Skody zplisobené neuzemnénim spotebice nebo abnormalni

elektrickou energii.

Zajistlite napdjeci kabel na ochranném viku prostfednictvim pfislusné kabelové pfichytky dodavané v ramci stan-

dardniho pfislusenstvi.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptért je pfisné zakazano.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérd je pfisné zakdzano. Je piisné zakdzano pouzivat pro Ucely uzemnéni

vodovodni trubky €i trubky topnych nebo plynovych rozvoda.

Je-li zafizeni dodano s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potfeba vyménit, pouzijte kabel se

stejnymi parametry (typ HOSVV-F 3x1 mm?, 8,5 mm v priméru). Napajeci kabel (typ HOSVV-F 3x1 mm2, primér

8,5 mm) je tfeba zavést do pfislusného otvoru (F, obr. 3), ktery se nachazi v zadni Casti pfistroje a protahnout ho,

dokud nedosahne svorky termostatu (M, obr. 6).

K odpojeni spotfebice od sité je tfeba pouzit dvoupolohovy pfepina¢ odpovidajici platnym narodnim pravnim pfed-

pistim (otvor kontakt( minimalné 3 mm, v idedlnim pfipadé vybaveny pojistkami).

Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt del$i nez fazové

vodice) je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu & (T, obr. 6).

Pred uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené

na Stitku s technickymi daji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napajecim kabelem, zplisob instalace musi byt zvolen

z nasledujicich moznych:

- zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotfebi¢ vybaven svorkou kabelu), pouZijte kabel s
minimalnim primérem 3x1 mm?;

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1 mm?, 8,5 mm v priméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na
kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotfebice

Pfed zapnutim spotfebice provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto pInéni se provadi otevienim centralniho kohoutku domaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze
nevyjde vSechen vzduch. Vizualné zkontrolujte, zda nedochazi k unikim vody u patky, kterou pfipadné mirné
pfitahnéte, bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého stfediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zavada zplisobena nedostatkem
vody ¢i selhanim pfivodu elektfiny.
Pozor: Pied jakymkoliv zasahem odpojte spotfebi¢ od elektrického napajeni.

Vyprazdnéni zafizeni

Spottebi¢, ktery se nebude del$i dobu pouzivat a/nebo na misté, kde mize dochazet k zamrzani, je tfeba vy-

prazdnit.

Pfistupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:

- zavfete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 1), v opaéném pfipadé centralni kohoutek doméci-
ho rozvodu;

- otevfete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);

- oteviete vypoustlici ventil B (obr. 1).

Pfipadna vyména komponent

Po odstranéni kaloty Ize provést zasah do elektrické ¢asti.

Pro z4sah na termostatu je tfeba odpojit napéjeci kabel a kabely kontrolky a poté jej vyjmout z mista.
Aby bylo mozné provést zasah na odporu nebo anodé, je tfeba spotfebi¢ nejdfive vyprazdnit.
ViysSroubuijte 4 SroubU (A obr. 4) a sejméte pfirubu. K pfirubé je pfipojen rezistor a anoda.
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Béhem faze zpétné montaze davejte pozor, aby byla zachovana pdvodni poloha tlisnéni pfiruby, termostatu a
rezistoru.
Po kazdé demontazi se doporucuje provést vyménu tésnéni pfiruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od autorizovanych stfedisek pomoci vyrobce.

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéni odporu (R obr. 5) jednou za dva roky (v pfi-
tomnosti vody s vysokou tvrdosti by ¢etnost operace méla byt zvySena).

Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento ucel (v takovém piipadé si peclivé prectéte bezpeénostni
karty prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrabanim vapenatych usazenin, pficemz
je tfeba davat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hoféikovou anodu (N obr. 5) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opaéném pfipadé propada zaruka. V pfipadé
pouzivani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporu€uje kazdoro€ni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vySroubuijte je z podpérného drzaku.

Opakovana aktivace dvoupolohového jistice

V pfipadé anomalniho pfehrati vody pferusi tepelny bezpecnostni jisti¢ v souladu s platnymi narodnimi normami
elektricky obvod na obou napajecich fazich odporu. V takovém pfipadé se vyzaduje zasah oddéleni technické
pomoci.

POKYNY PRO UZIVATELE

Fungovani a nastaveni provozni teploty

Zapnuti/Vypnuti

Zapinani a vypinani ohfivaCe vody se provadi plisobenim na vnéjsi dvoupdlovy vypinaé a nikoliv zasunutim nebo
vytazenim zastréky napajeciho kabelu.

Kontrolka bude svitit pouze v pribé&hu ohfivani.

Nastaveni provozni teploty

U modeld vybavenych knoflikem mize byt nastaveni teploty provedeno psobenim na knoflik (dle grafické indi-
kace).

POZN. V prvni fazi regulace teploty je nutné pouzit mirny tlak otacenim knofliku pro odstranéni tésnéni, které
zajistuje termostat na maximaini teploté energetické ucinnosti.

U modelli bez knofliku mize byt teplota nastavena pouze kvalifikovanym personalem.

Ochrana proti zamrznuti
Packu otocte na symbol §>I<,E (pouze u modell vybavenych touto funkci).

UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pfed provedenim jakéhokoliv zasahu €isténi na spotfebiCi se ujistéte, Ze je vypnuty otocenim hlavniho vypinace
do polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni Cistici prostfedky, které by mohly pokodit
barvou natfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontrolujte:
- zda je spotfebi¢ zapojeny k elektrickému napajeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;
- Ze ovladaci knoflik teploty neni nastaven na minimu.

Pokud se na vystupu kohoutkui objevuje para:
Viypnéte elektrické napajeni spotfebice a obratte se na asistencni servis.

V pfipadé nedostate¢né dodavky teplé vody, zkontrolujte:

- dostateény tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pfipadné prekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).
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Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérmému tlaku se v prabéhu ohfivani povazuje za normalni. Pokud
chcete tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud Uniky nadale
pokracuji i v dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotrebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT.VZDY
SE OBRATTE NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené tdaje a charakteristiky nejsou pro spoleénost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo pro-
vést pripadne zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né predem upozornit nebo
zajistit vyménu.

Symbol preskrtnutého odpadkového koSe na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, Ze vyrobek je tfeba na konci jeho
Zivotnosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UZivatel je tedy povinen spotfebic na konci Zivotnosti pfedat do
vhodnych mistnich stfedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spotiebi€, ktery si piejete zlikvidovat, pfedat prodejci ve chvili koupé nového
spotfebice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produkttl s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné
predat, a to i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty uréené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidé-
ny sbér pro nasledné odeslani vyhozeného spotrebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou zivotniho
prostfedi pfispiva k zabranéni pfipadnym negativnim dopadiim na prostfedi a zdravi a podporuje opakované vyuziti a/nebo
recyklaci materidlQ, z nichz se spotfebi¢ sklada.

E Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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3ATAJIbHA IHCTPYKUIA 3 TEXHIKW BE3MEKIU

1

Byab nacka, npouuTtanTe iHCTPYKUil i nonepemkeHHA B Lin
6polypi, TaKAKBOHN MiCTATb BaXKnuBy iHpopmaLito npo 6e3neyHy
YCTQHOBKY, eKcnyaTauilo Ta TeXHiuHe 06cnyroByBaHHsA.

Lia 6powypa € HeBif'€MHOIO i BaXKNMBOIO YACTUHOIO MPOAYKTY.
BoHa 3aBXXAaun NoBMHHA 36epiraTnca pasom 3 NPUCTPOEM HaBiTb B
pasi noro nepepgaui iHWomMy BnacHuUKy abo KopucryBauesi i / a6o
YyCTaHOBKMU B iHWIOMY Micui.

BrpobHVK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a OyAb-AKi 301TKK, 3aBAAHI NIOAAM,
TBApVMHaM abo MalHy B pe3y/bTaTi HenpaBWIbHOTO, HEKOPEeKTHOro
ab0 HeobrpyHTOBAHOIO BWKOPWCTaHHA abo HEAOTPUMAHHA BKa3iBOK,
HaBeAeHWX B L bpowwypi.

Ller HakonmuyBanbHWin eNeKTPUYHMIA BOAOHArpiBay po3pobneHo Ana gomatl-
HbOIO BMKOPWCTAHHA 11 MPU3HAYeHO CrelianbHO AN1A HarpiBaHHA XONOAHOI
BOAM (Ha BxoAi B npwnag) ana nobytosux notpeb. byab-Ake iHle BUKOPUC-
TaHHA NPUIAAY BBAKAETLCA HEHANEXHWM | TOMY MOTEHUINHO Hebe3neyHum,
BMPOGHUMK He Hece OfHOI BIANOBIAANbHOCTI, WO BUHMKAE BHACNIAOK HEHa-
NEXHOrO BUKOPWCTaHHA BMPOOY Ta/abo BUKOPUCTaHHA ANA Uinew, Wo Biapis-
HAIOTbCA BIf TWX, AKI BKa3aHi Y BIAMOBIAHIN IHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTalil.
YCTaHOBKa i 0OCNYroByBaHHA MOBWHHI BUMKOHYBATUCA KBanidikoBaHMM
NepCOHANoM, AK 3a3HayeHO Yy BIAMOBIOHWX MyHKTax. BuKOpUCTOByMTE
TiINbKM OPUriHANbHI 3anacHi YacTHW. HeaOTPUMAaHHA HaBedeHUX BULLE
IHCTPYKLi CTaBMTb Mif 3arpo3y be3neuHe BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLD i
3BiNIbHAE BVPOOHMKA Bif Oyab-AKOrO TVMy BiANOBIAANbHOCTI.

OCKiNbKM enemeHTH YNakoBKM (3aTCKadi, MNacTVKOBI NakeTK, NoNicTUpon
iT.0.) € NOTEeHLiNHO Hebe3neuHMK, ix NOTPIOHO 36epiraT B HEAOCTYMHOMY
ONs giten micui.

Mpwunag He MOXHa BMKOPUCTOBYBATM OCOOaM MOMOALIE 3 POKIB, 3
obmexxeHUMI i3NYHMUMM, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBMMM 30IOHOCTAMM,
a TakOX 0cobam, AKI He MaloTb HEeObXiAHOro AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLO
BOHW He nepebyBatoTb Mig HarnAaaoM abo He NPOMWAN IHCTPYKTax WOoAo
0e3neyHoro BMKOPUCTaHHA Npunady Ta Hebe3neku, NOB'A3aHOI 3 1MOro
BUKOPUCTaHHAM. HE go3sonanTe aitam rpatmca 3 npunagom. [itm Bikom
Bi 3 O 8 POKIB MOXYTb KOPUCTYBATUCA TiNTbKIN KDAHOM, MIAKMOYEHVM O
npunagy. He gosgonanTe aitam 6e3 Harnaay YvicTuT Ta 06CyroByBaTh
npunag.

E 3a60pOHEHO TOpKaTVCA MPWNady MOKPWMM uYacTiHamu Tina abo
Oyay4m BOCOHIX.
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Mepen BUKOPUCTAHHAM NpWAagy i NicAA 3BMYaiHOro abo no3ayeproBoro
TEXHIYHOrO  OOC/IYroBYBaHHA  PEKOMEHAYETbCA  3aMOBHUTY  BOAOIO
pe3epByap 4NA BOAW | BUKOHATK HACTYMHY OrnepaLlito MOBHOIO 311BY ANA
BMAANEHHA 3aNNWLKOBUX AOMILLIOK.

AKWO npunag OCHALWEHWN WHYPOM XMBAEHHA, B pPasi MOro 3amiHn,
3BEPHITbCA B aBTOPW30BaHWI CEPBICHUI LieHTP abo [0 KBanidikoBaHOro
daxisu.

E O6OB'A3k0BO NPYKPYUyBaTH O BMYCKHOIrO OTBOPY ANA BOAW npunagy
3anobiKHMI KnanaH BiAMoBiAHO [0 HaLioHaNbHWX Npaswi. Ana KpaiH,
B AKMX Aie cTaHaapt EN 1487, 3axucHe obnagHaHHA MOBMHHO OyTM
pO3paxoBaHe Ha MakcuManbHuy TMck 0,7 MIa, i BOHO MOBMHHO BK/IIOYATK,
OHaVIMeHWe, OAMH 3anipHWUI KnanaH, OANH 3BOPOTHUI KnanaH, OauH
3aNO0IKHWI  KnanaH, OAWH MPUCTPI  BIAKMOUYEHHA  TiApPaBRiYHOro
HaBaHTaKeHHS.

MpwcTpint Ana 3anobiraHHa HaQIMWKOBOMY TUCKY (KnamnaH abo 3aXvCHWiA
6NOK) He MOBMHEH PO3KPWBATWCA. Moro cif nepioanMuHo ornagat,
W06 NepeKoHaTUCS, WO BiH He 3aKynopeHui, Ta Wob BUAANIUTA MOXIIMBI
BigKNaJeHHA BarHa.

Kpanni BOAM 3 MPUCTPOI ANA 3aXUCTY B4 HALJVLLKOBOTO TUCKY €
HOpManbHUM ABYLLEM Ha €Tani Harpisy BOAW. 3 i€l MPUYMHK JO CIMBY,
AKWI B Oyab-AKOMY BMNAAKY NMOBUHEH OYTI PO3TaLLOBaHWIA B BIAKPUTOMY
MicLi, HeOOXiHO NIAKNOUNTY ApeHaxHY Tpyby. BoHa BCTAHOBMIOETLCA B
MiCL, BITbHOMY BiA NbOAY, MiJ NOCTIMHAM HaXUOM.

BaX/MBO CMOPOXHATX BOAOHArpiBay i BigKMoYaTy WMOro Bif Axepena
XUBMEHHS, AKLIO BiH HE BMKOPWCTOBYETbCA ab0 3HAXOAUTLCA B MiCLy, e
OyBalOTb 3aMOPO3KM.

[apAua BOMda, AKa [MOMAETbCA B KpaHM npu  Temnepatypi, Lo
nepesnwye 50 °C, MOXe CNPUYMHWUTKM  CEPWO3HI  OMikK - Tifa.
Hanbinbwomy puswvky nigaaloTsca AiTv, iHBaNiAW Ta NI0AM NOXMAOTO BIKY.
Tomy mm PEKOMEH/IYEMO BUKOPUCTaHHA TEPMOCTATUYHOTO 3MilyBasibHOTO
KnamaHa, AKWM MNigKIIoYaeTbca A0 TPYOW BUMYCKY BOAM, MO3HAYeHO|
UEPBOHNM XOMYTOM.

[optodi NpegmeTVt He MOBWHHI KOHTaKTyBaTW 3 MPUCTPOEM i / abo
3HaXOAUTUC 6AM3bKO A0 HBOTO.

He no3BonAETbCA CTaBUTK Ml NPUCTPOEM abo Mopyd 3 HUM  Oyab-AKi
npeameTn, Aki MOXyTb MOCTPaxaaTh B PE3ynbTaTi MOXIIVMBOTO BUTOKY
BOAW.
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3AXUCT BIJ] JIETIOHEJUIU

JlerioHenna € NasouKOBUAHOK GaKTEPIEID, AIKA NPUPOAHUM YMHOM MPUCYTHA Y BCIX BOAHUX Axepenax. XBopoba
nerioHepiB € 0COG/IMBUM BUAOM MHEBMOHIT, BUK/IMKAHUM BAMXaHHSAM BOAAHOI Mapw, L0 MICTUTb Lo GaKTepito.
Tomy HEOBXiAHO YHWMKATK TPMBAJIOrO 3aCTOK BOAW, L0 MICTUTLCA Y BOAOHArpiBaYi, AKWM, BifTaK, MOBMHEH eKC-
nayaTyBaTUCs ab0 CMOPOKHATLCS, LOHAVMEHLLE, LOTUMKHS.

€ponevicbkuii cTaHgaptT CEN /TR 16355 MiCTUTb iHCTPYKLi 3 HaMKpaLLOi NPaKTUKK 3anobiraHHA PO3MHOKEH-
HIO NIEriOHENM B MUTHIK Bogj. AKLLO MicLeBi HOpMM i NpaBuia nepeabadaoTb LOAATHOBI OBMEKEHHS LLOAO 3a-
noGiraHHA PO3MHOKEHHIO IETIOHEN/IU, TO MOBMHHI 3aCTOCOBYBATMCS Lii HOPMU i npasuna.

[JlaHni HaronWyyBanbHUI BOZOHArpiBay €IEKTPOMEXaHIHHOrO TUMy MPOAAETLCA 3 TEPMOPErYNATOPOM, 3 pobo-
yoto Temneparypoto uiLe 60 °C; BiH, TaKUM YUHOM, B 3MO3i NPOBOAWTY LMK TEPMIYHOT AE3IHDEKL|iT, HEOOXiAHNA
L1l OBMEKEHHA PO3MHOMKEHHA B pe3epByapi 6aKTepii nerioHevu.

YBara : B TOI Yac AK NPUCTPI BUKOHYE LKA TENNOBOI Ae3iHdeKLi, BUCOKa TemMnepaTypa BOAW MOXe BUKMKaTK
OMiK. Y 3B'A3KY 3 LM 3BEpPTaNTe yBary Ha Temneparypy BoAy nepes TUM, K NPUAHATM BaHHY abo AyLu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUHU

LLlo6 03HaoMUTHCA 3 TEXHIYHUMM XapaKTEPUCTUKAMK, AMB. HOMIHA/IbHI jaHi Ha TabaKnyLi (po3TalloBaHa nopyy
3 Tpy6amv BXOZY i BUXOZY BOAM).

Ta6nuus 1 - IHpopmavis npo npopyKT
[lianasoH npucTpois 10 15 30
Bara (Kr) 6,6 74 12,8
YcTaHoBKa Hap, muitkoto | Mg, Muiikoto Hap, muitkoto | Mip, Muiikoto Hap muiikoto
Mopenb [vB. TaBNULIO XapaKTEPUCTHR
Qelec (kB-rog) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Npodinb HaBaHTakeHHA XXS S
Lua 15 b
Mo B5 | %29 B3 | 330 334
EmHicTb (n) 10 15 30

[aHi no eHeprocnoxmBaHHI0 B Tabauuj i JOAATKOBI AaHi, WO MICTATLCA B NacnopTi BUpoby (JozatoK A, fKui
€ HEBIZI'EMHOI YaCTUHOIO aHOT BpOoLLYpK) BU3HaYaKTLCA BignoBiaHO A0 AvupekTuB EC 812/2013 1 814/2013.
Bupo6u 6e3 eTMKETOK i BiANOBIAHMX NACNOPTIB A8 KOMNIEKTIB E1EKTPUYHKX | COHAYHMX BOZOHarpiBadis, ne-
peadayeHux cTaHpapTom 812/2013, He Npu3HaveHi Ans BUPOGHULTBA TaKUX KOMMIEKTIB.

Mpu1cTpilt npogaeTbeca 3 TEpMOCTATOM, LU0 3adiKCoBaHMI Ha pobouili TeMnepartypi, Wo 3a6e3neyye MakcUMasb-
Hy eHeproeeKTVBHICTb, NOKa3aHy B Tabnuui 3 Huxye i B CnMCKy npucTpoiB.

Lieit npucTpiit Bignosigae mMixHapoAHUM HoOpMmam enekTpobeaneku IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE rapaHTye BignoBiAHICTb NPUCTPOIO HACTYNHUM AUPEKTUBAM i 3a,0BOJIbHAE iX BUMOTHU:

- AivperTnBa 3 HU3bKOI Hanpyru (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EnektpomarnitHa cymicHictb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AvperTnea RoHS: EN 63000.

- MpucTpoi, noB'A3aHi 3 BUPOGHULTBOM eneKTpU4Hoi eHeprii: EN 50440.

MiHictepcbKuii pekpet Ne 174 (i noaanblui OHOBNIEHHA) peraMeHTye Matepianu i npegmeTtu, AKi Mo-
HYTb 3aCTOCOBYBaTUCA B CTalioHapHMX cUcTeMax 360py, 0GPOOKK, BiABEAEHHA | MOCTa4yaHHA BoAW
KOMYHa/IbHO-NOGYTOBOro NPU3HA4EHHS.

MonomeHHA uux MpaBun BU3Ha4YalOTb BUMOrM, AKMM NMOBWHHI BifnoBigaTM marepianu Ta BUpo6H, Lo
BMKOPUCTOBYHOTLCA B MPUCTPOAX 360Dy, OUMLLEHHS, NiABEfEHHA | pO3MoAiny BoAH, NpU3HaYeHol and
CMOXUBAHHA NIIOJUHOIO

MpucTpili Bignosigae BuMoram miHictepcbKoro aekpety Ne 174 Bipg 6 KBiTHA 2004 poRy, BBOAUTb B Ao
AUpeKTuBY 98/83 / CE 3 AKOCTi BOAW KOMYHa/IbHO-NOGYTOBOrO NPU3HAYEHHS.

MpucTpii Bignosigae TexHiyHomy pernameHTy REACH.
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BCTAHOBJIEHHA BOAOHATPIBAYA (pna ycTaHOBHUKA)

LLLo6 uei NnpUCTpiit NpaLoBaB HaJIEKHUM YUHOM, HOro NOTPIGHO BCTAHOBUTHM Y BEPTUKaIbHOMY M0/10-

HeHHi. B KiHLi ycTaHOBHKM i nepep, 3anoBHEHHAM BOAOIO i MiAKMIOYEHHAM fHepesna efleKTpoeHeprii, BU-

KOPUCTOBYBaTH NEPEBiPOYHUIA IHCTPYMEHT (HanpUKNag, piBeHb 3 MiXypom), Wo6 BU3HAYMTU HaKTUYHY

BEPTUKa/IbHICTb KpinaeHHS. MpuUcTpii NpusHaYeHuin s HarpiBy BOAM 40 TEMMEPATYPU HUKYE TeMnepaTypu

KWUMIHHA. BiH NOBMHEH ByTW MifKM04EHUI 10 KOMYHaNIbHO-NOGYTOBOI BOAOMPOBIAHOI MEPEKI, BPaXOBYH4M AOT0

NPOAYKTUBHICTb | MOTYHHICTb.

Mepep nNigKNOYEHHAM NPUCTPOIO HEOBXIAHO:

- [epeBipUTH XapaKTEPUCTUKM (AMB. TABINYKY), BPAXOBYIOYM NMOTPEOH KAiEHTA.

- MepekoHaiTeca, WO ycTaHOBKA BiAnosigae nokasHuky IP (Ingress Protection) (3axvcT Bif, NPOHUKHEHHS
PiAvHW) NPUCTPOIO BiAMOBIAHO [0 NPaBu.

- MNpounTanTe iHdOpMALLi0 HA ETUKETL| YyNaKOBKM i Ha TabaKLi NPUCTPOLO.

Liei npucTpi npusHadYeHni 415 YCTaHOBKM TiNIbKW B MPUMILLEHHSIX, BIANOBIZAHO A0 Ait0YMX NPaBWs, a TAaKOXK BU-

marae A0TPUMAaHHA HACTYMHUX NOMepPeaHeHb, WO CTOCYIOTHCA HACTYMHOTO:

- BonoricTb . He BCcTaHOBAIOMTE NPUCTPIl B 3aKPUTHX (HE BEHTUIBOBAHUX) | CUPUX MPUMILLEHHSIX.

- 3amopo3ku . He BcTaHOBNOMTE NPUCTPIM B TUX MIiCLUAX, A€ € WMOBIPHICTb SHUKEHHA TEMMepaTypu Lo
KPUTUYHKX PIBHIB 3 PUSUKOM 3aMep3aHHs.

- IHconAauia . He nigaasaiite npucTpilt BNAMBY NPAMKUX COHAYHMX MPOMEHIB, HaBITb YEPEes BiKHA.

- Mun/napwu/ra3s.He cnig BCTaHOBNIOBATM NPUCTPIM B 0COBNMBO arpeCUBHOMY CEPEAOBMULL, TAKOMY AIK Napa
KWUCNOTK, NN 260 HACUYEHUM ras.

- EneKTpuuHi po3pagu : He nigkntouaite npucTpin 6e3nocepesHbo [0 CUCTEMM eIeKTPONOCTa4YaHHsA, He
3axMLLEHOI Bif CTPMOKIB Hanpyri.

Y pasi, AKLWO CTiHa CKNaAeHa 3 LM, LWIAKOOOKIB abo 3 Oyab-AKMX iHWLMX MaTepianis, BigMIHHMX Big 3a3Ha-
YeHwX, abo AKLLO MILIHICTb NeperopoAKu 0OMEKEHa, HeobXifAHO NONEPEAHBO NEPEBIPUTU MILHICTb KPINIeHHA [0
CTiHu.

[aKu KpinneHHaA 8o CTiHWM NOBUHHI BUTPUMYBATK Bary B TpW pa3u GiNbLUy 3a Bary 3anoBHEHOr0 BOZOI0 HarpiBava.
BaaHo BCTaHOBUTM NPUCTPIl AKOMOra 6/1KYe [0 TOHOK BUKOPUCTaHHS, W06 0OMEKWUTH BTPaTy Tenna B3[0BK
TpyoM.

Y MmicLeBKX 3aKOHOAABYMX aKTax MOMe GyTu nepefbadeHe 0OOMEKEHHSA A1 YCTAaHOBKM Y BaHHil KiMHaTi, ToMy
LOTPUMYMTECA MiHIMaNbHWX BifiCTaHEN, NnepefdayeHnx 3aKOHOAABCTBOM.

[inga 3py4HOCTi TEXHIYHOTO 06CTYroByBaHHA NOTPIGHO 3a6E3MEUNTH BiflbHWI NPOCTIP HABKOO KPULLKU HE MEHLLE
50 cm, o6 oTpUMaTK JOCTYN A0 YACTUH, Yepes AKi MPOXOAUTL CTPYM.

3'epHaHHA 3 BOAONPOBIAHOI CUCTEMOLO

3'egHaiiTe BXif i BUXiA BofoHarpiBaya 3 Tpy6amu abo diTuHramu, AKi Ha [OLAATOK A0 PO6OYOrO TUCKY MOXKYTb
BUATPUMYBATK TEMNepaTypy rapa4oi BOAM, AKa 3a3Bnyai Moxe AocAraTh i HasiTb nepesuiLysati 90 °C. Tomy He
PEKOMEH/YETLCA BUKOPUCTOBYBATU MaTepianu, IKi He BUTPUMYIOTb TaKuUX Temneparyp.

Mpu1CTpilt He po3paxoBaHWi Ha BUKOPUCTaHHA BOAM 3 HOPCTKICTIO MeHwwe 12 F. |, HaBnakw, npu BOfi 3 }OPCTKic-
Tio BuLLe 25 °F peKoMeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATH NOM'AKLLYBAY, ane Npu LbOMY NPUCTPIi NOTPIGHO HanawwTy-
BATW Ta KOHTPOOBATW HAIEXKHWUM YMHOM. B AaHOMY BUNaAKY KiHLEeBa OPCTKICTb BOAM HE MOBUHHA ONYyCKaTUCA
Huye 15 °F.

3 A0MOMOrot rBUHTIB Mig'egHanTe fo TPy6M nofayi BOAU NPUCTPOIO MO3HAYEHWH CHUHIM XOMYTOM TPIMHUK. Ha
LibOMY FBUHTOBOMY 3'€[JHaHHI, 3 OfHOTO GOKY, BiABEIEHHA [/1 CMIOPOKHEHHA BofioHarpiBaya (B Man. 1) akui
MOMHa BifIKPYTUTK TiNlbKK 3a [OMOMOIOL0 iHCTPYMEHTY; 3 iHLLOro 60Ky, MPUCTPIM NPOTU HaAMIPHOrO TUCKY (A
Man. 1).

Mpyna 6e3neku BignoBigae BUMoram eBponeiicbKoro ctaHaapty EN 1487

[JesKi KpaiH1 MOXYTb BUMaraT BUAKOPUCTOBYBATH ANA MiAKIIOYEHHSA L0 BOAONPOBOAY CneLiaibHi 3aXMCHI npu-
CTPOI (AMB. HUKYE AN1A KpaiH EC), BifNOBIAHO A0 MiCLEBMUX BUMOT; KBa/DIKOBAHWI YCTAHOBHWK, AKWUIA MOHTYE
MPUCTPIl, NOBUHEH OLiHWTM BiANOBIAHICTb 3aXUCHOIO NPUCTPOIO, AKMIA NNAHYETLCA BCTAHOB/IOBATH.

E 3abopoHeHo BCTaHOBAOBATU NPUCTPOI BiACIHEHHA (KNanaHW, KpaHu i T. fi.) MiX 3anobixKHUM NPUCTPOEM i BO-
[oHarpiBayem.

3/MBHUI OTBIP MPUCTPOK Mae BYTU NiAKIOYEHWI O 3/IMBHOI TPY6U 3 AiaMETPOM, LOHAMMEHLLE, PIBHUM fja-
METPY NPUCTPOLO, YEPES NiMKY, Lo 3abe3neyye MiHiManbHUIA NOBITPAHMI 3a30p y 20 MM 3 Bi3yaslbHUM KOHTP-
onewm. MNpvegHaTn Jo Tpy6y X0No4HOI BOAM 3a JOMOMOrOI FHYYKOrO LWaHra, BXif 3aXMCHOro MpUCTPOIo, Npu
HeoBXigHOCTI BUKOPUCTOBYIOYM BifCiYHUM BeHTUb (D puc. 1). Kpim Toro, B pasi BigKpWUTTA 31MBHOrO KnanaHa,
nepenbayunTu Tpyby AN 3IMBY BOAM, AKA NigKtodeHa o Buxogy (C puc. 1).

[Mpu 3aKpy4yBaHHi 3aXMCHOTO NPUCTPOIO HE AOKNAAATU 3aMBUX 3YCUJb, LOG HOTO HE MOLIKOAWTH.

AKLO MOKAa3HMK TUCKY B MEpEXi 6/IM3bKUI [0 HanawTyBaHb A1 KianaHa, HeobXigHO BCTaHOBUTU PeayKTop
TWUCKY AIKHaWgani Big NpucTpoto. Mpn MOMIMBOMY BCTAaHOBMEHHI 3MilLyBabHKX BY3/iB (KpaHiB abo aywa), chig
npoAyTH TPYBOoNpoBIf, Wo6 YCYHYTU 3a/MLLKK 3a6pyAHEHD, AKi MOXYTb NOWKOAWTH Lii BY3/W.

76



T
MiaKNIOYEHHA «BiIbHOrO HaBaHTaKEHHA»

[ina naHoro TMny MOHTaXy HeOOXiHO BUKOPUCTOBYBATM NepefdadeHi By3nu KaanaHis BignoBiAHO 0 MOHTAXHOI
CXeMu, 306pameHoi Ha Mas. 2. B gaHomy BUNagKy BofoHarpiBay Moxe npautoBaTtv npu 6yab-AKOMY TUCKY B Me-
pexi i B BUXiAHIN TPyOi, AKa BUKOHYE (yHKL,ito canyHa. YCTaHOBKa KpaHiB TyT He BUMaraeTbCs.

MigKNIOYEHHA J0 eneKTpomepeHi

E O608'A3KOBO Nepes] YCTAHOBKOI NPUCTPOK YBAMHO NEPEBIpUTM eNIEKTPHYHY MEPENY LLNAXOM NepeBipKM Bid-

MOBIAHOCTI YMHHUM HOpPMam Ge3MeKku, WO BOHa [OCTaTHA AN1A 3abe3neyeHHA MakCMMasbHOI NOTYKHOCTI, crno-

MM1BaAHOI BOAOHArpiBaYem (AuB. AaHi TabanuKK), i WO NepeTuH Kabenis ANA eneKTpUYHWX 3'€AHaHb Bignosigae

MiCLieBUM HOpMaM.

BWpOBHUK NpUCTPOIO HE HEeCe BiANOBILANBHOCTI 3a WKOAY, CNPUYMHEHY BiACYTHICTIO 3a3eMAeHHsA Npuiagy abo

MOPYLUEHHAMW EEKTPOKUBIEHHS.

Mepep BBEAEHHAM B eKcnyaTauilo nepesipTe, WO Hanpyra MEPEi BiANOBiAAE HOMIHANbHOMY 3HAYEHHI0 06-

NagHaHHA.

3ab60pOHEHO BUKOPMCTOBYBATH TPIMHUKM, NOAOBHYBaYi, afanTepw.

3abopOHEHO BUKOPUCTOBYBATM ANA 3a3EMIEHHA NPUCTPOIO TPy6M BOAOMPOBOAY, ONaieHHs Ta rasy. fAKLIo Ka-

6€/1b MMBNIEHHA NPUCTPOIO, L0 NOCTABAAETLCA B KOMMIEKTI, HEOBXIAHO 3aMiHMTK, C/lif, BUKOPUCTOBYBATH Ka-

6enb 3 aHanoriyHMmmn napametpamu (Tun HO5VV-F 3x1 mm2, giameTp 8,5 mm). Mepewesuit WwHyp (tvn HOSVV-F,

3x1 mm2, giametpom 8,5 Mm) cnig BBecTu B 0TBIp (F Masn. 3) B 3a4Hii YacTuHi npunagy i NpoLUTOBXyBaTH, MOKK

BiH He gocsrHe knemu Tepmoctara (M man. 6).

[ns BiGKNIOYEHHA Bif MEpEi NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA ABOMOIOCHUY BUMMKaY, AKMI BianoBsigae Haujo-

Ha/NbHUM HOPMaM (PO3KPUTTA KOHTAKTIB HE MeHLLe 3 MM, KpalLie, AKLLO BiH 6yae OCHALLEHUI 3anobixH1Kamm).

3a3eMneHHA BogoHarpisaya € 060B'A3KOBUM: Kabeb 3a3eMIEHHA NOBUHEH ByTH HOBTO-3€/1EHOMO KONLOPY i

nepeBuLLyBaTH NO JOBKMHI PasHi kabeni. BiH KpinWTbCA A0 KNIEM 3 CUMBO/IOM é (T puc. 6).

AKLLO NPUCTPIM He NOCTABNAETLCA 3 KABENeM HMBNEHHSA, PEHMM YCTAHOBKM MOBUHEH BYTH HACTYMHNAM:

- NiAKMIYEHHA [0 CTaLiOHaPHOI MepPEXi 3 IOPCTKOK TPY6OIO0 (AKLLO Npunazd He NoCTaBNAETLCA 3 KaGENbHUM
3aTMCKaueM), BUKOPMCTOBYBATH Kabesb 3 MiHIMaNbHUM NonepeyHM nepetnHom 3x1 Mm2;

- 3a ponomoroto rHy4Koro Kaéento (tuny HOSVV-F 3x1 Mm2, giameTp 8,5 MM), SIKLLO B KOMMIEKTI 3 NPUCTPOEM
MoCTaBNAETLCA KabebHUI 3aTUCKAY.

Bunpo6oByBaHHA Ta BMMKaHHA npunagy

Mepeq BMMKaHHAM Npunagy 3anoBHiTb Oro BOAOK.

Lle 3anoBHEHHS 3MIMCHIOETLCA LWAAXOM BiIKPUTTA LEHTPAsIbHOTO KpaHa BOAOMPOBOAY i KpaHa rapsayoi Boau,
MOKK 3 pe3epByapa Buize BCe NOBITPA. BisyanbHO nepesipTe HasBHICTb Oyab-AKMX BUTOKIB BOAM 3 GaaHuA, Npy
HEOB6XiZAHOCTI LWiNbHO 3aTArHITL 60NTH.

YBIMKHITb Mpunag 3a Jonomorot nepeMmuKaqa.

TEXOBCJ1IYTOBYBAHHA (kBanidpikoBaHU nepcoHan)

lMepLu HiX 3BEPTATUCA B CYHOY TEXHIYHOI NIATPUMHKM, BUABMBLUM HECTIPABHICTb, CAiJ NEPeBipUTH, Lo Hecnpas-
HICTb He BUHMK/A Y 3B'A3KM 3 iHWKWMKU NPUYMHAMM, HANPUKAaA, Yepes TUMYacoBY BiACYTHICTb Boau abo Bia-
K/IOYEHHS ENEKTPUKN.

YBara : [Nepep BMKOHaHHAM Oyfb-AKOI onepauii NpuCTpil cnig Big'€AHATH Bif €NEKTPOMEPEXi.

CnopoXHEeHHA NPUCTPOIO

Heo6XigHO CMOPOKHATW NPUCTPIN, AKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA NPOTATOM TPUBaNOro nepioay i / abo 3Ha-

XOAMTLCA B MICLLi 3 MOX/IMBUMM 3aMOPO3KaMH.

MpuCTpil Cnifi CNOPOKHATH HACTYMHWM YMHOM:

- 3aKpuiTe BifCIYHWI BEHTWU/b, AKLLO BiH BcTaHoBAeHUH (D Man. 1), B iHLIOMY BUNaAKy LEHTPaIbHUA BEHTUb
BOAONPOBOAY;

- BiAKpWIiTe KpaH rapa4oi Boau (pPakoBUHW a0 BaHHK);

- BigKpWUTU KpaH B (Man. 1).

MonunBa 3amiHa KOMMNOHEHTIB

3HiMITb KPULLKY 418 PEMOHTY EEKTPUYHOI YaCTUHM.

[inA peMoHTY TepmocTaTa HeOOXiAHO BIJK/IOUUTH LHYP HMBNEHHA | Kabeni namnu, a noTiM BUTATTU MOro 3 rHis-
fa.

[lna peMOHTY TepMoenemeHTa i aHoga NOTPIOHO CroYaTKy CMOPOMHUTM MPUCTPIN.

BureuHTMTM 4 60nTKM (A Man. 4) i 3HATM dnaHeLb. PnaHelb 3'eAHaHNUM 3 0NOpPOM | aHOLOM.

Ha eTaHi NOBTOPHOrO CKNafaHHA NepeKoHanTecs, WO NONOKEHHA NPOKNaAKK hnaHuA, TepmocTaTa i TepMo-
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€/1IEMEHTA € BUXIZHUM
IMicns KOXHOI 3aMiHM PEKOMEHAYETLCA 3amiHIoBaTH NpoKnagry dnaHua (Z Man. 5).

BuKopUCTOBYiiTe TifIbKU OpUriHaNbHI 3anacHi YacTUHW, NpUAGaHi B aBTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEH-
Tpax, B iHLWOMY BUNaARy NpUCTpiit He GyAe BiANoBiAaTH BUMOram MiHiCTepCbKOro AeKpety 174.

NepiognuHe TexHiuHe 06CNYroBYBaHHA

LLlo6 nigTpumMyBaTV npaue3aatHicTb Npunagay, 4OLiNbHO NPOBOAUTH OMepaLiio 3 BUAANEHHA HaKuny 3 TEPMO-
enemeHTa (R Man. 5) npubanM3HO KOMHI ABa POKM (MPK BUCOKIN OPCTHOCTI BOAM ii Tpeba NpoBOAWTM HacTiLe).
Lia onepauifi, AKLLO BM HE XO4ETEe BUKOPUCTOBYBATM PiAWHY, NPU3HAYEHY /18 BUAANEHHA HaKuny (Y LboMy BK-
najiKy yBamHo npouuTanTe MacnopT 6e3nexy 3acoby ANA 3HATTA HAKKUMY) , MOKE By TV BUKOHAHA LUNAXOM 3HAT-
TA KipKW Hakuny. Ane npu LbOMy NOTPIGHO HaMaraTMecs He NOLKOAMTH GPOHIO TEPMOENEMEHTA.

Marhiesuit aHog, (N Puc. 5) noTpi6HO 3amiHIOBaTH KOMHI fjBa POKM, B iHLLOMY BUNAZKY rapaHTia nepecTae fifaTu.
IMpn HasBHOCTI arpecvBHMX abo BaraTx XJ0pUAamM1 BOA CTaH aHOAA PEKOMEHAYETbCA NEPEBIPATH LLOPIYHO.
[ins 3amiH1 HEOBXILHO EMOHTYBATH TEPMOENEMEHT i BifiBEPHY T Bif, OMOPHOrO KPOHLUTEVHA.

MoBTOpHa aKTKBaLLiA ABONOJIIOCHOrO 3aXUCHOrO MPUCTPOLO

Y pasi aHomMasbHOro Neperpisy BOAM, TENI0BUI 3aXMCHUIA BUMMUKAY, BIfMOBIAHO A0 HALiOHAIbHUX MPaBwusI, po3-
MWKa€E eNEeKTPUYHUIA NaHLor 060X a3 KMUBEHHA TEPMOENEMEHTA; B LibOMY BUNAAKY NOTPIGHO 3BEPHYTUCSA B
CEPBICHWI LEHTP.

HOPMH HOPUCTYBAHHA A1 CMOHNUBAYA

EKcnnyarauida Ta perynioBaHHA po604oi Temnepartypu

BMuKaHHA / BUMMKaHHA

BKAOYEHHS | BAMMKaHHA BoAoHarpiBaya 3fiACHIOETLCA LLUAXOM 30BHILUHBOTO BOMOJIOCHOMO BUMMKaya. Bogo-
HarpiBay He MO¥Ha BMUKaTV Ta BUMMKATK, BCTaBAIYM 260 BUMMAtO4M LUTENCEb.

IHAMKaTOp NPOAOBIKYE ropiTH Nif Yac dasu HarpiBaHHS.

PerynioBaHHA po6040i Temneparypu

[ina mopenei, ocHaLLEHUX PyYKOI0 PEryloBaHHSA, TEMNEPaTypy MOXKHa BCTAHOBUTH, MOBEPTAI0UM LIO PYYKY (Bid-
NOBIAHO A0 rpadiyHNX NO3HAYEHD).

MpumiTka Ha nepwomy etani perynioBaHHA TemnepaTypy Heo6XifHO 3aCTOCyBaTV HEBEIMKE 3YCWUANSA, NMOBEP-
HYBLLM PyYKy, W06 BUAANNTH YLLINBHEHHSA, AKE (iKCYe TepMOCTaT Ha TeMnepaTypi MaKCUMasbHOi eHeproedekx-
TUBHOCTI.

Y mopensx 6e3 py4ku Temneparypy MOXeE perynioBaTy vLue KBanidiKoBaHWi nepcoHann.

MDyHKLiA 3aXUCTY Bifi 3amep3aHHA.
BcTaHoBITb pyyKy Ha CUMBO §>I<,E (TinbKM AnA Moaenei 3 Lieto hyHKLj€ro).

HOPUCHA IHPOPMALIA (pna KopucTyBaya)

[Mepen, 6yab-AKOI0 ONEPaLLEl0 3 OYMLLEHHA NPUCTPOIO MOTPIOHO NEPEKOHATMUCA, WO NPUCTPIA BUMKHEHO. Y LibOMY
BWNaAKY 30BHILLHIM NepeMuKay NoBUHeH 6yTu B nonomeHHi OFF.

He cnif, BUKOPUCTOBYBATH IHCEKTULMAN, PO3YMHHUKM @60 arpecuBHi MUIOYI 3aC06M, AIKI MOYTb MOLLIKOANTH 3a-
6apB/eHi YacTvHK1 abo nnacTmacy.

AKLL0 BOAa Ha BUNYCKY XOJI0AHA, NEPEBIPUTH:

- YM nig'eAHaHUIA NPUCTPIV A0 AMEepena HMUBNEHHSA | Y1 3HAXOAUTLCA 30BHILLHIN NepeMyKay B nosnomeHHi ON;
- Y4 He HaNaWTOBAHWIA PEryATOp TEMNepaTypu Ha MiHIMyM.

Buxip, napu 3 KpaHis
BigKNI04MTY UBNEHHA ENEKTPUYHOTO NpUAagay i 3BEPHYTUCA B CAYIKOY TEXHIYHOI NIATPUMKM .

AKwWwo Hanip rapa4oi Boau HefoCTaTHIW, NepeBipUTH:

- TUCK B CUCTEMi BOAONOCTAYaHHA
- MOM/IMBA 3aKynopKa BNyCKHOI i BUMYCKHOI Tpy6u (aedopmadieto abo BigknageHHAMM).
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BuTiK BOAU 3 NPUCTPOIO NPY HAAMIPHOMY TUCKY

[NonBa Kpanesb BOAW 3 NPUCTPOIO BBAKAETLCA AOMYCTMMOIO B (asi HarpiBy. AKLLO X04eTe YHUKHYTKU Kpanaena-
LiHHA, C/lifi BCTAHOBUTH PO3LUMPIOBANbHUI 6aK Ha 3aBOAi-BUPOGHUKY.

AKLWWO BUTIK TPMBAE HaBITb, KOIM HE Y a3y HarpiBy, NEPEBIPUTM HACTYMHE:

- KanibpyBaHHA NPUCTPOIO

- TUCK B CUCTEMI BOZIOMOCTaYaHHS.

YBATA! 3a60poHeH0 6/10KyBaTH 3/IMBHUM OTBIp NPUCTPOIO!

AKLLO NPOBJIEMA HE BUPILLEHA, HE HAMATATUCA BIAPEMOHTYBATU ANAPAT, CJ114 3BEPHYTUCA
A0 KBAJIIPIKOBAHOIO NEPCOHAJY.

[laHi Ta xapaKTepUCTUKU He € 060B'A3KOBUMU, KOMNaHIA-BUPOBHMK 3a11LaE 3a o600 NPaBoO BHOCUTH
3MiHu, AKi BBamae AouinbHMMKU 6e3 nonepesHLOro NOBifOMIEHHA a6o 3aMiHu.

2012/19/EC npo BifXOAM €NEKTPUYHOrO Ta e/IEKTPOHHOro o6nagHaHHA (WEEE)»

CWMBON NepeKpecieHoro KoHTeHepa-CMITTE36iPHMKA Ha yNaKoBLji BUPOOY BKa3ye, WO NPOAYKT B KiHLi TepMiHy
mmmmm V10rO KOPUCHOTO BUKOPWCTAHHA MOBMHEH 36MPaTMCA OKPEMO Bif iHWMX BiAXOAIB. Buxoaaqm 3 UbOro, KOpUCTyBa
nicns 3aBEPLUEHHs TEPMIHY CNYK6W NOBMHEH LOCTABWTH MOrO 4O BiANOBIAHOIO NYHKTY YTWUAI3aLii €1EKTPOHHUX Ta eneK-
TPOTEXHIYHWX Npunagis i obnagHaHHA. B AKOCTI anbTepHaTUBHOTO BapiaHTy — 061afHaHHA MOXHA NOBEPHYTU B TOProBe
niZNPUEMCTBO B MOMEHT NpHAGaHHSA HOBOTO aHasorvHOro BUpooby. [lonycKaeTbCA 6E3KOLTOBHE NOBEPHEHHS ENEKTPOHHOMO
o6n1aiHaHHA po3Mipamu MeHLUe 25 CM MigNPUEMCTBY 3 TOProBoIo MoLLeto MeHLe 400 M2 fnis yTunisauii. py LboMy KAieHT
He 3060B’'A3aHN NpuaGaTH HoBMI ToBap. Po3finbHKi 36ip Ta noganblua nepepobKa, yTUAisawif i NOBTOPHE BUKOPUCTaHHA
o6nafiHaHHA Ta Npuiagis fO3BOUTL 3MEHLIWTU LUKOAY, 3aBAaHy HAaBKOJMLLHBOMY CEPELOBULLY i 3A0POB'I0, a TAKOXK noner-
LUMTM NepepobKy i (a60) BTOPUHHE BUKOPUCTaHHA KOMMIEKTYIOUMX JAaHOro 0bnafHaHHSA.

E BignoBigHo go cT. 26 3akoHopaB4oro fAekpety 14 Gepesusa 2014, n. 49 «Peanizauia JupeKTUBU
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

80

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas ir jspéji-
mus, nes Cia pateikiami svarbis saugaus diegimo, naudojimo ir prie-
Zitros nurodymai.

Si knygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos perleidimo kitam
naudotojui ir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju, turi bati per-
duodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig zalg asmenims, gyvinams
arba daiktams, jei ji atsirado del netinkamo, klaidingo ir nepagrjsto nau-
dojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove pateikty instrukcijy.
Vandens Sildytuvas skirtas tik buitiniam naudojimui, kurio pagrindinis
tikslas — paSildyti Saltg vanden] (patenkantj | produkta) naudojimui
sanitariniais tikslais. Bet koks kitoks produkto naudojimas laikomas
netinkamu ir galimai pavojingu. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés, jei produktas naudojamas netinkamai ir (arba) Kkitais
tikslais, nei nurodyti atitinkamame naudotojo vadove.

Prietaisa montuoti ir jo technine priezitura atlikti privalo profesionalus kva-
lifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose pateiktais
nurodymais. BUtina naudoti isskirtinai tik originaliais atsargines dalis. Ne-
silaikant auksciau pateikty nurodymu, kyla didesné pavojaus rizika ir ga-
mintojas uz tai neprisiima jokios atsakomybeés.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty polistrolas
ir kt.) gali bati pavojingos, nepalikite jy vaikams pasiekiamoje vietoje.
Prietaiso negali naudoti jaunesni nei 3 mety asmenys, turintys ribota fizi-
nj, jutiminj ar protinj pajéguma arba neturintys reikiamos patirties ir ziniy,
nebent jie buty prizitrimi arba vadovaujami instrukcijomis, kaip saugiai
naudoti prietaisa ir su tuo susijusius pavojus. naudoti. NEleiskite vaikams
zaisti su prietaisu. Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali valdyti tik prie prietaiso
prijungta Ciaupa. Naudotojo valymo ir priezitros negali atlikti neprizidrimi
vaikai.

Draudziama jrengin;j liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors jusy
ktino dalis yra Slapia.

Pries pradedant naudoti prietaisa, atlikus jprastos ar specialios priezitros
darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vél jj visiskai iStus-
tinti, kad buty pasalinti visi like nesvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti, kreipkités
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

j igaliota techninés pagalbos centra arba j kvalifikuotg specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti nacionalinius
reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. éalyse, taikanciose EN 1487
standarta, saugos bloko maksimalus slegis turi bati 0,7 MPa ir jis privalo
turéti bent viena Ciaupg, atgalinj voztuva, saugos voztuva ir vandens spu-
dzio reguliuojamajj prietaisa.

Virsslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi bati tinka-
kavo, ir pasalinant kalkiy nuoséedas, jei tokiy bity.

Sildymo fazes metu i$ saugos bloko vir$slégio jtaiso gali lagéti vanduo.
Todél batina prijungti nuotékio vamzdyna, kuris buty visuomet atviras,
naudojant drenazo vamzdj, prijungta nuozulniai zemyn tokioje vietoje,
kur neblty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas Salancioje ar nesil-
domoje patalpoje, bitina istustinti ir iSjungti i$ elektros tinklo.

IS Ciaupo tekanciu karstu aukstesnés nei 50°C temperattros vandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus kyla
vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonems. Todél patariama
prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti sukama termostatinj
maiSytuvo Ciaupg su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovekite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali bati
pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotekiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, naturaliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legi-
oneliozé yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui
ilgai uzsistoveti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy
dauginimuisi geriamojo vandens jrenginiuose, taCiau batina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektromechaninis talpykloje laikomo vandens Sildytuvas parduodamas su termostatu, kuriuo nustatyta auks-
tesné nei 60 °C temperatura; tai reiskia, kad jjungtas ,Silumines dezinfekcijos ciklo“ atlikimas, skirtas neleisti legi-
oneléms vystytis talpykloje.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos ciklg, karstas vanduo gali nudeginti. Pries maudy-
damiesi vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir
iSvesties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 10 15 30
Svoris (kg) 6,6 74 12,8
Diegimo vieta Virs prausyklés | Po prausykle | Virs§ prausyklés | Po prausykle | Virs prausyklés
Modelis Ziiirékite techniniy duomeny plokasteld
Qelec (kWh) 242 | 260 2462 | 2675 2,640
Apkrovos charakteristika XXS S
Lwa 15dB
Nt 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Talpa (1) 10 15 30

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio apradymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné
Sios knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazymeéti sudedamyjy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar speci-
alia technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali buti naudojami tokioms sudedamosioms
dalims realizuoti.

Produktai parduodami su termostatu, uzblokuotu tokiai darbinei temperaturai, kuri garantuoja geriausias 3 lente-
Iéje ir produkto duomeny lape nurodytas energetines eksploatavimo sglygas.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
Zyma ant jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:
- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS): EN 63000

- Energija vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH)
reglamento nuostatas.
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IDIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Kad teisingai veikty, Sis produktas turi biti montuojamas vertikalioje padétyje. Jrenge gaminj, pries
pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu gulsé€iuku,
patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vandenj iki temperattros, mazesnés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio
pagal nasumo lygj ir talpa. Prie$ prijungiant prietaisg reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybés (prasome zilroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- |sitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojan¢ias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nuro-
dymuy, jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperatira gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkés/ garai/ dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypa€ pavojingy medziagy, tokiy kaip rigs¢iy garai, dulkés ar dujos.
- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumirytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiau-
sia reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto van-
dens.

|renginj rekomenduojama montuoti kiek jmanoma arciau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams nebuty
prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bati numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy
reglamenty numatyty maziausiy atstumy.

Kad baty lengviau atlikti jvairias prieziuros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus
paprasciau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai
gali virSyti ir 90° C temperatiirg, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atspa-
rios minétai temperaturai.

|renginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra mazesnis nei 12°F, ir atvirk&¢iai - jei vanduo yra labai kietas
(daugiau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris buty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju
likutinis vandens kietumas neturi buti mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas ziedelis, T formos jungtj. Prie $ios jung-
ties i$ vienos puses prisukite katilo tustinimo Eiaupa (B pav. 1), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy
jrankj, o i$ kitos pusés prijunkite virSslégio jtaisg (A pav. 1).

Saugos blokas atitinka Europos standartg EN 1487

Kai kuriose Salyse gali buti naudojami specialis hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus;
uz naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinimg yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, Ciaupusirt.t.).
|renginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi buti prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpg uztikrinancig piltuvo formos tarpine, kurig buty gali-
ma lengvai apziuréti. Lankscia zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei
prireikty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 1 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo Ciaupas, iSvestyje prijunkite
vandens nuotékio vamzdj C pav. 1.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, bitina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia
jdiegti kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maiytuvy blokus (Ciaupus ar dusg), batina iSvalyti i§ vamz-
dziy visus neSvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Atviro nutekéjimo jungtis

Siai sistemai diegti reikia naudoti specialius &iaupy blokus ir atlikti jungimo operacija, kaip nurodyta pav. 2 schemoje.
Siomis salygomis vandens Sildytuvas gali veikti esant bet kokiam sistemos ar iSvesties vamzdzio slégiui, nes taip
palaikomas védinimas, taip pat nereikia prijungti jokio ¢iaupo.

Elektros jungtis
Prie§ montuojant jrenginj, privaloma kruop&¢iai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos
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standartus, yra tinkama vandens $ildytuvo didZiausiai suvartojamai galiai (Zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir

elektros jungtims skirty laidy pjavis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. |renginio gamintojas néra atsa-

kingas uz jokig Zalg, kilusig dél neatlikto jrangos jZeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.

Prie$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.

DraudZiama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.

Jrenginj jZeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi mai-

tinimo laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi biti tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F

3x1 mm? skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F tipo, 3x1 mm?, 8,5 mm skersmuo) turi biti jkiStas j specialig

anga (F 3 pav.) prietaiso uzpakalyje ir jj reikia traukti tol, kol pasieks termostato (M 6 pav.).

|renginiui i$ tinklo iSjungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy Salies standarty reikalavimus

(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).

|renginj yra batina jzeminti, o jzeminimo laidg (kuris turi bati geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus)

reikia prijungti prie €5 simbolio (T 6 pav.) gnybto. Uzspauskite maitinimo laidg ant mazo gnybto pateiktu laido spaus-

tuku.

Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti vieng i$ iy diegimo buduy:

- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdziu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjavis ma-
Ziausiai 3x1 mm?;

- su lanksc€iu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1 mm2, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verZikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas
Prie$ jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iau-

pa ir karSto vandens Ciaupa, kol i§ bako iSeis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekéjima i$ flanco ir
Svelniai paspauskite jj, jei reikia. Jjunkite prietaisg mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Prie§ kreipdamiesi j techninés pagalbos centrag dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia dél
kity priezas€iuy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries$ atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas

|renginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $alancioje ar neSildomoje patalpoje, batina iSjungti.
18tustinkite jrenginj, kaip nurodyta Zemiau:

- Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centring implantas namy ¢iaupa; (D pav. 1);

- jjunkite karsto vandens ¢iaupa;

- atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 1).

Specialiy komponenty keitimas

Nuimkite dangtelj, kad pasiektuméte elektrines dalis.

Norint atlikti darbus su termostatu, reikia atjungti maitinimo laidg ir lemputés laidus, iStraukiant juos i$ instaliavimo
vietos.

Norédami tvarkyti rezistoriy ar anoda, pirmiausia iStustinkite jrengin;.

Atverzkite 4 varztus (A 4 pav.) ir nuimkite junge. lldymo elementas ir anodas yra prijungti prie jungeés.

Montuodami jsitikinkite, kad jungés tarpiklis, termostatas ir Sildymo elementas bty jdéti j pirmines savo vietas.
Rekomenduojame kiekvieng kartg iSémus jungeés tarpiklj (Z, 5 pav.) pakeisti.

Naudokite tik gamintojo jgalioty pagalbos centry originalias atsargines dalis.

Periodiné priezitra

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 5 pav.) mazdaug
kas dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, Sig operacija
galite atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidZiai perskaitykite kalkiy $alinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepa-
zeisdami apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 5 pav.) turi bati kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali bati panaikinta garantija. Jei naudojamas
agresyvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementg ir iSsukite i§ atraminés gembés.

Dvipolés apsaugos aktyvavimas
Perkaitus vandeniui, terminis saugiklis, atitinkantis taikomus nacionalinius standartus, nutraukia elektros maitini-
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ma abejose rezistoriaus maitinimo fazése; taip nutikus, kreipkités j techninés pagalbos centra.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Darbinés temperaturos veikimas ir reguliavimas

Jjungimas/isjungimas

Vandens Sildytuvas jjungiamas ir i§jungiamas sukant dvipolj iSorinj jungiklj ir nejkiant ar neitraukiant elektros
energijos tiekimo laido kistuko. Lempute dega tik Sildymo fazes metu.

Darbinés temperatiros nustatymas

Jei modelis turi rankeng, temperatirg galima reguliuoti jg sukant (vadovaujantis grafiniais nurodymais).

Pastaba. Pirmo temperatiros reguliavimo metu reikia taikyti nedidelj slégj pasukant rankeng, kad bty pasalinta
plomba, jungianti didZiausio energetinio efektyvumo temperatiros termostata.

Modeliy be rankenos temperatra gali bati reguliuojama tik kvalifikuoty darbuotojy.

Antifrizo funkcija
Nustatykite rankeng ties simboliu §>I<§ (tik modeliuose su Sia funkcija).

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Pries atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad iSjungéte produkta, pasukdami iSorinj jun-
giklj  padétj ,OFF* (iSjungta).

Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti daZytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra Saltas, patikrinkite:

- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON“ (jjungta);
- kad temperatiros reguliavimo rankena nebuty nustatyta minimaliam dydziui.

Jei i$ Ciaupy iSteka garai:
iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités | techninés pagalbos tarnyba.

Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikimSo vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosédy).

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i§ Ciaupo- tai normalu. Norint iSvengti vandens varvéjimo, nuoteky
sistemoje reikia jtaisyti tinkama plétimosi indg.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat iSteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slég;.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iSleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA
KREIPKITES | KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, pri-
reikus, pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

UZbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi buti surenkamas

ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés jg perduoti atitinkamiems
mmmm S2Vivaldybeés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams. Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauija jran-

ga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prietaisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas
yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti naujg gaminj grazinti nebenaudoting elektronind jranga, kurios matmenys
nevirija 25 cm. Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rusiavimas ir perdirbimas padeda i$vengti za-
lingo poveikio aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medziagy, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.
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VISPAREJI DROSIBAS NORADIJUMI

1.

86

Uzmanigi izlasiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus un bri-
dinajumus, tie satur svarigu informaciju par drosu uzstadisanu, lie-
toSanu un apkopi.

Si rokasgramata ir produkta neatnemama sastavdala. Ipasuma
mainas gadijuma nododiet to nakamajam lietotajam/ipasniekam.
Razotajs neuznemas atbildibu par kaiteéjumu cilvekiem, dzivniekiem
vai IpaSumam nodaritiem bojajumiem, ko izraisijusi nepiemérota, ne-
pareiza vai nepamatota lietoSana vai Saja rokasgramata minéto nora-
dijumu neieverosana.

Udens silditaju ir paredzets izmantot tikai sadzives vajadzibam, un ta
galvenais mérkis ir auksta udens (kas ieplust izstradajuma) sildisana
tikai sanitarai izmantoSanai. Jebkura cita izstradajuma izmantosana ir
uzskatama par nepareizu, tatad ari par potenciali bistamu. Razotajs
atsakas no jebkuras atbildibas, kas izriet no izstradajuma nepareizas
lietoSanas un ta izmantosanas citiem noltkiem, iznemot attiecigaja
lietoSanas instrukcija noradrtos.

Uzstadisanu un apkopi drikst veikt profesionali kvalificéts personals,
ka noradits attiecigajos punktos. Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas. lepriekS mineto noradijumu neieverosana var apdraudét ierl-
ces drosibu un atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas par sekam.
NEATSTAJIET iepakojuma materialus (skavas, plastmasas maisinus,
putupolistirolu utt.) bérniem pieejama vieta, jo tie var izraisit nopietnu
traumu.

lerici nedrikst lietot personas, kas jaunakas par 3 gadiem, ar iero-
bezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai ari personas,
kam trokst nepiecieSamas pieredzes un parzinasanas, iznemot ga-
dijumus, kad Sada lietoSana tiek veikta uzraudziba vai saskana ar
noradijumiem par ierices drosu lietoSanu un ar to saistitajam bries-
mam. Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali valdyti tik prie prietaiso prijung-
tg Ciaupa. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici. Lietotaja veicamo
ierices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt neuzraudziti bérni.
Nepieskarieties iericei, kad esat basam kajam vai ja kada jusu ker-
mena dala ir mitra.

Pirms ierices lietosanas un péc kartgjas vai arkartéjas apkopes, mes
iesakam piepildit ierices tvertni ar ddeni un pilniba iztuksot to, lai at-
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brivotos no jebkadiem atlikusiem piemaisijumiem.

Ja ierice ir aprikota ar stravas vadu, to drikst nomainit tikai pilnvarots
servisa centrs vai profesionals tehnikis.

lerices Udens iepludes caurulei obligati jauzstada drosibas varsts sa-
skana ar valsts noteikumiem. Valstis, kas ir ieviesusas NE 1487, drosi-
bas grupa jakalibre lldz maksimalajam spiedienam 1487 MPa (0,7 bar),
un tai jaietver vismaz krans, pretvarsts un kontrole, drosibas varsts un
hidrauliskas slodzes sledzis.

Nemédiniet jebka ietekmét parspiediena drosibas ierici (varstam vai
droSibas grupai), ja ta tiek piegadata kopa ar iekartu; laiku pa laikam
to iesledziet, lai parliecinatos, ka ta nav iespradusi, un lai nonemtu
katlakmens nogulsnes.

Tas ir normali, ka no parspiediena droSibas ierices pil tdens, kad ie-
karta uzkarst. ST iemesla del izvadam (kam vienmér jabut atvértam)
ir nepiecieSams pievienot novadcauruli, kas uzstadita nepartraukta
lejupversta slipuma un vieta bez ledus.

IztuksSojiet ierici un atvienojiet to no elektrotikla, kad ierice netiek iz-
mantota vietd, kur iesp&jama temperatlra, kas mazaka par nulle gra-
diem péc Celsija skalas.

Udens, kas uzkarséts Iidz vairak neka 50 °C, var radtt tUlit&jus sma-
gus apdegumus, ja to pievada tiesi no kraniem. IpasSi apdraudéti ir
beérni, invalidi un vecaka gadagajuma cilveki. Més iesakam uzstadit
termostatisko jaucéjvarstu pie Udens padeves caurules, kas atziméta
ar sarkanu manseti.

Neatstajiet uzliesmojoSus materialus saskare ar ierici vai tas tuvuma.
Nenovietojiet zem tdens silditaja neko, ko var sabojat noplide.
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LEGIONELLU FUNKCIJA

Legionellas ir sikas, nijinveidigas baktérijas un saldidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas
paveids, ko izraisa legionellu sugu ieelposana. Nedrikst laut Gdenim ilgstoSi atrasties boilera. Tas nozimé, ka boi-
lers ir jaizmanto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.

Eiropas standartd CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu aug$anas novér§anai dzerama
udens rezervuaros, ta¢u esosSie nacionalie noteikumi paliek spéka.

Sis elektromehaniskais termoakumulacijas tdenssilditajs tiek pardots kopa ar termostatu, kura ir iestatita tempe-
ratlira, kas parsniedz 60°C. Tadéjadi tas var veikt “termiskas dezinfekcijas ciklu”, lai ierobezotu baktériju (legio-
nellu) vairo$anos tvertne.

Bridinajums: kad $i programma veic termisko dezinfekciju, tdens temperatiira var izraisit apdegumus. Parbau-
diet Gdens temperaturu pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS
Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus iepludes un izpludes tdens
caurulem).

1. tabula - Informacija par razojumu
Razojuma diapazons 10 15 30
Svars (kg) 6,6 74 12,8
UzstadiSana Virs izlietnes | Zem izlietnes Virs izlietnes | Zem izlietnes Virs izlietnes
Modelis Skatiet datu plaksniti
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Slodzes profils XXS S
Lwa 15dB
Nt 3B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Tilpums (1) 10 15 30

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti raZzojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir &7 bukleta neatnemama sastavda-
la), ir noteikti saskana ar ES direkfivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditdju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula
812/2013, nav paredzéti izmanto$anai $ados komplektos.

lzstradajumi tiek pardoti ar darba temperatra iestatitu termostatu, kas nodro$ina labako energoefektivitati saska-
na ar izstradajuma tehniskaja lapa doto 3. tabulu.

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
markéjuma novietoSana, lai parbauditu atbilstibu $adam EEK direktivam, apstiprinot S§adas pamatpra-
sibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Kaitigo vielu risks: EN 63000.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Lai Sis izstradajums darbotos pareizi, tas ir jauzstada vertikala stavokli. Kad uzstadiSana ir pabeigta,

pirms udens pievienoSanas un stravas padeves pieslégSanas izmantojiet mérinstrumentu (piemeéram,

spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarse Udeni lidz temperatirai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas udens

padeves, nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievienoSanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadiSana atbilst ierices IP pakapei (droSibai pret §'idrumu ieklu$anu), nemot véra pieme-
rojamas

- spéka esosas normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

So iefici ir paredzéts ierikot tikai telpas, nemot vera piemérojamas spéka esodas normas. Turklat ierikotajiem

attlemga]os apstak|os janem vera sadi ieteikumi:
mitrs: neuzstadiet ierici slégtas (nevedinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatra var bitiski pazeminaties un iesp&jama ledus veido$anas;

- saules gaisma: nepaklauijiet ierici tieSai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ietici Ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, putek|u vai gazes izgaro-
jumu, tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiesi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret péksnam sprie-
guma mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobezotas statiskas 1pasibas vai mar-
nieka darbi kaut kada veida at§'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priek§darbu statisko
Tpasibu parbaude.

Sienai piemontétie stiprinaanas a'i jaizvieto ta, lai noturétu svaru, kas tris reizes parsniedz udens silditaja svaru,
kad tas ir piepildits ar Udeni.

Vietéjas normas var ierobezot ierices mstalacuu vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem
noraditiem spéka eso$as normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai pieklutu
elektriskajam dalam.

Hidrosavieno$Sana

Udens iepludi un izpludi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
udens temperaturu, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur
Sadas temperatiras.

Aparatu nedrikst darbinat ar Gdeni ar ciefibu zem 12°F, un otradi, ar pasi augstu tdens cietibu (virs 25°F), més
iesakam izmantot udens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikusr cietiba nedrikst but
zemaka par 15°F.

Pieskraveéjiet aparata udens iepludes $|utenei, kas atskiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T”. ST savienoju-
ma viena puse pieskravéjiet kranu sﬂdltaja adens iztuk3o3anai (B 1.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu,
un otra puse pretparspiediena ierici (A 1.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipaSas hidrauliskas droSibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam;
par to ir atbildigs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par raZzojuma uzstadiSanu un izvérté izmantojamas droSibas
ietaises piemerotibu.

Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp droSibas ierici un idenssilditaju.
letaises izpludes izvads japieslédz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules dia-
metru, izmantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. Izmantojot
elastigu savienotdju, ja nepiecieSams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam dro$ibas grupas ievadu, iz-
mantojot noslegvarstu (D 1.att.). Turklat, noteces varsta atvérSanas gadijuma japaredz tidens drenazas caurule
izvada C 1.att.

Uzskravéjot drosibas grupu, nepievelciet to l1dz galam un nepielietojiet speku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibréSanas vertibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespéjams no
aparata. Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no
jebkadiem piemaisijumiem, kas tos var bojat.

Savienojums ar "atvérto aizplusanu"
$ada veida uzstadisanai jaizmanto Tpasi kranu mezgli un jaizveido savienojums, ka paradits Zim&juma 1. att. Ar §o
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risindjumu tdenssilditaju var darbinat pie jebkura spiediena tikla, un uz izpludes caurules, kura ir ventilacijas funkcija,
nedrikst uzstadit nekada veida kranu.

Elektriskie savienojumi

Pirms ierices uzstadiSanas noteikti javeic rupiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreizéjiem

dro$ibas standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé tdens silditaji (skatiet teh-

nisko datu plaksnes), ka arf elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esoSajiem noteikumiem.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, ko izraisijis ierices iezeméSanas trikums vai elektropadeves

novirzes.

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.

Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.

Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.

Ja aparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecieSams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads

(HO5VV-F 3x1 mm?, ar diametru 8,5 mm). BaroSanas vads (tips HO5VV-F 3x1 mm2, diametrs 8,5 mm) jaiesprauz

atveré (F 3.att.), kas atrodas ierices aizmugureé, un jabida, l1dz tas sasniedz spaili (M 6.att.).

Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizéjo valsts standartu prasibam

(kontaktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar dro$inataju).

lericei jabiit iezemé&tai, un zemé&jum|a kabelis (tam jabat dzelteni zaJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina

spailei, kas atziméta ar simbolu & (T 6.att.).

Blo'€jiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaso, komplektacija iekjauto vadu skavu.

Ja ierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no Sadiem uzstadisanas veidiem:

- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu Skérs-
griezumu 3x1 mm2;

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testéSana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar tdeni no idensvada.

St uzpildisana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta udens kranu, lidz no tilpnes
izplst viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai idens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepiecieSams.
Piesledziet ierici pie elektroenergijas ar sledzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalpo$anas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no Gdens padeves trikuma vai elektroener-
gijas padeves trikuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veik§anas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztuk§oSana

Aparats jaiztukso, ja tas uz ilgaku laika periodu netiek izmantots, un/vai atrodas telpa, kas paklauta sala iedarbibai.
IztukSojiet ierici, rikojieties $adi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 1. attéla), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;

- iesledziet karsta idens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (1. attéla).

Detalu nomaina

Nonemiet parsegu, lai darbotos ar elektriskajam dalam.

Lai piekl|dtu pie termostata, nepiecieSams atvienot baro$anas kabeli un iznemt to no ligzdas.

Lai varétu iejaukties attieciba uz pretestibu un anodu, vispirms aparats jaiztukso.

Atskrivéjiet 4 skruves (A 4. att.) un nonemiet atloku. Atkartotas montésanas laika nodroSiniet, lai atloka paplak-
sne, termostats un sildisanas elements tiktu salikti atpaka] sava sakotnéja pozicija. leteicams atloka paplaksni (Z,
5. att.) nomainit katru reizi, kad to nonemat.

Izmantojiet tikai originalas detalas no razotaja pilnvarotajiem servisa centriem.

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmanto$anu, nepiecieS8ams veikt noguldnu notiriSanu (R 5. att.) ik péc diviem ga-
diem (ja tiek izmantots ciets dens, tad tifiSanas biezumam jabat lielakam).

Ja §im nolukam nevélaties izmantot tam piemérotu Skidrumu (Saja gadijuma izlasiet informaciju droSibas datu la-
pas attieciba uz atkalkoSanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu
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pretestibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 5. att.) ir janomaina ik pec diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu baga-
ta Udens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.
Anoda nomainai ir janonem sildisanas elementu un atskrivéjot palig kastiti.

Bipolaras drosibas ierices reaktivizacija

Udens parmérigas sakar$anas gadijuma termiskais droibas sl&dzis, kas atbilst valsts standartu prasibam, par-
trauc baroSanas avota abu fazu elektrisko kédi ar pretestibu; $aja gadijuma jasazinas ar tehniskas palidzibas
dienestu.

LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

Darba temperaturas darbiba un reguléSana

leslégSanallzsiégSana

Udens silditaja ieslegsanu un izslegSanu veic, nospiezot uz aréjo divjoslu slédzi, nevis iznemot un iesprauzot
kontaktdaksu baro$anas avota.

Indikatorlampina deg tikai sildiSanas posma laika.

Darba temperatiiras korekcija

Modelos, kas ir aprikoti ar reguléSanas kloki, temperatiras reguléSanu var veikt, to virzot (ka grafiskajas noradés).
N.B. Pirmo reizi regul€jot temperatiru, nepiecieSams pielikt mazliet speka, parbidot tapu, lai nonemtu zZimogu, kas
notur termostatu maksimali energoefektivaja temperatira.

Modelos, kas nav aprikoti ar kloki, temperatiras reguléSanu va veikt tikai kvalificéts personals.

Antifriza funkcija
lestatiet pogu uz simbolu ;‘§[<‘2 (tikai modeliem ar 8o funkciju).

NODERIGA INFORMACIJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tiriSanas, nodro$iniet izstradajuma izslég$anu, liekot aréjo sledzi izslégta stavokr.

plastmasas detalas.

Ja Udens ir auksts, parbaudiet:

- valiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais sledzis ir ieslegta stavoklr;
- katemperatiras reguléSanas klokis nav korektéjams samazinasanas virziena.

Ja redzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Ja redzams, ka ir nepietiekama karsta tidens pliisma, japarbauda:

- Udensapgades spiedienu;
- gan udens iepludes, gan izpltdes caurulu (deformacijas vai nogul$nu izraisitu) iespéjamo aizserésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels tidens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu tidens pilinasanu,
atbilstoSam paplasinaSanas traukam jabat uzstaditam un caurteces sistémas.

Ja izplude turpinas laika, kad nenotiek sildiSana, japarbauda:

- ietaises kalibré$ana;

- tdens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokegjiet ierices evakuacijas atveri!
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JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMI_EGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVA-
LIFICETAM PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmai-
nas, kuras uzskata par atbilstigam, bez iepriekSeja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no

citiem atkritumiem. Tadgjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek
mmmm 21daliti elektronikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var biit aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu ldz-
vertigu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas,
bez pienakuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilsto$a dalita savaks$ana turpmakai nosttisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst nega-
tivu ietekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantoSanu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizeju izmanto$anu.

E Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.

92



E&D

ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

1.

Lugege selles juhendis esitatud juhised ja hoiatused hoolikalt
labi, sest need holmavad olulisi kiisimusi toote ohutu paigalda-
mise, kasutamise ja hooldamise kohta.

See juhend on toote lahutamatu osa. Juhul kui annate toote lile
jargmisele kasutajale/omanikule, veenduge, et tootega oleks
kaasas ka kaesolev juhend.

Tootja ei vastuta inimestele v3i loomadele pdhjustatud vigastuste
vOi varalise kahju eest, mille on toonud kaasa kaesolevas triki-
ses esitatud juhiste sobimatu, vaar voi ebamdistlik kasutamine vdi
nende jargimata jatmine.

Veesoojendaja on ette nahtud kasutamiseks ainult kodumajapi-
damises, pdhieesmérgiga (seadmesse siseneva) klilma vee soo-
jendamiseks ainult sanitaareesmarkidel. Toote mis tahes muud
kasutusviisi tuleb pidada ebadigeks ja seetbttu potentsiaalselt
ohtlikuks. Tootja keeldub igasugusest vastutusest, mis tuleneb
toote ebadigest kasutamisest ja/vdi muuks otstarbeks kasutami-
sest kui on 0eldud vastavas kasutusjuhendis.

Paigaldus- ja hooldustoid vivad teostada erialase kvalifikatsioo-
niga isikud, nagu on tapsustatud asjakohastes peatukkides. Ka-
sutage Uksnes originaalvaruosi. Ulaltoodud juhiste eiramine vdib
vahendada seadme ohutust ja nu isi asuma tootja vastutusest
tagajargede eest.

ARGE jatke pakkematerjale (klambrid, kilekotid, vahtplast jne) las-
tele kattesaadavasse kohta, sest nii v8ib tekkida tdsine vigastus.
Seadet ei tohi kasutada alla 3-aastased, fliusiliselt, sensoorselt
vOi vaimselt piiratud voimekusega isikud voi isikud, kellel puu-
duvad vajalikud kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul,
kui nad on jarelevalve all voi on saanud juhiseid seadme ohutu
kasutamise ja sellega kaasnevate ohtude kohta. ARGE lubage
lastel seadmega mangida. Lapsed vanuses 3-8 aastat voivad
kasutada ainult seadmega uhendatud kraani. Kasutaja puhas-
tus- ja hooldustoid ei tohi teha jarelevalveta lapsed.

ARGE kasitsege seadet paljajalu olles ega puudutage seda (ihe-
gi marja kehaosaga.
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10.

.

12.

13.

14.

15.

16.
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Enne seadme kasutamist ja pérast regulaarset vOi erakorralist
hooldust soovitame tdita seadme paagi veega ja lasta see tdiesti
tuhjaks, et eemaldada kogu jadkmustus.

Kui seade on varustatud toitejuhtmega, vdib selle vahetada vélja
tiksnes volitatud teeninduskeskuse to6taja voi erialatehnik.
Kohustuslik on seadme vee sissevdtutoru kilge keerata ohutus-
ventiil vastavalt riiklikele regulatsioonidele. Riikides, kus on jous-
tunud standard EN 1487, peab ohutuskomplekt olema kalibreeri-
tud maksimaalsurvele 1487 MPa (0,7 baari) ja sisaldama vahemalt
kraani, tagasilodgiklappi, ohutusventiili ja hidraulilise koormuse
katkestit.

Arge muutke omavoliliselt tlerdhu ohutusseadet (ventiili vdi ohu-
tuskomplekti), kui see tarnitakse koos seadmega; vabastage see
aeg-ajalt, veendumaks, et see ei ole kinni kiilunud ja selleks, et
eemaldada katlakivi setted.

11. Vee tilkumine Uler@hu ohutusseadmest sel ajal, kui seade vett
soojendab, on normala. Seetdttu peab aravoolutoru olema tihen-
datud, avatud ja paigaldatud pUsivalt maasuunalise kalde all koh-
ta, kus see ei saa jaatuda.

12. Veenduge, et lasete miinuskraadidega piirkondades seadme
t6o 16ppemisel selle tihjaks ja hendate elektrivdrgust lahti.
Temperatuurini dle 50°C soojendatud vesi vdib pdhjustada tdsi-
seid pdletusi, kui see lasta otse kraanidesse. Eriti on ohus lapsed,
puudega inimesed ja eakad. Soovitame paigaldada vee valjastus-
torule termostaatilise segisti, mis on margistatud punase kraega.
Arge laske tuleohtlikel materjalidel seadmega kokku puutuda
ega jatke selliseid materjale seadme Iahedusse.

Arge asetage veesoojendi alla midagi, mis vdib lekke t&ttu saada
kahjustada
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LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on véikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionaride
haigus on kopsupdletik, mille pohjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb vélti-
da; see tdhendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vdhemalt kord nédalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vélja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee
seadmetes, kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jadvad jousse.

Elektromehaanilise veeboileri termostaadi temperatuuri tehaseseadistus on tarnides Ule 60 °C, mis tdhendab, et
saate kaivitada termodesinfitseerimise tsukli, et piirata legionella bakterite arenemist boileris.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise I&biviimiseks, voib veetemperatuur pdhjusta-
da pdletushaavu. Enne vannis kéimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja véljuva vee torude l&hedal).

Tabel 1 - Tooteinformatsioon

Tootevalik 10 15 30

Kaal (kg) 6,6 74 12,8
Paigaldamine Valamu kohal | Valamu all Valamu kohal | Valamu all Valamu kohal
Mudel Vaadake omaduste silti

Qelec (kWh) 2402 | 2691 2462 | 2675 2,640
Koormusprofiil XXS S

Lwa 15dB

N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Maht (1) 10 15 30

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) péhinevad EL
direktiividel 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt voi tootekaart veeboileri ja paikesepatarei kooste kohta, ette nahtud direktiiviga 812/2013,
ei ole moeldud selliste koosluste loomiseks.

Tootel, millel on reguleerimisnupp, on termostaat seatud < kasutamiseks valmis >, ndidatud tootekaardil (Lisa A),
vastav energiaklass on deklareeritud tootja poolt.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nduetele. CE
maérgistus tootel téhistab vastavust jairgmistele Uhenduse direktiividele, mille pohialuseid see tédidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nduetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Seda toodet tuleb paigaldada vertikaalasendis, et see korralikult to6taks. Parast paigaldamist ja enne

vee lisamist voi seadme iihendamist vooluvarku kontrollige vastava mooteseadise (nt vesiloodi) abil,

kas seade on paigaldatud téiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade (ihendatakse veetarneslisteemi-

ga vastavalt seadme té6omadustele ja voimsusele. Enne seadme Ghendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nuetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtiva-
tele normidele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Li-

saks sellele peavad paigaldajad jargima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur voib mérkimisvaarselt lange-
da ja kus voib tekkida jaa.

- Péikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese péikesevalguse kétte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm vi gaasiga
kullastunud ained vahetusse lahedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elekiriseadmete peale, mis ei ole kaitstud
ootamatute pingekdikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest vdi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu
voi mdiritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kdigepealt Iabi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kontroll.
Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega téidetud
boileri kaalust kolm korda raskem.

Soovitame paigaldada seade voimalikult lahedale selle kasutuskohale, et véltida soojuse hajumist torude kaudu.
Kohalikud eeskirjad vivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetottu jargige
kehtivate eeskirjade poolt méératud minimaalseid vahemaid.

Jétke hooldustddde holbustamiseks korgi imber vdhemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepéés elekt-
riosadele.

Veeilihendused

Uhendage boileri vee sisse- ja véljalaske avad torude voi litmikega, mis suudavad taluda le 90°C temperatuuri
ning t&érohku Uletavat survet. Seetdttu soovitame valtida kdrgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate mater-
jalide kasutamist.

Seade ei tohi téétada veega, mille karedus jaab allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (lile 25 °F) soo-
vitame kasutada sobivalt kalibreeritud ja jélgitavat veepehmendajat, kusjuures jaakkaredus ei tohi langeda 15 °F
piirist madalamale.

Keerake sinise kraega kllma vee sisselaske avasse T liitmik. T litmiku Ghele kiiljele keerake ainult vétmega avatav
kraan boileri tihjendamiseks (B joonis 1). T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 1).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides voib olla kohalike nduetega sétestatud teistsuguste hidrauliliste ohutusseadmete kasutamine.
Nende nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja
Ulesanne.

Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema iihendatud &ravoolutoruga, mille 1abimd6t on vahemalt sama suur, kui sead-
me Uhendustoru, ja mis on Uhendatud lehtriga, mis jatab vadhemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks voimalik visuaal-
ne kontroll. Uhendage painduva Ghenduse abil killma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel
sulgeklappi (D joon. 1). Lisaks on tiihjenduskraani avamisel vajalik valjundisse (C joonis 1) (ihendada vee &ra
juhtimise toru.

Arge keerake Ulesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdvasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on l&hedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid vdi duss) voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest ara juhtida kéik voimalikud
vodrkehad ja mustus.

"Vaba éravooluga" lihendus

Seda laadi ihenduse sooritamiseks on vajalik paigaldada ndutud kraane ning paigaldada ihendus nagu néidatud
joonisel 2. Seda laadi lahenduse korral vdib veeboilerit kasutada Ukskdik millise veevorgu tédsurvega ning aravoolu-
torul, millel on r6hu véljalaskeseade, ei peab olema lihtegi kraani.

96



ED
Elektriihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elekirististeemi pdhjalik tlevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivate-

le ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava voimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektriiihen-

duseks mdeldud juhtmete 1&bimd6t sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta vdimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite

korvalekalletest. Enne seadme sisse lulitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile margitud véartu-

sele. Mitmikpistikupesade, pikenduste voi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiltte voi gaasitorustiku kasutamine maanduslhendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse mérgistuse ja omadustega

kaabilit (titip HO5VV-F 3x1 mm2, [abimddduga 8,5 mm). Toitejuhe (tiilip HO5VV-F 3x1 mm?, diameeter 8,5 mm) tuleb

sisestada avasse (F joonis 3), mis asub seadme tagaosas, ning likata, kuni see jduab termostaadi klemmi (M joonis

6). Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist IUlitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele

(kontaktide avanemine véhemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on

fikseeritud stimboliga & (T joonis 6) tahistatud klemmi kiilge. Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spet-

siaalse juhtmeklambriga vaikese otsaku kulge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige uks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus plsivorguga, jaiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juntme kinnitamiseks), kasu
tada kaablit miinimum sektsiooniga 3x1 mm?;

- elastse kaabli abil (tlitip HO5VV-F 3x1 mm2, 1abimo6t 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kéivitamine

Téitke seade enne selle kdivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 8hk on paagist véljunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad le.

Lilitage seade lulitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava véaljadppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pdhjustanud voolu- vdi veekatkestus.
Téhelepanu! Votke enne td6de alustamist seade vooluvdrgust vélja.

Seadme tiihjendamine

Kui seadet ei kasutata pikemat aega ja/voi ladustatakse see kohta, mis ei ole kiilma eest kaitstud, siis tuleb seade
eelnevalt tlihjendada. Tiihjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 1), vi vastasel juhul hoone stisteemi keskkraan;

- keerake kuumaveekraan lahti (vanni v6i valamusse);

- avage aravoolukraan B (joonis 1).

Véimalik komponentide véljavahetamine

Eemaldage kate, mille kaudu saab juurdepdasu elektriseadmetele. Selleks, et termostaadile juurdepaasu saada,
eraldage toitejuhe ja lambi kaabel, seejérel eemaldage seda pistikupesast. Takisti ja anoodi jaoks tuleb kdigepealt
aparaat veest tlihjendada. Keerake lahti 4 polti (A joon. 4) ja eemaldage &érik. Kokkupanemisel jalgige, et panete
aariku tihendi, termostaadi ja kitteelemendi tagasi nende Gigetesse asenditesse. Soovitame vahetada &ariku
tihendi (Z joonis 5) alati, kui selle eemaldate.

Kasutage ainult tootja volitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade toétulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 5) iga kahe aasta tagant
(vaga kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt). Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks mdeldud
vedelikke, voib katlakivi eemaldada ka késitsi, pdorates sealjuures tdhelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjusta-
taks. Magneesiumanood (N joon. 5) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb.
Agressiivse voi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas. Anoodi eemaldamiseks votke
kiitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vélja.

Kahepooluselise kaitse reaktiveerimine
Anomaalse vee Ulekuumenemisel kaitsev termolliliti vastavalt kehtivatele siseriiklikele standarditele I6hub voolu-
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ringi mélemas kuttekeha toite faasides; sel juhul pdérduge Tehnilise Toe Keskusesse.

KASUTAMISJUHENDID

T66 ja té6temperatuuri reguleerimine

Sisseliilitamine/Valjaliilitamine
Veesoojendi sissellllitamine ja valjalilitamine toimub vélisele bipolaarsele lilitile vajutamisel, kuid mitte lisades voi
eemaldades pistiku vooluvdrku. Mérgutuli poleb ainult vee soojendamise ajal.

Tootemperatuuri reguleerimine

Mudelite jaoks, mis on varustatud regulaatori kdepidemega, temperatuuri reguleerimine vdib olla teostatud viima-
se peale mojutamisel (nagu on naidatud graafilistel juhenditel).

N.B. Temperatuuri esimesel reguleerimisel on vaja kohandada vaikse jou, keerates regulaatori, et eemaldada
plommi, mis hoiab termostaadi maksimaalsel energiatohususe temperatuuril.

Mudelite jaoks, millel puudub ké&epide, temperatuuri voib reguleerida ainult kvalifitseeritud personal.

Jaatumisvastane kaitse
Keerake nupp stimbolile §>B§ (ainult seadmetel, millel on selline kaitse).

KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustddde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vélja lllitanud st selle véline
|liti on asendis OFF (VALJAS).

Arge kasutage putukatérjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis vdivad kahjustada seadme
vérvitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on iihendatud elektritoitega ning selle valine lilliti on asendis ON (SEES);
- et temperatuuri reguleerimise kéepide ei saa korrigeerida véhenemise poole.

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektriihendus ning votke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevlrgu survet;
- vodimalik vee sisse- ja valjalasketorude takistatus (deformeerumine vi setete kogunemine).

Kui lilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vdhendada, siis tuleb
paigaldada seadmest tlesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kitmise vélisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevdrgu survet.

Téhelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme véljalaskeava. .

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA
VALJAOPPEGA ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jaab oigus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et
see kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma voi asendama.

Seadmel nahtav prigikasti simbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus ara visata muudest jaat-

metest eraldi. Kasutaja peab toote &raviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elekrilisi ja elektroonilisi

seadmeid. Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimuujale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele

on voimalik jatta 25 cm vaiksemaid elektroonilisi seadmeid iima ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miivatesse
poodidesse, mille pindala on véhemalt 400 ruutmeetrit. Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammu-
tamine, kaitlemine ja imbertdotlemine aitab véhendada negatiivseid majusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis
kasutatud materjalide taaskasutamist.

E See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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KAYINCI3OIK BOUbIHLIA XATMbI HYCKAYJIAP

1.

Ocbl HycKaynbiKTa GepinreH Hyckaynap MeH YCbiHbiCTapAbl
MYKUAT OKbIN WbIFbIHbI3, ON1ap Kypanabl MOHTaXKaay, nampganaHy
YKOHEe TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy 6apbiCblHAa caKTanybl Kepek
Kayincisaik 60MbIHLIA Xannbl HYCKaynapaaH Typaabl.

Ocbl HyYCKaynbIK Kypanabli MaHbi3abl 6eniri 6onbin Tabbinagbl.
Byn Kyxart, TinTi, 6acka MeneHyuire Hemece nauaanaHylubiFa
GepreH XaFganaa XxaHe/Hemece OHbl 6acka OpbIHFa XXbI/DKbITKAH
aFgauaa yHemi arperatneH Gipre 60nybl Kepek.

OHiMOI AypbIC eMec KOMAaHy >KeHe OCbl HYCKaysblKTa KepCeTireH
TanlanTapdbl OpblHAaMay HOTVKECIHAE OPbIH anFaH Ke3-KereH 3akpIMra
OHAOIpYLLI XXayankepLUiniK anvangpl..

Byn 9neKkTp XMHaKTasblll CYy XKbIbITKbILLbI TYPMbICTBIK, MakcaTka
apHasIFaH »XeHe CaHUTap/blK MakcaTTa Cyblk Cydbl (6HIMre TYCETiH)
XbIIbITY YLLIH apHavibl xxacasiFaH. OHIMAl Ke3 KesreH 6acka naviganaHy
[YPbIC eMEC, COHMBIKTAH bIKTUMaUT KayinTi 60/bIN caHanaabl. OHAIPYLLI
eHiMAl Oypbic MNanpanaHbaygaH >keHe/Hemece TUICTI HyCKaysblKTa
KepceTireHHeH 6acka MakcatTapga TybHOAWTbIH - Ke3  KesreH
KayankepLuinikTeH 6ac TapTagpl.

Ceikec benimaepae kepceTinrengen, OpHaTy MeH TEXHUKAIbIK, KbIBMET
KepceTy OinikTi MamaHOoapMeH >xacany kepek. OpurvHan KOCbIMLLA
DenuwekTepai faHa KongaHFaH keH. >Kofapbloasbl Hyckaynapmpl
opbHOaAMay KypandblH Kayincida KoMdaHbICbHA HyKCaH  KenTipin,
OHLIPYLLIHI »KayankepLUiNiKTiH Ke3 KenreH TypiHeH 6ocartagpl..

bBananap 6ap opbiHAa Oyma MaTepranbiH (TOFbIHAAP, NACTUK MAKETTEP,
MEHONNACT »oHe TaFbl 6acka) TacTayFa TbibIM CanbiHadbl, cebebi on
bIKTUMAa Kayin kesi 601ybl MyMKIH.

KypbinfFbiHbl 3 )Xacka TonmafaH, (hU3UKanblK, CEHCOPbIK
Hemece akbl/1-oM KabineTrepi TemeH Hemece KaXeTTi ToXipuoeci
MEH TaHbICTapbl >XOK agampaap, erep KYpbIIFbiHbl Kayincis
nanpanaHy >XeHiHAeri Hyckaynapabl )XXaHe MyHAau Kayintep
YXOHiHAeri KbI3MeTLWiHiH KaaaFanaybiMeH Hemece opbliHAanmaca,
naipanaHyFa 6onmanppbl. nanganady. bananapfa KypbinFbiMeH
OiHayFa pykcaTt 6epmeHi3. 3 neH 8 xac apanbiFbiHAaFbl 6ananap
KYPbINFbIFA )KanfFaHFaH LWYMEKTi faHa nawWganaHa anapgpl.
MainpanaHywbiHbl Tas3anay XXaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyai
Kafaranaycbi3 6ananap xacan anmaufbl.

CyKbI3ObIPFbILLUTEl  AEHEHIH, Cy/bl  DOniKTepiIMEH HeMece efeHae
anaHask Typbin TYPTyre ThiibiM CaslbliHaOb!.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

100

ArperarTbl nanganaHy aniplHoa »aHe XXyeni Hemece XocnapaaH TbiC
TEXHUKAbIK KbIBMET KOPCETY XKYMbICTapbIHaH KEVIH arperar 6ariH CymeH
TONTbIPbIN, 6apNbIK, KaiFaH nactaHydbl KETIPY YLIH OHbl TOMbIFbIMEH
6ocaty Kepex.

Erep arperat anekTp KyaT kabeniMeH »abaplKTanca, OHbl aybICTbIpY
Kepek OofiFaH »Xafdanaa eKiNeTTi KpIBMET KepCeTy OpTasibifbiHa
xabapnacy Kepek Hemece apHaibl JavibiHoa/iFaH MamaHgapFa »KyriHy
KEpEK.

CydblH Kipic TyTifiHE >KEprinikTi  3aHHaMa HopManapbiHa COMKEC
CaKTaHObIPFbILL  KManaH opHaty kepek. EN 1487 craHOapThl
KabblgaHFaH efnaepae Kayinciaaik TobbIHbIH Makcmandpl KpiCbiMbl 0,7
Mra 6osibin, 6ip WbIFBIC KpaHMEH, Kepi KnanaHMeH, cakTaHObIpFbiLl
KNanaHMeH, apaBivKasiblK, >XYKTEMEHI LUbFapy  KypblIFbICbIMEH
XabapIKTanybl KEPEK.

ApPTbIK, KbICbIMab! (CakTaHAbIPFbIL KnanaH Hemece 6/10K) bonasipmay
YWIH, KYPbUfblFA ©3repiCTep  EHrisifiMeyi  Kepek,  KypPbITFbIHbIH,
TOKTaMaFaHblH TEKCEPIM, TOT Bacydpl KETIPY YLLIH, KYPbIFbl XYMbIChIH
XKYMeni TYPAE TEKCEPIN OTbIPY KEPEK.

Cy Kbi3FaH Ke3[e KpICbIMHbIH apTybiH 6onapipmayFa apHasFaH
KYPbIITFbIAaH TaMLLbIHbIH, TaMybl KasbIMTbl XXafdak 60/bin Tabbliapl.
Ocbl cebernke OanmnaHbICTbl KE3 KeNreH >kafgaiga allblK OpblHFa
OopHafacaTbiH  LblfbiCKa My3daH ©00C YHeMi TypakTbl OypbillneH
opHaTbINaTbiH APEHaXK TYTIMH KOCY KaXKET.

ArperatTtbl 60caTbin, y3aK YakpIT nanganaHbi/iMaFraH XaFoanaa »oHe
KaTaTtblH 6e/1Mele BOFaH XaFaanaa S1eKTP XKeNiCiHEH eLUipy Kepex.
50°C wamacbiHa »Ofapbl TemnepaTypa KepcCeTKilliHae KpaHaapFa
OEpINETIH bICTbIK CY AEHEeAE ayblp KWK >XaFaaniapblH TyFbi3ybl MyMKIH.
EH angpimeH, bananap, MyMKIHOIKTEPI LLeKTey i agamaap »XeHe KapT
agamaap Kywik any kayniHe gywap 6onagpl. CyKbl3ObIPFbILTbIH, Cy
LUbIFATbIH TYTIrNHE apanacTblpFblll TEPMOCTATUKASLIK, K/lanaH opHary
YCbIHbINaabl. KnanaHapl KbI3bl1 KaMbITNEH BeNriney KakeT.

Arperart Te3 1an eTeTiH HbiCaHAAPMEH OannaHbICTa XOHE/HEMECE »KaKbIH
opHasiacnaybl Kepex.

Arperart acTblHOa TYPMaHbI3 >XXBHE Cy KeMyi acep €TETiH HbicaHOap
aCTbIHA KOUMaHbI3.
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NETUOHEIA BAKTEPUACDHIH XXOK ®YHKLNACHI

Legionella — 6apnblk Taburu cynapaa 6onateiH Tapmak Tapisgec 6aktepusinap Typi. JleruoHepnep aypybl ochbl
GakTepusaaH TypaTbiH Cy BybIH ThIHLIC anFaHHaH 6onaTbiH MHEBMOHUA TypnepiHiH Gipi 6onbin Tabbinagsl. Ockl
opaiiga, cy KblaablpfFbill B6ap cyaa y3ak yakbiT 6onmaraH gypbic, con cebenTi oHbl antackbiHa 6ip peT nanganany
Hemece 6ocaTy Kepexk.

CEN/TR 16355 eyponanblik CTaHAapThiHAa aybl3 Cyda NervoHenna TUicTi Taparty ajici Hyckaynapbl 6ap xoHe
XeprinikTi HopmaTueTep GornFaH xafaanga nervoHenna caHblHa OHbl KonaaHy Kepex.

Ocbl anekTpoMexaHuKanbIK Typri XublHTbIK 6ak xymbiC TemnepaTtypacsl 60°C-TaH acaTblH TepmocTaTtneH bipre
catbinagbl, con cebenTi on pesepByapfa nervoHenna 6akTEPUACHIHbIH, TapaTbifyblH LUEKTENTIH TEPMUSTbIK
3apapcbl3aaHabIpy LMKMIH OpblHAai anagpl.

MaHbI3abl:  Kypbinifbl  TEPMUANbIK — 3apapcbi3faHablpy  UMKMIH - OpbiHAAM XaTkaHoa, CydblH  JKoFapbl
Temnepatypach! kyliik xafaalisiHa ceben 6omybl MymkiH. Con cebenTi, BaHHa HeMece AyL kabbingay angbiHaa,
Cy TemnepaTypacbiHa Hasap ayaapy Kepek.

TEXHUKAIbIK CANATTAMAIAP

TexHuKanblk cunatTTamanapMeH TaHbiCy YLWiH KecTegeri HOMUHAM AepekTepai kapaHbl3 (Kipic XeHe LbFbIC
CybIHa XaKblH OpHanackaH).

1-kecte - Kypan Typansl aepektep

Ynrinep katapbl

10

15

30

Canmarbl (Kr)

6,6

74

12,8

MoHTax Typi LyHrbinwa acTbl | WyHrbinwa yeri | LWyHFbINwa acTbl | LWyHrbinwa yeri | LWyHFbinwa actbl
Mogpeni TexHuKanbIk cunaTtamManap KecTeciH kapaHbi3

Q anexTp. (kBT-car) 242 | 269 2462 | 2675 2,640
XKykreme rpacpuri XXS S

Lwa 15dB

N B5% | 329% B3% | 330% 33,4%
Kenewmi (1) 10 15 30

Kecte nepekTepi, COHbIMEH kaTap, Kypan nacnopTbiHbIK AepeKTepi (OCbl HyckaymnbIKTbiH, MaHbI3abl Geniri 6onbin
TabbinatbiH A kocbiMwackl) EC 812/2013 xeaHe 814/2013 anpekTuBanapbiHa CaliKeC anblHAbl.

812/2013 pernameHTTepiHe ColkeC CyAbl KbI3AbIPY Xymernepi MeH kyH 6atapeschbl xylienepiHe apHanfaH
XancblpMachI3 xaHe TUICTI NacnopTChbi3 Kypasn OcbiHAa Xynenepi nanganaHyra apHanvaraH.

©Himaep XyMbIC TemMnepaTypacbIiHa KymnbinTarnfaH TEpPMOCTaTNeH caTbinazbl XaHe 3-KkecTe MeH eHIM kapTacblHAa
KepceTinreH y3aik eHiMAinNik kKepceTKiLLTePiH kKamTaMachI3 eTesi.

Ocbl kypan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanbikapanblk 3MeKTp Kayincisgiri HopManapblHa calkec.

CE 6enrici KypanabiH Keneci eyponanblk AMpeKTMBanapra CaiKecTiriHe keninaik 6epeai xaHe Herisri
TananTapbiH OpblHAAWAbI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ocbl KypanfFEACH TexHuKanbIK pernameHTiHe CoMKec.
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ACNANTAPAObI XXUHAKTAY XXOHIHAOEN TANAMNTAP (xuHakTay YyUbIMbIHbIH

ekingepi ywin)

Oypbic XyMbIC YLUiH, OCbl 6HIM TiK KyWiHAe OpHaTbINybI kepek. OpHaTy asKTanbin, Cy KOCbINMac Hemece

KyaT xanfaHb6ac 6ypbIH, enwey KypanbIMeH (SFHU, AeHrennikneH) KypbInFbIHbIH TiN-TiKk OPHATbINFaHbIH

Tekcepin anbiHbI3.

Kypbinfbl cyabl KaiHay TemnepatypacblHaH TeMeH Temnepatypara AeuiH KblagblpyFa apHanFaH. On kypan

eHiMAiniri MeH KyaTblHa 6enimaenreH bICTbIK CyAbIH KipiC MarucTpaniHe Kocbinaasl.

Kypangbl Kocy angblHAa keneci apekeTTepai opblHAay Kepek:

- CwunaTtamanapbl (3aybITTblK TONKyKaT TakKTalliacblHAA KepCETINreH aknapatneH CanbICTbipy) TancbipbIC
6epyLLiHiH TananTapbIMeH COMKECTIrH TeKCepy.

- Kypan KoHpabipfbickl KonaaH6anbl 3aHHaMaHblH |P geHreiii (6TeTiH CyibIKTbIKTaH KOpFaHbIC) HOpManapblHa
COMKeCTIriHe Tekcepy.

- Kancblpmapa xaHe cunatTama TakTanlwachkiHAa KepCeTiNreH aknapaTThbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

Byn kypan konpaH6anbl 3aHHama HopmanapbiHa caiikec 6enme iliHge opHaTyFa apHanFaH api kenecinepain

6ap-xofblHa KaTbICTbI KENEeCi eckepTynepai caktayabl Tanan etesi:

- blnfan: kypangbl xabblk 6envenepae (KengeTinMenTiH) xeHe binFangbinbK AeHreni xorapbl 6envenepae
opHatyra bonmainabl.

- CybIK: Kypangbl TemnepaTtypa KepceTkilli Tepic MaHAepre AeiiiH TOMEHAENTIH XaHe My3 KypbinbiCbl kayni
6ap opblHAapaa opHaTyra bonmangsl.

- KyH cayneci: kypanfa, TinTi, nepgenep 6onfaHbIMeH Tikenew KyH cayneciH Tycipyre 6onmaiigbl.

- ¥Hrakrap/Oynap/ra3: kypangbl KbiKbin Oybl, Xapbinfblll yHTaKkTap HeMece ra3 >KuHambiMbl CUSIKTb
arpeccuBTi opTanapFra opHatyra 6onmangpl.

- OnekTpnik paspsgTap: kepHey TepbenicTepiH KopranmaraH 3nexkTp TOrbiH TacbiMangamay xeninepiHe
Kypangbl opHaTyFa 6onmangpl.

Kabblpranap kipmiwTeH, Tes3imainiri TemeH Tecik GrnokTapaaH Hemece Ke3 KenreH KkepceTinreHHeH 6acka
maTepuarnMeH canbiHfFaH xafaanaa, bekiTy )yneciHiH TesiMainirii angbiH ana Tekcepy Kepexk.

Kabbiprafa GekiTy inMekTepi TOMbIFbIMEH CyFa TONThIpbinFaH GoANepaiH YWTiK canmarbiH ycTayFa KEeTKiniKTi
6onybl Kepek.

KyBblp xenici apKblnbl Kby XOFanTyabl a3anTy yLiH acnanTbl cy GeneTiH TopantaH MUHUManb! KallblKbIKTa
OpHanacTbIpy Kepek.

XeprinikTi Hopmanap xababIKTbl BaHHara OpHaTYFa ThiibIM Canybl MyMKiH, con cebenTi kongaHbans Hopmanapra
CAVIKEC MUHUMaNb! KALbIKTBIKTbI CaKTaHbI3.

TexHukanblK KbI3MET KepCeTY XyMbICTapbiH XEHINAETYre xaHe anekTp beniktepiHe kaTbiHac Bepyre kannakwa
alHanacblHaa keminge 50 cM 60C KEHICTiK KanabipbiHbI3.

Fu.qpaBnMKan blK KOCbIJ1bIC

Cy XbINbITKbILTLIH KeNnTe kbbipnapblH eH XOoFapFbl XYMbIC KbiCbiMbl kesiHae 90°C-TaH acaTbiH Temnepartypara
ecentenreH Kybblpnap MeH (UTUHITepre faHa anfaHblid. JKofapbl TemnepaTtypara ecenTenmereH
maTepuangapabl nanganaH6aHbI3.

Kypangb! kaTTbinblk rpagycel 12°F TeMeH CymeH Hemece KepiCiHLwe KaTTbinbIK rpagyc xofapbl (25°F yrkeH)
CymeH naiigananyfa 6onmangbl, TMICTi Typai kKanmbpneHreH xaHe TeHLWenreH TyLbINaHAbIPYLUbIHE NaiganaHy
YCbIHbINaAp!, Oyn opaiaa kanablk kaTTeinblk 15°F TeMeH Tycney Kepek.

KypangbiH "T" Topiaaec KOCbINbIChIHbIH KOK TYCTi CakuHameH GenrineHreH cy Kipici TyTiriH OypaHbl3. Kocbinbicka
6ip xarblHaH Kbl3ablpy BaFaHacbkiH Tery kpaHblH 6ypaHbi3 (B cyp. 1), 6yn 6ip kypan kemerimeH 6ackapbinagsl,
6acka xafblHaH apTbIK KbICbIMFa kapcbl KypbinfeiMeH backapeinagsl (A cyp. 1).

Kayincizaik To6b1 EN 1487 Eyponanbik cTaHaapTbiHa calkec

Kenbip engepae xeprinikTi 3aHHama TanantapblHa COMKeC apHalibl rmapaBnuKanblk KyYpbInfFbiHbI KONAaHY Tanan
€eTinyi MyMKiH; KypbIrFblHbl MOHTaX/ayfa xayanTbl OpHATYLbl KOMAaHbINATLIH CaKTaHABIPFbILL KypPbInFbIHbIH
enLemMaepiHiH CONKECTIrHe K3 XeTKi3yi Kepek.

Kayinciagik KypbirnFbicbl MeH Goinep apacbiHaa ewbip axblpaTy KypbinfbiChH (knanaHaap, kpangap, T1.6.)
naiaanaHyra TbibiM CanbiHagpl.

Kypbinebl LWbiFbICh! BU3yanabl 6aksinayra MyMKiHAIK 6epeTiH kemiHge 20 MM KalLbIKTbIKTa OpHanackaH BOPOHKa
KemeriMeH arperaTka KocblnFaHHaH keM emMec AuameTpri TYTiK eniciHe Kocbinybl kepek. CybIK Cy TYTiriHe WwnaHr
KemerimeH kayincisaik ToObIHbIH KipiCiH KOCbIN, kaxeT 6onFaHaa LWbIFbIC kpaHabl KOCbIHI3 (D, 1-cypet). CoHbIMeH
KaTap, Tery KpaHblH allkaH afaaiifa LWbiFbiCKa OpHAaTbINATbiH CyFa apHanfFaH Tery TYTIMH kamTamachi3 eTy
kepek (C cyp. 1).

Kayinciagik TobblH ByparaH ke3ae, OHbl TipenreHLLe TapTnaHbl3 )aHe KOHCTPYKLMACHIH 83repTneHis.

Erep eniHi{ KbICbIM MaHi knanaHabl kanubpney MaHiHe akelH 6onca, pesyKUuMsnbK KbiCbiM KnanaHbiH
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napanaHy kepek. byn knanangbl opHaTy KypangaH 0apbiHlla anbiC opblHAAnybl kepek. Erep apanactbipy
TopanTapbl (KpaH4ap xaHe AyLl) OpHaTbInca, TYTIK XENICiH 3akbM KEeNTipyi MyMKiH nacTafbiluTapgaH Tasanay
Kepex.

"EpkKiH TorineTin" cyKbi3abIpFbIl

Ocbl MOHTaX TYPITYpi YLUIH KapacTbIpbIFaH Knanax TopanTapbiH naganaHbin, 2-CypeTTe KepceTinreH MOHTax
CXeMacblH opblHAay kaxeT. byHaan xarganaa CykbI3abIpFbILL Xerige xaHe ayaHbl Bypy yHKUMSACHIH aTkapaTbiH
LUBIFLIC TYTIKTE Ke3 KenreH KbICbIMAA XYMbIC iCTeyi MyYMKIH; MyHAa KpaHAapael OpHaTy Tanan eTinMengi.

AnekTpnik Kocy

MoHTaxpaay angbiHoa SnekTp xababiFbiH TONMbIFbIMEH KonaaHGanbl kayincisgik cTaHgapTTapbiHa CaWKeCTiriH,

CYy XbINbITKBILUTBIH Makcumanbl TYTbIHATbIH KyaTbl COMKECTIrH (HOMMHAM [epekTep), 3MneKkTp KOChibiCTap

kabenbaepiHiH KMMachl MeH konaaHbarbl cTaHAapTTapFa COWKECTIMH TEKCEpPY Kepek.

Arperat eHpipyLuici TyibikTayabiH BonMaybliHa Hemece aMneKTp KyaTbl XyWeciHOeri akaynblkTapFa GainaHbICTbl

akaynapfa xayanTbl 6onmangbl.

OneKTpMeH KOpeKTeHAIpY Ke3iHiH NapameTprepiHiH acnanTblH, TEXHUKanbIK cunarTamanapbiHa caiikec keneTiHiHe

KE3 KETKi3iHi3.

Ywrapmakapabl, y3apTKbILUTapabl XeHe ayblCThipFbiluTapabl NanaanaHyFa 6onmaniabl. AcnanTbiH Xepre Kocy

kabeniH cy KbblpnapblHa xeHe ras KybbipnapbiHa XanfamaHp3.

Erep cy XbINbITKbILL KEMELIEKTe aybICThIPbINybl KAXET AreKTPMEH KOpeKTeHAipy kabeniveH Gipre xeTkisince,

camkec (HOSVV-F 3x1 mm?, 0 8,5 mm) Tunti kGanbai nanpanaHbiHb3. Kyat kabenin (typi HOSVV-F 3x1 mm?2,

avametpi 8,5 MM) KypbinfbiHbiH, (F, 3-CypeT) apTkbl TakTacbiHAa OpHanackaH caHbinayfa canbif, TepMocTar

KriemmacbiHa Hemece KrneMmarnblk KonoaKara XeTKeHLLe XblmKbITy kepek (M, 6-cyper).

ArperaTTbl XeniaeH eLwipy yLUiH, konaaHbans! XeprinikTi HopMaTuBTepre CANKEC eKi MOMIOCTi KOCKbILL ManaanaHy

Kepek (KOHTaKT Tymicneci kemiHae 3 MM api CakTaHAbIPFLILUTAP NaifanaHqFaH XeH).

Cy XbINbITKbILL Xepre Kocbinybl kepek. Xepre Kocy CbiMbIH (Capbl-kachin TycTi, dhasanbiy CbiMAapAaH Y3bIHbIPLL)

é (T, 6-cypeT) cMMBONbIMEH BenrineHreH kneMmara xarray Kepex.

Erep cy XbInbITKbILLKA aNeKTPMEH KopekTeHaipy kabeni koca 6epinmereH Gornca, oHaa Kocy TeMeHaeri Tacinaep

apKbiNbl OpblHAANYbI MyMKiH:

- bBepik TyTiKkTEr GekiTinreH Kocbinbic (kabenb GekiTkiluneH xabaoplkTanfaH xarganga) 3x1 Mm2 MUHUManabl
Kumarbl kabenbai nanaanaHbiHpI3;

- acnan kabenbpi KbiCKbiLUTapMeH xabaplkanmaca, winriw kabenbgiH (HOSVV-F 3x1 Mm% 0 8,5 mm TunTi)
KemerimeH Kocy.

ArperatTbl CblHaY XdHe Kocy

ArperatTbl KOCY anfblHAa, OHbI Cy XENiCiHiH CybIMEH TONTbIPbIHbI3.

TonTbipy yMbICbI Y Cy XeMici MeH Cyblk CyablH 6ac kpaHbIH allbin, Gapnblk aya LiblkkaHLa opbiHAanaab!.
ArblHabInapabliH, 6ap-XofblH aHblkay YLLIH epHeMeKTi TeKcepiHi3 eHe, kaxeT bollfaH xargaina, epHeMeKTIH
6onTTapbIH TapTbin GypaHbI3.

AXbIPaTKbILUTHI KOCbIMN, ANEKTPMEH KOPEKTEHAIPIHI3.

TEXHUKANDIK KbIBMET KOPCETY (TexHuKanbik MamaHaapFa apHanfaH)

CepBuc opranbifbiHa Gapmac OypblH, LWaydblH CYMEH HEMece SMEeKTPMEH Xabablkayaarbl KeMmLuiniktepre
6alinaHbICTbl eMEC EKEHIHE Ke3 XeTKi3iHi3.

Hasap ayaapbIHbI3: Ke3 KenreH XyMbIC TyPiH OpbiHAAY anabiHAa, arperatTbl ANeKTP XKeMiCiHEeH eLUipiHi3.

Cyabl afbi3y

CyKbI3apIpFbILUTBIH Y3aK KiAipiCi kesiHae xaHe (Hemece) onap TeMeH TemnepaTypa opblHAapbiHAa bonFaH kesne
CyAbl MIHAETTi TypAe Tery Kaxer.

ArperatTbl keneci xonmveH 6ocaty kepek:

- OpHartbinFaH xarganga 6ekiTy kpaHbiH XabblHbI3, bonMaca, optanblk 6enme BeHTuniH (D, 1-cypeT) xabblHbI3;
- apanacTblprbiluTarbl (pakoBUHadarbl HEMeCe BaHHaAarbl) bICTbIK Cy KpaHbIH aLlbHbI3;

- ylUTaraHHbIH arbi3y KpaHblH allbiHbI3 (B, 1-cyper).

Kypamaactapab! aybICTbIpy
OnekTp 6enikTepiHe kaTblHACKa apHanfaH KannaklwaHbl WeLLiHi3.
TepmocTaTneH XyMmbIC icTey YLLiH, KyaT kabeni MeH wam kabeniH axblpaTbin, OHbl YAChIHAH LblFapbIHbI3.
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TOK xaHe aHog onepaumsnapsbl yLUiH, angbiMeH, CyKbI3AbIPFbILLTaH Cyabl Tery KEpek.

Kbi3ablpy anemMeHTTepi MeH aHOATHI aybICThIPY XYMbICTapbIH 6acTamac GypbIH Cy KbiNbLUbILLTaFb! CYAbl TEriH
TacTaHbl3. 4 GonTThl (A, 4-cypet) 6ocartbin, dnaHeuTi wewiHi3. Kbl3ablpy aneMeHTi MeH aHog drnaHeLke
XanfaHFaH. AcnanTbl XuHay KesiHge ¢naHeuTi ThbiFbl3gayLublHbl, TEPMOCTATTbl XaHe Kbi3AbIpyLblHbl €3
OpbIHAApPbIHA KOKAbI YChITNAYbIHbI3Ab! ETIHEMI3 . PnaHewTi ThiFbi3aayLUbIHbI (Z, 5-cypeT) apbip KaiiTapa xuHakay
caliblH aybICTbIpyFa keHec bepinei.

OkineTTi eHAIPYLWIiHiH TeXHUKaNbIK KonAay KepceTy opTanbifbIHbIH TYNHYCKanbl Kocankbl GeniwekTepiH
faHa naganaHbIHbI3.

Xocnapnbl TeXxHMKanbIK KbI3MeT KepceTy

Arperat KyMbICblHA KOrpay KepceTy YLWiH, T3H TaTbiH (R, 5-cypeT) eki bin caibiH KeTipin OTbipy Kepek
(KaTTbINbIFbI XXOFAPbI CYMEH XYMbIC iCTETEH Xaraaiaa KeTipy XuiniriH apTTbipy KEpek).

OcbiHOan XyMbICKa apHarnfaH CyWblKTblK NaidanaHbinMaraH karganga (byHaan kafpanpa TatTbl KeTipy
KypanzapblHbIH Kayinciaaik TenkyxaTbiMeH TaHblCy Kepek) OyHaal xymbicTap T3H xabblHbiHA 3aKbIM KENTipMEN,
TaT KabaTbIH KETIpY apKbirbl OpbIHAAMNYbI MYMKIH.

Keningik KyKblFbIH XOFanTnac yiwiH, marHuii aHogblH (N, 5-CypeT) eki Xbin callbiH aybiCTbIpy Kepek. ArpeccusTi
CymMeH Hemece xnopuake 6ait CymeH yMbIC iCTereH keafe aHoA KyWiH XKbln caliblH TeKCepy YCblHbINaab!.
AybICTbIPY YLUiH, Pe3UCTOpAbl BerLIeKkTen, OHbl HEi3 KPOHLUTENHIMEH LUELLY KEepeK.

Eki nontocTi aBTOMaTTbl KOCKbILWTbIH iCKe KOCbINYbI

Cy Kkanbinchl3 Kbi3FaH xardaiaa aBTomarbl Kayincisaik KOCKbILbl konaaHbarnbl YNTTblK epexenepre Coukec eki
KyaT dasacblHaarbl anekTp Ti3beriH y3eqi, 6yHaan xaraanaa TeEXHUKanblk KEMEKKE XYTiHY Kepek.

NAWOANAHY XOHIHOEN H¥CKOY

YXyMbic TeMnepaTypachbl XXYMbICbl MEH peTTey NPUHLMNI

Kyat Kocy/ewipy

Cy KbI3ObIPFLILLTHI KOCY X8HE eLipy xeni kabeniH KOCyMeH HeMece eLlipyMeH eMec, ChIpTKbl GUnonspnblk
KOCKbILLMEH OpblHAanaabl.

CwurHan wambl Tek Kbi3aplpy dasacbiHga xaHadbl.

XyMbIC TemnepaTypacbiH peTTey

TepmopeTTeriw TyTKanapbl 6ap ynrinep yLiH TyTka Oypbinagbl (cbi3bansik 6enrinep 6oiibHLLA).

Eckeptne TemnepatypaHbl anfall opHaTKaH Kesae, TepMOCTaT OpHaTyblH MaKCUMarabl 3HEPTUS TUiIMAiniriHe
TYCIpY YLWiH, WTUTTI GypaybiMeH wamarbl 6acy kepek.

TyTKachl )oK ynrinep yLiH Temneparypa Tek OinikTi Kol3MeTKkeprnepMeH peTTenyi MyMKiH.

AHTU My3paTy hyHKUUACHI
TyTkaHbl TaHbara OypbIHbI3 §>I<§ (ocbiHAaN yHKUMAMbI yArinepre FaHa apHanfaH).

bIKTUMAJTAKAYJTAP X9HE OJTIAPALI)KOIO S AICTEPI (nanpanaHyLwbl

YCbIHbICTapbI)

Tasanay 6oiiblHILA KE3 KenreH XyMbICTapabl OpblHAAY angblHaa, cbipTkbl KockbiwTsl OFF (OLWIPY) kyiiHe
KENTipyMeH arperatTbl eLUipy Kepek.

WHcektnumaTepai, epitkilTepai Hemece arperatTbiH, OosinFaH Hemece nnacTmaccanbik GenikTepiHe 3akbim
KenTipyi MyMKiH arpeccuBTi Xyy KypanaapbiH nanaanaHbaHpI3.

Erep weifbiC cy cybik 6onca, kenecinepai Tekcepy Kepek:
- arperar anekTp KyaTblHa KocblnFaH, an cbipTkbl kockbill ON (KOCY) kyiiHae kanfaH;
- Temnepatypa peTTey TyTkacbl MUHUMYMFa OpHaTbINIMaraH.

Erep kpaHgapaaH 6y whikca:
ArperaTTblH QNEKTP KyaTblH BLUipiI'I, TEXHUKanbIK Konaay KbIBMeTiHe XaﬁapﬂaCbIHbl&
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Erep xbinbl Cy aFbIHbI XeTKiNiKci3 6onca, kenecinepai Tekcepy Kepek:

- Cy KyObIpblHAAFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHI3;
- CyAblH KipiC XaHe LUbIFbIC TYTIKTEpiHiH BiTenyi (aedopmauns Hemece weriHainep).

CakblIK KYPbUIKbICbIHaH Cy TaMliblinan Typca

Kbl3ablpy PeXuMiHAe afbidy KnanaHblHaH Cy Tamlbinan Typybl MyMKiH, Okn kaneintel Hapce. Cy afygbl
Bonaelpmac yLiH xyiiere keHeiTy 6arbiH OpHaTbIHbI3.

Erep Kbl3ablpy KesiHae Kemy anFacca, oHaa kenecinepai TeKCepiHis:

- KyPbINFbIHbI Kanubpney;

- cy KyOblpnapbl xeniciHaeri KbICbIM;

Hasap aynapbiHbI3: KypbInFbiHbI WbIFapy YLWiH, eWKawaH caHibinayabl xannaHbis!

ETFEP M&CENE LWELINMECE, ATPEFATTbI ©30IMHI3AEH XXOHOEMEN, TEXHUKANbBIK MAMAHOAPFA
XABAPIIACY KEPEK.

OHpipywi c¢mpma ocbl Gpolutopaga KenTipinreH ManiMeTTepre XaHe TEXHMKanbIK cunaTTamanapra
XayanTbl 6onmanabl api ecKepTyci3 KaXeTTi e3repicTepai eHrisy Hemece aknapaTTblK MaTepuanaapabl
aybICTbIPY KYKbIfbIH ©3iHAe Kanabipaabl.

YXabpbikTarbl HemMece OHbIH BymacbiHAarbl KOHTENHEP Chi3binFaH TaHba KypangbiH KbI3MeT Meps3iMi asiKTanFaHHaH
KeiiiH Gacka kangblk TypnepiHeH Genek eHaenyi kepekTiriH Gingipeai. OcbiraH opaii, naiganaHyLwbl KypangbiH
mmmm Kb'3VET MEp3IMi asKTarnfaH Kesae OHbl TUICTI SMeKTPIIK XaHe NEeKTPOHABIK Kypandap MeH xabablkTapasl eHaey
MYHKTIHe XeTKi3yi kepexk.
Banama Hycka peTiHae xababIKTbl )aHa yKkcac Kypanabl catbin any kesiHae cayaa opTanbifbliHa kaiTapyra 6onagbl. XKaHa
Tayapgpl caTbin anmain, ayaaHbl 400 waplubl M KillKeHTal cayda opTarnblifblHa enieMi 25 ¢M KiluKeHTal anekTp xababifblH
eHzeyre TeriH kanTapyra 6onagbl.
Xababiktap MeH Kypanaapabl 6enek xuHay xeHe kediH eHaey, TacTay XeHe kaiTa manpanaHy kopliaraH opTara XoHe
afjam feHcaynbifbiHa KeNTipineTiH 3usHabl 8cepai asalTyra MyMKiHAik 6epesi api ocbl xabablk KypamaacTapbiH eHaey xaHe
(Hemece) KaliTa naitfanaHy apekeTiH xeHinaeTeai.

E Byn eHim WEEE 2012/19/EU gupekTuBacbiHa calikec kenegi.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.
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Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj
knjizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost
prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj cak i u slucaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priruc¢niku.

Ovaj elektri¢ni spremnik za grijanje vode dizajniran je za ku¢nu
upotrebu i posebno je napravljen za zagrijavanje hladne vode
(koja ulazi u proizvod) za sanitarnu upotrebu. Svaka druga uporaba
proizvoda smatra se neprikladnom i stoga potencijalno opasnom.
Proizvodac¢ odbacuje bilo kakvu odgovornost koja proizlazi iz
nepravilne uporabe proizvoda i/ili u svrhe koje nisu navedene u
odgovarajuc¢em priru¢niku s uputama.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti iskljuivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnosti prouzrociti prestanak
vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Aparat ne smiju koristiti osobe mlade od 3 godine, sa smanjenom
fizickom, osjetilnom ili mentalnom sposobnos¢u ili osobama koje
nemaju potrebno iskustvo i poznavanje, osim ako su pod nadzorom
ilinakon uputa o sigurnoj uporabi aparata i opasnostima koje pritom
prate. koristiti. NEMOJTE dopustiti djeci da se igraju s uredajem.
Djeca od 3 do 8 godina mogu koristiti samo slavinu priklju¢enu na
uredaj. Korisnicko CiS¢enje i odrZzavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolazecu operaciju
potpunog praznjenja, s ciljem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
sluCaju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaStenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja
za prekid hidrauli¢cnog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se
normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slu¢aju ostavlja otvorenim prema atmosferi,
cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na
mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjeSten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodnatoplavodanatemperaturivecojod 50°Cprema uporabnim
slavinama mozZe smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su
izloZzeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba
termostatskog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno zavrnuti na
izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljeZena crvenim ovratnikom.
Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grija¢a vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska bolest” je
poseban oblik upale pluéa izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati
duga razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.
Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmno-
Zavanije legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalaZu daljnja ograni¢enja po pitanju legionele
—treba ih primijeniti.

Ovaj se elektromehanicki akumulacijski bojler prodaje s termostatom ¢ija je radna temperatura visa od 60 °C,
dakle u stanju je izvrsiti ciklus toplinske dezinfekcije pogodan za ogranicenje razmnozavanja bakterije legionele
u spremniku.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline. Zato prije
kupanija ili tuSiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA

Glede tehnickih svojstva provijeriti podatke na plo€ici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz
vode).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 10 15 30
Tezina (kg) 6,6 74 12,8
Instalacija Iznad umivaonika | Ispod umivaonika | Iznad umivaonika | Ispod umivaonika | Iznad umivaonika
Model Provijeriti ploGicu sa svojstvima
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Profil opterecenja XXS S
Lwa 15dB
Nt B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitet (I) 10 15 30

Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice)
odredeni su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grija¢a vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Proizvodi se prodaju s blokiranim termostatom na temperaturi rada koja jam¢i najbolju energetsku ucinkovitost
navedenu u Tablici 3 i na Tehni¢kom listu proizvoda.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektricne sigurnosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijedeé¢im Europskim direktivama
¢ijim osnovnim zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS Rizik od opasnih tvari: EN 63000.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj se proizvod mora ugraditi u okomitom polozaju kako bi mogao pravilno raditi. Po zavrSetku postav-

ljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog elektricnog napajanja, posluzite se nekim

instrumentom (npr. libelom) kako biste provijerili je li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) uredaja, po vazeéim propisima;

- proditati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plo€ici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmislien za postavijanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu s vaze¢im propisima, a pored toga

zahtueva i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:
vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i viaZnim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kritiénog snizenja temperature s opasno-
§¢éu stvaranja leda;

- sunéevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno sunéevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi
kisele pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektri¢ne vodove koji nisu zastiéeni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od buSene blok-cigle, pregrada ograni¢ene stati¢nosti ili opéenito zidne
gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti stati¢nost nosivog sustava.

Kuke za vjeSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaéa punog vode.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguce mjestu upotrebe kako bi se smanijili toplinski gubici.

Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi 8to jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje
50 cm kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Priklju€ivanje na vodovodnu mrezu

Spoijiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili prikljuécima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode,
koja u prosjeku dostize a moze i prijeéi temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporu¢uju materijali koji nisu
otporni na tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od 12 °F, dok je s izrazito €vrstim vodama (iznad 25°F) poZeljno
koristiti sredstvo za omek$avanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slu¢aju preostala tvrdoca ne
smije siéi ispod 15°F.

Navijte “T” odvojnik na ulazni vod oznagen plavim pojasom. Na jedan izlaz “T” odvojnika navijte slavinu za pra-
Znjenje bojlera (B sl. 1), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T” odvojnika navijte sigurno-
sni ventil (A sl. 1). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao
bi biti u skladu sa vazeéim nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifiénih hidrauliénih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih
zakona; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgo-
varajuce prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i
samog bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod Ciji promjer nije maniji od onog za spajanje na uredaj,
pomodu lijevka koji dozvoljava zraénu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti po-
mocu fleksibilnog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko
je potrebno uz primjenu slavine za presretanje (D sl. 1). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C sl. 1 je potrebna ako
dode do praznjenja.

Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mrezi blizu podeSenog pritiska na ventilu, biti e potrebno postavljanje redukcijskog ventila to
dalje od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjeSalicama (slavine ili tuSa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.

Spajanje na "slobodni odvod"
Za ovu vrstu instalacije potrebno je koristiti prikladne slavine i izvrsiti spajanje kao $to je prikazano u dijagramu na
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slici 2. S takvim rjeSenjem grija¢ vode moze raditi na bilo kojem mreznom tlaku i na izlaznu cijev, koja ima funkciju
ispusta, ne smije biti spojena niti jedna vrsta slavine.

Elektricno spajanje

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektriénog sustava i provjeriti sukladnost vazecim sigur-

noshim propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grija¢a vode (osloniti se na plo€icu s podatcima)

i da je presjek kablova za elektriéne spojeve odgovarajuci i sukladan vaze¢em propisu.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna oste¢enja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed

greSaka u elektriénom napajanu.

Zaustavite elektriéni kabel na kapici odgovarajucim dostavljenim pricvr§¢ivacem.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidrauli¢kih cijevi uredaja,

grijanja ili dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kabelom, il ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5VV-

F 3x1 promjer 8,5 mm?). Kabel za napajanje (vrste HO5VV-F 3x1 mm? s promjerom od 8,5 mm) se mora unijeti u

odgovarajuci otvor (F sl. 3) smjesten u straznjem dijelu uredaja te ga treba pustiti da klizi dok ne dostigne spone

termostata (M sl. 6).

Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekida¢ koji zadovoljava vazece drzavne propise (otva-

ranje kontakata najmanje od 3 mm, po moguénosti opremljeni osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola & (T sl. 6).

Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od slijedeéih nacina postavljanja:

- priklju¢ivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drza¢em kabela) koristiti kabel ¢iji
je minimalni presjek 3x1 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa Stipaljkom.

Zavrs$no testiranje i ukljuéivanje uredaja

Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za ku¢anstvo i slavine tople vode sve do
potpunog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektriéno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za stru¢no osoblje)

Prije nego Sto pozovete svog servisera, provijerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektriéne ener-
gije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektricne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko je namjera da isti ostane van uporabe duze vremensko razdoblje i/ili ukoliko
je smjesten u prostoru koji smrzava.

lzvrsiti praznjenje uredaja kako slijedi:

- zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D sl. 1), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;

- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl. 1).

Eventualna zamjena dijelova

Ukloniti poklopac radi zahvata na elektri¢nim dijelovima.

Za zahvate na termostatu potrebno je iskopcati kabl za napajanje i kablove svjetla i zatim isti izvudi iz vlastitog
lezista.

Kako bi se moglo intervenirati na grijacu i na anodi, potrebno je prethodno isprazniti uredaj.

Odvrnuti 4 vijaka (A sl. 4) i ukloniti prirubnicu. Prirubnici su pridruzeni elektriéni grija¢ i anoda.

U fazi ponovnog sklapanja, pazite da brtvilo prirubnice, termostat i elektricni grija¢ vratite u prvobitni polozaj. Na-
kon svakog vadenja prirubnice savjetujemo zamjenu brtvila (Z sl. 5).

Koristiti iskljuéivo izvorne zamjenske dijelove nabavljene kod centara za potporu koje je ovlastio proi-
zvodac.
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Periodi¢no odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi ¢iS¢enje kamenca s otpornika (R sl. 5) otprilike svake dvije godine (u
slu¢aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati uestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekucine (u tom sluaju pazljivo pro€itati sigurnosne tehnicke listove sredstva
za uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne oSteti oklop grijaca.
Magnezijeva anoda (N sl. 5) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je
prisutna agresivna voda ili voda bogata kloridima, pozZeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijai element i odviti je sa nosaca.

Ponovno aktiviranje dvopolnog osiguraca

U sluéaju prekomjernog zagrijavanja vode, toplinska sigurnosna sklopka, u skladu s vaze¢im nacionalnim propi-
sima, prekida elektriéni krug na obje faze napajanja prema grijacu; u tom je slu¢aju potrebno zatraZiti intervenciju
Tehnicke potpore.

UPUTE ZA KORISNIKA

Rad i Regulacija radne temperature

Ukljucivanje/Iskljucivanje

Ukljucivanje i isklju¢ivanje bojlera se obavlja preko vanjske bipolarne sklopke i na na¢in da ukopcate ili iskopcate
utikac elektriénog kabela za napajanje. Svjetle¢a lampica ostaje upaljena samo za vrijeme faze zagrijavanja.

Regulacija radne temperature

Za modele opremljene gumbom, reguliranje temperature se moze obaviti istim (prema grafickim oznakama).
NAPOMENA U prvoj fazi reguliranja temperature potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem gumba za ukla-
njanje plombe koja obvezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske ucinkovitosti.

Za modele bez gumba, temperaturu moze regulirati samo stru¢no osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postaviti ruicu na simbol §>1<,‘2 (samo za modele koji su opremljeni ovom funkcijom).

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢iS¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog
prekidaca na polozaj OFF.

Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdZente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove od pla-
stiénog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provijeriti sljedece:

- daje uredaj priklju¢en na elektri¢no napajanje i da je vanjski prekida¢ u polozaju ON;
- da gumb za reguliranje temperature ne bude postavljen na minimum.

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektriéno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provijeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zaéepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda
odgovarajuce veli€ine trebala bi biti postavljena.

U slucaju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sliedece:

- kalibraciju uredaja;

- tlak u sustavu za vodu.

Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!
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AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ
VEC SE UVIJEK OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obvezujucim za proizvodaca koji zadrzava pravo izmjena koje
bude smatrao prikladnim bez obveze prethodne najave ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smeée na uredaju ili na pakiranju ozna¢ava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora
odloZiti na odvojeno odlagalidte. Stoga ée korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opéinskim
sabirnim centrima za odvojeno odlaganje elekiricne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguée je uredaj koji se zeli zbrinuti predati prodavacéu Kod pro-
davaca elektronskih proizvoda s trzi$nim prostorom od najmanje 400 m2 mogucée je takoder predati bez naknade i bez obveze
kupovine, elektronske proizvode za zbrinjavanje Cije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na
ekolodki prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju moguéih negativnih u¢inaka na okolinu i na zdravlje, te pospjeSuje ponovnu
primjenu i/ili reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

E Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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ObLUN MHCTPYKUNU 3A BE3OINMACHOCT

1.

MpoueteTe BHMMaTENHO WVHCTPYKLUUMTE M nNpeAynpexpeHuaTa
CAbpXKalLM ce B HacToALaTa KHWKKA, Tbil KaTo Te NpefoCTaBAT
BaXkHU yKa3aHUNA OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Ha MOHTaXKa ecnJioaTta-
LuuMATa U NoAAPbKKaTa.

Hactosauiata KHMKKa npefcTaBnsaBa Hepasje/siHa U CbLieCTBEHa
ycT oT npoAaykTa. Ta TpaA6Ba Aa 6bAe BMHarn npu ypeaa, BKnoum-
TeJIHO NPV NPEXBbPAAHETO MYy Ha ApYr cO6CTBEHUK Unn notpebu-
Ten n/unn npyn npemecTBaHe BbpxXy Apyra MHCTanayus.

Oupmata Npon3BOAUTEN HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a EBEHTYANTHU LLETH,
HaHeCEHW Ha XOpa, XMBOTHM U BELYM BCNIEACTBME Ha HEMOAXOAALLQ,
norpeLiHa unn HepasymHa ynotpeba uiv Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYK-
UMnTe, AafleHN B Ta3W KHIXKKA.

To3m enekTpuyeckun Gornep e NPoeKTUPaH 3a AomallHa ynotpeba u
e CneumanHo cb3gafeH 3a 3arpsABaHe Ha CTyfeHa Bopa (Bnm3aula B
NpoAayKTa) 3a CaHWTapHU HYXaW. Bcaka gpyra ynotpeba Ha npogay-
KTa Ce CYMTa 3a HEMpPaBW/IHA 1 CNeAOBaTENHO MOTEHLMANTHO OMacHa.
Mpon3BoAMTENAT OTXBbPAA BCAKAKBa OTTOBOPHOCT, Npou3Tryalla ot
HenpaBunHa ynotpeba Ha NpogyKTa U/vnu 3a uenu, pasnnyHn ot no-
COYEHUTE B CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMMU.

Ypenst TpabBa fa 6be MOHTUPAH 1 NOAAbPXKaH OT NepCoHan, NnpuTe-
KaBaLl Hy»KHaTa npodecroHaHa KBanmpukaLma n Kakto e moCoYeHo
B CbOTBETHUTE Naparpadu. Mi3nonssante eaMHCTBEHO U CAMO OpPUTK-
HanHM pe3epBHUN YacTn. HecnaszeaHeTo Ha MOCOYEHOTO NO-Fope MoXe
Aa Hapywu 6e3onacHOCTTa 1 ocBo6oXKAaBa NPoON3BOAUTENA OT BCA-
KakBa OTFOBOPHOCT.

EnemeHTUTE OT OMakoBKaTa (CKO6M, HANIOHOBU MAMKYETa CMPOMOP
M Ap.) He TpAGBa fa ce OCTaBAT Ha AOCTbMHM 3a Ael, MCTa, TbiA KaTo
npefCcTaBAABaT M3TOYHMK Ha OMACHOCT.

YpeobT He MOXe Aa ce 1U3nosn3ea OT nua nof 3-roguilHa Bb3pacT, €
HamaneHn Gu3nyecKn, CETUBHN UM YMCTBEHU CNOCOBHOCTH nunu 6e3
HeobXxoaMMMA ONUT M NO3HAHMA, OCBEH aKO He ca nog HabnogeHne
AN cnep UHCTPYKUMK 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypeda u onacHo-
CTUTe, CBbP3aHu € ToBa n3nonssaHe. HE no3sonasanTe Ha fgeua ga cu
NrpanT c ypeaa. [leua Ha Bb3pacT OT 3 A0 8 rogMHM MoraT fa ynpasns-
BaT CaMO KpaHa, CBbp3aH KbM ypepa. [TouncTBaHeTo 1 NnogapbKKaTa
OT NoTpebuTena He MOXe fa ce N3BbpLLUBa OT Aela 6e3 Haa30p.
3abpaHeHo e Ja fOKOCBaTe ypeaa, ako cTe ¢ 60Cu Kpaka unm yactu
Ha TANoTo Bn ca moKpn.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

15.
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MNpean pa nnonseate ypefa v cnej gageHa onepauma no pefoBHa
N N3BbHPEAHa NOAAPDBKKA, € A06pe Aa HaMb/IHUTE pe3epBoOapa Ha
ypepna c Bofa 1 cnefi TOBa Aia ro M3ToUnTe HambiHO, 3a Aa OTCTpaHuTe
€BeHTYyanHM OCTaTbYyHWN NPUMeCH.

Ako ypepnbT e cHabaeH ¢ Kaben 3a enekTpo3axpaHBaHeTO, B Clyyal
Ha CMAHA Ha CbLMA ce 06 bpPHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP
UM KbM NepCoHas, pasnonaraw, ¢ Heobxoaumarta npodecroHanHa
KBanudukayms.

3a4b/MmKNUTENTHO 3aBMINTE KbM TpbbaTa 3a BXoA Ha BOdaTa B ypena
npeanaseH BeHTWA, OTrOBapALLY Ha M3NCKBAHUATA HA HOpPMaTUBHATa
ypenba B cTpaHaTa. 3a CTpaHUTe, KOWUTO Ca pelenupanu ctaHaapT EN
1487, npegna3HuAaT moayn TpAabBa Aa e C MakCUManHo HanaraHe ot 0,7
MPa n ga BKntouBa NoHe cnupartesieH KpaH, Bb3BpaTeH KnanaH, npea-
naseH BEHTWUJ1, YCTPOMCTBO 3a NpeKbCBaHe Ha XMapaBnnyHUA TOBap.
YCTpONCTBOTO 3a 3alymMTa OT CBPbXHaNAraHe (NpeanaseH KnanaH nunm
mogayn) He Tpabea Aa 6bae nognaraHo Ha BMellaTencTea 1 TpAabBea ga
ce nycka fa paboTu neproanyHo, 3a ja ce NpoBepu Janu He e 6noKu-
pano 1 3a fja ce OTCTPAHAT eBeHTYasIHN HacnarBaHWA Ha KOTNEH Ka-
MDbK.

EBeHTyanHo npokanBaHe OT YCTPONCTBOTO 3a 3alyMTa OT CBPbXHanA-
raHe e HOpPMaJsiHO Ha eTan 3arpABaHe Ha BogaTa. 10 Ta3u npuunHa e
HeobX0AUMO fa CBbpXKETe OTBEXAAHETO, KOETO Ce OCTaBA BUHAru C
OTAYLIHUK, C KaHaNM3aLnoHHa Tpbba C HeNpPeKbCHAT HaKMNOH HaJony
N Ha MACTO, KbAETO He MOXe [a 3aMpb3Ba.

HanoxuTtenHo e ga ustounte ypefa u aa ro UsknooumTe oT enexkTpu-
yeckaTa Mpexa, ako TpabBa Ja OCTaHe HEeM3MNon3BaH B MOMELLEHNE,
KbAEeTO MOXe [ja 3aMpPDb3He.

LopeluaTa Boga, nogasaHa ¢ Temnepatypa Hag 50° C Kbm KpaHueTaTa
3a U3MoN3BaHe, MOXe Aa NPUYMHN He3abaBHO CEPUO3HUN U3rapsaHUA.
[eua, xopa c yBpexaaHua 1 Bb3pacTHM XOpa Ca Hal-CUSTHO N3NOXKEHN
Ha TO31 pPUCK. 3aTOBa NpenopbyBamMe NU3MNoA3BaHETO Ha TePMOCTaTU-
YeH CMecuTeNeH KnanaH, KOUTo Aa ce 3aBue KbM TpbbaTa 3a n3xoaa-
LaTa Bofa OT ypefa, MapKnpaHa C YepBeHO Ha LIBAT NPbCTeHYe.
Hukakeu 3ananumm enemeHTV He TpAGBa Aa Ce HAMUPAT B KOHTAKT W/
nnu B 61n30CT Ao ypeaa.

MN36arsarite fa 3acTaBaTte noj ypeaa 1 Aa NoCTaBATE KaKBUTO U Ja e
npeameTy TaM, KOUTO HanpUMep Moxe Aa 6baaT NoBpeaeH OT eBEH-
TyanHO N3TNYaHe Ha BOAA.
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®YHKLUMA 3A NPEANA3BAHE OT JIETMOHEJIA (LEGIONELLA)

JNervoHenara e BUA NPBYKOBMAHA 6aKTEPKA, KOATO CE CPeLLa ECTECTBEHO BbB BCUUKM M3BOPHHM BOAW. ,JlernoHepcKa-
Ta 6onecT" npefcTaBABa cneuuduyeH BUA MHEBMOHWA, NPUYMHEHA OT BAMILBAHETO Ha ChAbPHALLM TaKasa 6aKTe-
pus BogHM napu. C orneg, Ha ToBa € HEOBX0AMMO Aa Ce U30ArBaT NPOABLAKUTENIHUTE NEPUOAM Ha 3aCTOM Ha BoaaTa B
6oinepa, KaTo CbLUMAT CefiBa fia Ce M3N0A3Ba MK U3Npassa Han-MaKo BEAHBH CEAMUYHO.

EBponeiickuaT ctaHaapt CEN/TR 16355 npefocTaBa HAaCOKK OTHOCHO J06PUTE NPaKTUKK, KOUTO Aa GbaaT Bbanpue-
T C Lien NpeaoTBpaTABaHe Ha pa3npoCcTpaHeHUETO Ha IEr1oHeNara B NIUTENHUTE BOAM, @ CLLO TaKa Npu Haauyue Ha
MECTHM pasnopeatu, KOUTO HanaraT OMbIHUTENHN OrPaHUYEHNA MO OTHOLLEHWE Ha lerMoHenaTa, CblyuTe cnessa
i ce npwnarar.

Tosu akymynaT1BeH HarpeBaTes 3a BOfA OT N1EKTPO-MeXaHN4YeH TUM Ce NpoAasa C TEPMOCTAT, HACTPOEH 3a paboTHa
Temneparypa Hag, 60°C; cnefoBaTesnHo e B CbCTOAHME Aa U3BBPLLBA LMKB/ Ha TOM/IMHHA AE3MHMEKLMA, NoaxoaaLa
3a OrpaH1yaBaHe Ha pasnpocTPaHEHNETO Ha GaKTepuATa IerMoHena B pesepeoapa.

BHMMaHue: 0KaTo YCTPONCTBOTO OCHLLECTBABA LMKb/A HA TEPMUYHA Ae3UHDEKLMA, BUCOKATa TemMnepaTypa Mome
[ NpUYuHK uarapsHus. CreoBaTenHo 06bpHeTe BHUMaHWE Ha TeMneparypara Ha Bogara npeay BaHa uiam Ayl

TEXHUYECHKU XAPAKTEPUCTUHU

3a TeXHUYECKWUTE XapaKTEPUCTUKK pasriefanTe AaHHUTe OT Tabenkara (eTMKeTa, pasnosioKeH B 6aM30CT A0
TPBOUTE 3a BXOA M M3XOZ, HA BoAaTa).

Tabnuua 1 - Undopmauua 3a npogykTta
MNpoaykToBa rama 10 15 30
Terno (kr) 6,6 74 12,8
MoHTam Hap muBKa | Mop mnBKa Hap muBKa | Mop, m1BKa Hap muBKa
Mogen Pasrnepaitte Tabesikata ¢ XapaKTepPUCTURMUTE
Qelec (kWh) 242 | 2601 2462 | 2675 2,640
Mpodun Ha HaToBapBaHETO XXS S
Lwa 15dB
N 3B5% | 329% 353% | 330% 33,4%
Bmectumocr (n) 10 15 30

EHepruiinuTe faHHu B Tabnvuata M AOMbAHUTENHUTE AaHHKW, Nocoyery B MpoaykToBaTta Tabauua (MpunomxeHue
A, KOATO € HepaszesiHa YacT OT Tasu KHUMKKA), ca onpeseneHn Bb3 0cHoBa Ha [upekTueute Ha EC 812/2013
1 814/2013.

MpoayKTHTE 6€3 ETUKET U 6€3 CHOTBETHATA TAB/IMLA 32 KOMMIEKTH OT BOAOHArPEBATE/IN M CTBHYEBW COPBbIKE-
HUA, NpefBUAeHM OT pernameHT 812/2013, He ca NnpegHa3HayYeHV 3a Hanpasara Ha TakvMBa KOMM/IEKTH.
YpepuTe ce npogasat ¢ TepMocTar, 6/0KMpaH Ha paGoTHaTa Temnepartypa, KOATO OCUrypsiBa Hail-gobpute
€HEpriH1 XapaKTepUCTHUKM, nocoyeHn B Tabaumua 3 v B [pogyKToBKA UL,

To3u ypep cboOTBETCTBA HA MEKAYHAPOAHUTE HOPMU 3a eneKTpuyecka 6e3onacHoct IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. MocTaBaAHeTO Ha mapKaTa CE BbpXy ypeaa yaocToBepsaBa CbOTBETCTBUETO MY KbM CNEAHM-
Te O6LHOCTHN JUPEKTUBH, HA YUMTO OCHOBHU PEKBU3UTU OTrOBa PA:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3u NpoayKT &€ oTroBapA Ha U3UCKBaHUATa Ha pernameHT REACH.
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MHCTPYKUUUU 3A UHCTAJIUPAHE (3a uHctanaropa)

3a pa pabotu fobpe, ypeabT TpA6GBa Aa Ce MOHTMPa BbB BEPTUKA/IHO NOJIOHEHMe. B KpaAa Ha MOHTa-

a1 npeau Aa ce M3BbPLUM KAaKBOTO M fa € MbJIHEHE C BOAA W €/IEKTPUYECKO 3axXpaHBaHe Ha CblLuA,

M3r0/13BalTe KOHTPOJIEH UHCTPYMEHT (Hanp. HUBE/IMP), 3a Aa NPOBEPUTE TOYHATa BEPTUKA/IHOCT Ha

MOHTUpPaHe.

YpepbT CAyHKM 3a 3arpABaHe Ha BoAA [0 TemMneparypa, No-HUCKa OT TOYKaTa Ha KuneHe. Toi TpAa6Ba Aa 6bae

npucbeaMHEH KbM Mpexa 3a 3axpaHBaHe CbhC CaHWTapHa BOAa, opasMepeHa Bb3 OCHOBA Ha paboTHUTE My

XapaKTepuUCTMKK 1 BMecTUMOCT. lpeay fia CBbpKETe ypeaa e HeoGX0ANMO:

- [la nposepwuTe fanv xapaKTepPUCTUKUTE (BUITE AaHHUTE Ha TabesKaTa) OTrOBAPAT HA HYMAUTE Ha KWeHTa.

- [lanpoBepuTe ganv MOHTaXbT 0TroBaps Ha Knac IP (3awwmTa oT npoHuKBaHe Ha haynan) Ha ypeaa CbriacHo
[efcTBallaTa HopMmaTvBHa ypeaoa.

- [a npoyetete nHdOpMaLmATa, fafieHa BbPXY ETUKETA HA ONAaKoBKaTa U BbpXy TabesKaTa ¢ XapaKTepucTu-
KuTe.

To3un ypes, e NPOeKTUpaH 3a MOHTaXK efWMHCTBEHO M CaMO Ha 3aKPUTO CbIMAcHO AeWcTBaliata HopmaTuBHa

ypenoba.

OcBeH TOBa Ce M3WCKBa CMa3BaHETO Ha CNEAHUTE NPeAyNPexAeHNA, Kacaely HaNNYMeTo Ha:

- BnamHOCT: He MOHTMpaliTe ypeaa B 3aTBOPEHM (HENPOBETPABAHM) U BNAXHW NOMELLEHNA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTMpaWTe ypefa Ha MecTa, KbAeTo MMa BEPOATHOCT TemnepaTtypuTe fa cnagHar Ao
KPWUTWYHWU HMBA C PUCK OT 06pasyBaHe Ha nes,.

- CnbHYeBM NbUM: He W3naraiTe ypefa Ha Bb3[eNCTBUETO Ha NPAKa CbHYEBa CBET/IMHA, BKIOYUATENHO U
npes Npo30pLM.

- Mpax/usnapeHus/rasoBe: He MOHTUPaITE ypeaa Npy HaaMuMe Ha 0COGEHO arpECUBHU CPEAM KaTo Kuce-
JINHHN M3NapeHns, 3anpalleHn Nn HaCUTEHW C ra3oBe aTMOChepH.

- MbnHuesawmTa: He MOHTVPaNTe ypeaa AMPEKTHO BbPXY EEKTPUYECKU IMHUK, KOUTO He ca npeanaseHu oT
PE3KK NPOMEHMN Ha HANPEKEHNETO.

B cnyyait Ha cTeHW, HanpaBeHM OT TyX/IM UK GIOKYeTa C OTBOPH, MPErpagH CTEHU C OrpaHUYeHa CTaTUYHOCT
WM M3006LL0 31aapHs, pasnvyHa OT nocoyeHara, TpAbBa fa NPUCTBNMTE KbM NPeABapUTENHA NPOBEPKa Ha cTa-
THUKaTa Ha onopHarta cuctema. CBbp3BaLuTE KyKW KbM CTEHATa TpAOBa fa Morat Aia U3gbpar Tero, TPOMHO
no-ronAMo OT TOBa Ha BOZOHArpeBarens, Mb/ieH C BoAa.

MNpenopbyBame fa MOHTVpATE ypeaa KOMKOTO MOXE Mo-6/M30 A0 TOYKUTE Ha M3N0N3BaHe, 3a Aa OrpaHuyuTe
TOMMHHWTE 3arybu No NPOTEKEHNE Ha TPBOMTE.

MecTHWTe HOpMM MOMKE Aia MPesBUKAAT PECTPUKLMM 32 MOHTaX Ha ypeaa B 6aHsA, Taka ye cna3panTte MUHUMan-
HUTE Pa3CTOAHMA, NPEABUAEHM OT AENCTBALMUTE HOPMU.

3a Aa ynecHuTe pasnnMyH1TE onepaummy no nofApbiKKa, NPeABMAETE CBOOOLHO MPOCTPAHCTBO OKO/O KanakKa ot
noHe 50 cm, 3a Aa oCurypuTe A0CTbIN 4O NEKTPUYECKUTE YacTy.

BopgHo cBbp3BaHe

CBbpieTe BxoAa U M3Xofa Ha BofoHarpeBarens ¢ Tpbou Uan GUTUHTK, YCTOMYMBM KaKTO Ha paBoTHOTO Hans-
raHe, Taka v Ha Temnepartypara Ha ropeluara Boaa, KOATO 0614aiHo MoXe Aa AOCTUrHe 1 Aa Haaxebpan 90° C.
3atoBa He ce NpenopbYBaT Matepuasy, KOMTO He U3 bPHAT Ha TaK1Ba TeMNepaTypy.

YpepbT He TpAGBa fja paboTy ¢ Boan ¢ TBLPAOCT nog 12°F, a npu Boau ¢ 0co6eHo BUCOKa TBBPAOCT (Hag 25°F)
Cce NpenopbYBa M3MN0A3BAHETO HA OMEKOTUTEN, CeLManHO 3MEepPeH M MOHUTOPMPAH, KaTo B TO3M Cyyai ocTa-
TbyHaTa TBBPAOCT He TpAbBa Aa cnaga nog 15°F.

HbMm Tpbbata Ha Bxoaa Ha Bogata B ypeaa, oTbenssaHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiTe ,T“-06pasHa Bpb3Ka. Bbpxy
Tasu Bpb3Ka 3aBuifTe, OT eAHaTa CTpaHa - KpaHye 3a M3To4yBaHe Ha BogoHarpesatens (B ¢wr. 1), ¢ KoeTo moxe
fa ce 6opaBu camo Ype3 creLmraneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOMCTBO 3a 3alMTa OT CcBpbXHanaraHe (A

dwr. 1).

MpeanaseH MoAyn B CbOTBETCTBUE C eBponeicku ctaHpapt EN 1487

Bb3MOMKHO € HAKOM CTPaHK Aa U3MCKBAT U3MON3BAHETO Ha CneLMdUYHM NPEeANasHn XMAPaBAMYHA YCTPOUCTBA
CBIACHO U3WMCKBAHWUATA HA MECTHUTE 3aKOHW; 3a/iaya Ha KBaIMDULMPAHWA MOHTaMHHMK, Ha KOrOTO € Bb3/IOKEH
MOHTaXbT Ha NPOAYKTA, € Aa OLEHW NMPUroAHOCTTa Ha NPEANAa3HOTO YCTPOMCTBO 3a U3MoN3BaHe.

3abpaHeHo e fja NocTaBATE KaKBOTO M Aa e NPEeKbCBALLO YCTPOMCTBO (KNanaHu, KpaHyeTa 1 4p.) Meway npea-
nasHOTO YCTPOWCTBO U CaMWsl BOLOHarpeBartes.

OTBEMAALMAT U3XOA HA YCTPOMCTBOTO TPAOBA Aa € CBbP3aH KbM OTBEXAalLla TpbOa C AMaMeTbp, PaBeH NOHE
Ha TO3M Ha CBbp3BaHe Ha ypeaa, Ype3 dyHUsA, KOATO fa NO3BO/IABA Bb3AYLUHO OTCTOSHUE OT NoHe 20 mm ¢
Bb3MOXHOCT 3a BMU3yasieH KOHTpoA, Ypes rbBKaBa Tpbba CBbpIKETE BXOfa Ha NPeanasHoTO YCTPOMCTBO KbM
Tpbbata 3a CTyfieHa BoAa OT Mpemara, ako e Heob6XxoaMMO KaTo uanonsesate cnupareneH kpaH (D dur. 1). OceeH
TOBa B C/lyyav Ha OTBapsHe Ha KpaHa 3a U3ToyBaHe, NpeaBuaeTe Tpbba 3a OTBEXAaHe Ha Bogara, nocTaBeHa
Ha naxoga C dwur. 1.
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Mpu 3aBMHTBaHe Ha NpegnasHWA MOAYN HEe NpunaraiTe ronsaMo ycuave 3a JoCTUraHe A0 Kpas Ha XOfa U He
U3BbPLUBATE BMELLATE/CTBA MO ChLUMS.

B cnyyai, ye HansraHeTo B Mperara e 6130 A0 CTOMHOCTUTE Ha PEryinpaHe Ha Kianarta,e Heobxoaumo aa
nocTaBuTe peayKTopa Ha HaNAraHeToO KOJIKOTO MOXE No-faneye ot ypeda. B ciyyai, ye ce B3eMe pelleHue 3a
MOHTaX Ha CMECWTE/IHU IPyMu (KpaHYeTa MK AyL), Ce NMOrpuMHKeTe 3a 0YMCTBaHe Ha TPBOUTE OT EBEHTYAsHU
3aMbpPCABaHMWA, KOUTO G1Xxa MOIIM A M NOBPEAAT.

EneKTpHUyecKo cBbp3BaHe

Mpean fa MOHTMpaTe ypeaa € 3agb/IKUTENHO Aa NPOBEPUTE BHUMATENHO eNeKTpuyecKara MHCTanauuma, Kato

npoBepuTe Aann TA CHOTBETCTBA Ha AEMCTBALLMTE HOPMM 3a 6€30NacHOCT, KOATO Aa € NOAXOAALA 3a MaKCH-

MaJiHaTa KOHCymMMpaHa MOLLHOCT Ha BOAOHarpeBartens (3a OTnpaBHa MHPOpMaLMA 13non3sanTe UaeHTUdUKa-

LMOHH1TE AaHHM OT Tabenkara) U Ce4YeHMETO Ha KabenuTe 3a eNeKTPUYECKNUTe CBbP3BaHWA fja CbOTBETCTBA Ha

M3WCKBaHUATA Ha AeiicTBallara HopMaT1BHa ypeaoa.

poV3BOAMTENAT Ha YPeAa He HOCK OTTOBOPHOCT 3@ EBEHTYa/IHU LLETH, MPUYMHEHM OT HE3a3eMABAHETO Ha MHCTa-

nauuaTa UK nopazu NpoGieMU C eN1EKTPO3aXPaHBAHETO.

[Mpeaw nyckaHeTo B eKcrnioaTaumsa NpoBepeTe a1 MPEXOBOTO HaNPeXeHWe CLOTBETCTBA HA CTOMHOCTTA, MOCo-

YeHa BbpXy TabenKara Ha ypeaa.

3abpaHeHo € 13M0N3BAHETO Ha PA3KIOHUTENM, YABIKUTENM WX afaNTOPH.

3abpaHeHo e fja “3nonseare TPBLOMTE Ha XMAPaBAMYHATA MHCTANALMA U HA MHCTaNaUMKUTe 3a OTOMIEHWE U ras 3a

CBbP3BaHe Ha ypeaa KbM 3eMATa.

AKO ypeabT pasnonara CbC 3axpaHBaLl, Kaben, Npyu He0GXOAMMOCT ChLLMAT Aa GbAe CMeHeH, TpAbBaa Aa 13nons-

BaTe Kaben CbC ChbluuTe XapaKkTeprucTury (Tun HOSVV-F 3x1 mm?, guameTsbp 8,5 mm). 3axpaHBawwmaT kaden (Tvn

HO5VV-F 3x1 mm?, guameTsbp 8,5 mm) TpsabBea fia e npokapaH npes cneuuantua oteop (F ¢ur. 3), pasnonomeH B

3afHara 4yacT Ha ypega, v ja NpoAbAxasa A0 AoCTUraHe Ha Knemute Ha TepmocTata (M ¢ur. 6).

3a u3k/touBaHe Ha ypefa OT Mpexara TpAtBa fja U3non3sare ABYNOMOCEH NPEKbCBaY, OTroBapALL, Ha fiercTBa-

LMTe HALWOHaHA HOPMK (OTBaPAHE Ha KOHTAKTH C NoHe 3 mm, No-Ao6pe ako e cHabAeH C NpeanasuTent).

3a3emMABaHETO Ha ypesa e 3aLb/IKUTEIHO U 3a3EMUTEHUAT Kaben (KOMTOo TpAGBA Aa 6be HbATO-3€/1EH Ha LBAT

1 NO-Ab/THr OT Te3u 3a (pa3uTe) TpAGBA Aa Ce 3aKPeny KbM Kaemara npy cCUMBoAa é} (T ur. 6).

AKO ypeAbT He pasnonara CbC 3axpaHBsall, Kaben, Ha4nHUTe Ha MOHTaX TpAbBa fa 6baaT usbpaxu cpeq cnea-

HUTE:

- CBbp3BaHe KbM QUKCMpaHaTa Mpexa ¢ Tpbba (ako ypeabT He pa3nonara ¢ KabenHa cKoba), U3noni3saiTe
Kaben ¢ MMHUMasIHO ceyeHue 3x1 mm?;

- crbBKasa Tpboa (Trn HO5VV-F 3x1 mm2, grametbp 8,5 mm), ako ypefbT pasnonara ¢ KabeaHu BTY/KK..

HOHTpOﬂHO u3nuTBaHe U BR/Il04YBaHe Ha ypeaa

Mpeay aa 3ananuTe ypeaa, ro HambJHeTe C BOAA OT MpeMarta.

ToBa Mb/HEHE Ce OCHLUECTBABA YPE3 OTBAPAHE HA LIEHTPAIHUSA KPaH Ha MHCTaNaLMATa Ha HMUMLLETO W TO3M 38
ropetla BoAa [0 U3/M3aHe Ha BCUYKUS Bb3AyX OT pesepaoapa.

BuayasiHo npoBeTe 3a BOAHM Te4oe OT (iaHeLa v JIEKO ro 3aTErHeTe, ako e HE0GXOAMMO.

BruitoyeTe ypeabT NOCPeACTBOM Hlova.

NMPABUJIA 3A NOAAPBHHKA (3a kBanudpuumpaH nepcoHan)

Bce nak npeaun Aa nomMcKare Hamecara Ha TeXHU4eCKMUA CepBmn3 nopagn nogo3peHne 3a nospeaa, nposepete
Janu HeyHKLMOHMPAHETO He Ce Ob/XMMU Ha APYrK NPUYMHKA KaTO HanpuMep Ha BPEMEHHA /innca Ha Boja Uiau
€JIeKTpoeHeprua.

BHUMaHMe: npeau ja M3BbPLUMTE KAKBOTO W Aa € MePONPUATHE, U3K/IIYETe Ypeaa OT eIeKTpUYecKaTa Mpema.

U3TouBaHe Ha ypepa

AGCONIOTHO € HEOOXOAMMO Aa M3To4BAaTe ypena, aKo TpAbBa Ja OCTaHe HeW3nos3BaH AbAro Bpeme u/wam B

noMelLLieHne, KbETO MOe fja 3aMpb3He.

MpucTbNeTe KbM M3TOYBAHE Ha ypeaa KakTo cieaBa:

- 3aTBOpETE CMUpaTeNHWA KPaH, aKo € MOHTMPaH (D dur. 1), aKo He - LeHTpasH1A KpaH Ha AoMallHaTa uHeTa-
naums;

- 0TBOpETe KpaHYeTo 3a ropella Boja (Ha MMBKaTa UM BaHara);

- oTBopeTe KpaHyeTo (B dur. 1).

EBeHTyaI'IHa CMAHa HA KOMMNOHEeHTH
Harto OTCTpaHWTE Kanaka, 3a a ce HaMecuTe No eNIEeKTPU4ECKUTE HacTu.
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3a fa ce HamecuTe No TepMocTaTa, TpAbBa Aa ro paskadyuTe OT 3axpaHBallua Kaben 1 aa ro ussaguTe oT fier-
JI0TO My.

3a fla MoXe Aa ce HamecuTe No Harpesartena 1 No aHoAa, NPeAn Toea TpAabea Aa UsTounTe ypeaa.

Passwiite 4-Te 6onTa (A dur. 4) u ceanete dnaHeua. KbM naHela ca cBbp3aHu HarpeBaTenaT U aHoAbT. Mo
BPEME Ha eTana Ha obpaTeH MOHTaX BHMMaBalTe No3vLyMATa Ha YITbTHEHWETO Ha (iaHewa, Ha TepmocTara 1
Ha HarpeBaTtens a e NbpBoHayanHaTa Takasa. Cnef BCAKO OTCTpaHsBaHe NPEnopbyYBaMe CMsHa Ha YNTbTHe-
HWeTo Ha dnareua (Z gur. 5).

W3nonsBgaiite caMo OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTU OT OTOPU3UPaHU OT NPOU3BOAUTESNA CEPBU3HU LIEH-
Tpose.

MepuogMUHN NOpAPBHKKU

3a fa noaabpHare 4o6pa eherTUBHOCT Ha ypeaa, TPAGBa Aa OTCTPaAHABATE Hac/iarBaHuATa OT Harpesaresis
(R dwr. 5) NpU6M3NUTENHO HA BCEKM fiBE FOAMHM (NPW BOZA C MO-roAsMa TBbPAOCT YecToTara TpAbBea Aa 6bae
yBe/M4eHa). AKO He KenlaeTe fja M3Nos3BaTe cneLyaiHi TeYHOCTH 3a Tasu Len (B TO3M C/y4aid MpoYeTeTe BHU-
MaTe/siHO MHAOPMALMOHHKTE IMCTOBE 3a 6e30MaCHOCT Ha Npenapara NPOTHUB HACAarBaHus), onepaLmMsaTa Mome
[ia Ce U3BbPLUM Ypes pasTpoLuaBaHe Ha o6pasyBasarta Ce Kopa OT KOT/IeH KaMbK, Kato BHUMaBare Aa He noBpe-
[JUTE BBHLIHWA C/I0M Ha Harpesaresis.

MarHeaunesuAT aHog, (N ¢ur. 5) TpAGBa 4a Ce CMEeHA Ha BCEKM Be FOAUHM, B MPOTUBEH C/lyyait rapaHumMaTa oT-
naga. Mpu HannuMe Ha arpecuBHa MK GoraTa Ha XJI0pKaM BOAA Ce NpenopbyBa Aa NpoBepABaTe ChCTOAHUETO
Ha aHofla BCAKA roguHa.

3a Aa rv cMeHuTe, TpsAbBa fja IEMOHTUpaTe HarpesaTenm1Te v a v pasBueTe OT ONopHaTa CKoba.

MoBTOPHO aKTUBMpPaHe Ha ABYNOJIIOCHATa 3aLuTa

B cnyyait Ha HeoBKYaiiHO NperpsiBaHe Ha BoAaTa, eAuH NpegnaseH TepMonpeKbCBaY, OTroBapsLY Ha U3UCKBa-
HWATa Ha AelcTBallaTa HauMoHa IHa HopMaTHBHa Ypeaba, NPeKbCeBa eNIeKTPUYecKaTa Bepura 1 rno AseTe Gasu
Ha 3axpaHBaHe KbM HarpeBsaTe/is; B TaKbB C/yyait NOUCKaTe HamecaTa Ha CepBHU3HHMA LIEHTHP.

HCTPYKLUN 3A NOTPEBUTEJIUTE

Pa6ota u perynupaHe Ha paboTHata Temneparypa

BKnouBaHe/U3KkNK4BaHe

BopoHarpeBatensT ce BK/OYBA M U3KJIIOYBA YPES3 BHHLUEH [BYMNOMOCEH KJIOY, @ HE YPE3 BK/IOYBAHE U/KU U3-
BaMAaHe Ha Lencena Ha Kabena 3a eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe.

Jlamnata-CBET/IMHEH MHAMKATOP OCTaBa BKJ/IKOYEHa camo Mo BpeMe Ha eTana Ha 3arpsiBaHe.

PerynupaHe Ha pa6oTHata Temneparypa

Mpv pasnonaralimTe ¢ pPbKOXBATKA MOAE/M TeMMepaTypata MOXeE fia Ce perynMpa 4pes camata pbKoxsaTKa
(KaKTO e MoKa3aHo rpauyHo).

3ab6enexka Mo Bpeme Ha MbPBOTO perynMpaHe Ha Temneparypara € HeOBXoAMMO Aa NPUIOKKUTE IEK HATUCK,
KaTo 3aBbPTWUTE PHKOXBATKATA, 32 Aa OTCTPaHWUTe naombara, KOATO 3afbpa TepMocTara Ha Temneparypara,
ocvrypsBaLla MakcumasnHa eHepruiHa eperTUBHOCT.

Mpv MopenuTe Be3 PbKOXBATKA, TEMMEpaTypaTa MOe Aa Ce Peryampa camo oT KBainduuMpaH nepcoHan.

®DYHKLMA NPOTUB 3aMpb3BaHe
HacTpoiiTe pbHoXBaTHaTa BbpXy CMMBOAA §>1<‘2 (camo 3a MofienuTe, CHaBAEHM C Tasu BYHKLMA).

NONE3HA UHPOPMALMUA (3a noTpebuTens)

lMpeav 4a M3BbPLLUMTE KaKBATO M A4a € onepalys Mo NOYMCTBaHE Ha Ypesa ce yBepeTe, Ye CTe U3racuiv ypeaa,
KaTo NOCTaBWTe BbHLUIHMA NpeKbeBay Ha noauums OFF.

He 13nonssaiiTe MHCEKTULMAM, PASTBOPUTEM MM arPeCHBHM NMOYMCTBALLM NPenapaTy, KOUTO MOMe fa NoBpe-
AAT 60AAUCaHUTE WM NACTMACOBMUTE YacTH.

AKo BopaTa Ha u3xopa e CTyAeHa, npoBepeTe:

- fannypennbT € CBbp3aH KbM e/1eKTpo3axpaHBaHEeTO U fa/in BbHIWHUAT NPeKbcBad € Ha No3nuna ON;
- [AaJi1 pPbKOXBaTKaTa 3a peryinmpaHe Ha Temneparypara He e HaCTpoeHa KbM MUHUMYMa.
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€
AHO Ha u3xopa oT KpaHoBeTe MMa napa:
MpeHbCHETe eNEKTPUYECHOTO 3aXpaHBaHe Ha YPeaa 1 ce CBbPIHETE C OTAENa 3a TEXHUYECKO 0BC/yHBaHe.

MNpu HepoCTaTLYHO NOAABaHe Ha ropelya Boga, npoBepeTe:

- HasiAiraHe Ha Bogara no Mpemara;
- 3@ eBeHTyasHO 3anyLuBaHe Ha TpbGWTe Ha BXoda v U3xoAa Ha BogaTa (aedopmaLiy Uau yTanKm).

WUsTuyaHe Ha Boga OT YCTPOIMCTBOTO 3a 3aluuTa OT CBpbXHANAraHe

lMpoKanBaHeTo Ha BOfa OT YCTPOMCTBOTO TpAGBA Aa Ce CMATA 3@ HOPMAsHO MO BPeMe Ha eTana Ha 3arpsBaHe.
AKO 1enaeTe fa usberHeTe ToBa NpoKansaHe, TPAOBA 4@ MOHTUPATE Pa3LWMPUTENIEH CbA BbPXY MHCTaNALMATa
3a nogasaHe.

AKO U3TUYaHETO NPOLb/HKABA N0 BPEME Ha Neprofa Ha He-3arpsiBaHe, NpoBepeTe:

- PerysMpaHeTo Ha yCTPOWCTBOTO;

- HafAraHe Ha BofaTa no Mpeara.

BHumaHue: HUKora He npenpeyBaiiTe eBaKyaLMOHHMA OTBOP Ha YCTPOUCTBOTO!

AKO NMPOBJIEMbT HE U34E3HE, TPU BCUYKM CIYYAU HE CE ONUTBAMWTE AA MOMNPABATE YPE[A,
A BUHATU CE OBPBLLAWUTE KbM KBAJIMGULIUPAH MEPCOHAJL.

MocoyeHnTe AaHHU U XapaKTEPUCTUKU He aHramupar pupmara NPou3BOAUTEN, KOATO CU 3ana3Ba npa-
BOTO Aa BHAacA BCU4KU YMECTHU USMEHEHUA 6e3 3apb/ieHue 3a npegusBecTue Uam nogmaHa.

CWMBO/TBT Ha 3a4€PKHATOTO KOLLIYe, NOCTaBeH BbpXy OGOPYABAHETO M BbPXY ONaKOBKaTa My NoKkassa, Ye B Kpas

Ha MONE3HUA C1 IKMBOT NPOAYKTBT TPAGBA ia Ce U3XBBP/M Pa3AesiHo OT ApyruTe oTnagbLu. 3aToBa, Ced Kato npu-

K/II04M M3NON3BAHETO My, NOTPe6UTENAT TpAbBa Aa npeaaae 060pyABaHETO Ha OTOPU3MPaHUTE OBLMHCKM LEHTPO-

Be 3a pasfie/Ho CbbMpaHe Ha OTNafbLM OT €NEKTPOTEXHWKA U €NeKTPOHMKA. KaTo antepHatvea Ha camocTosTen-
HOTO ynpasneH1e 060PYABAHETO, KOETO MenaeTe fja M3XBBLP/IUTE, MOXE fia Ce NPefaje Ha Tbproselia Ha ApebHo B MOMeHTa
Ha 3aKynyBaHEeTO Ha HOBO 060PYABaHE OT eKBUBasIEHTEH THM. OCBEH TOBA NPU THPrOBLMTE Ha E/IEKTPOHMKA, pasnonarally ¢
npogam6eHa naoLy ot noHe 400 m2, MOXe fa npeAasare 6e3Bb3Me3[HO ENEKTPOHHM NPOAYKTM 3a YHULLOKAaBaHe C pasmepu
nog 25 cm. 6e3 3abxeHne Ha NoKynKa. MoAxoAALLoTo pasaenHo cboupaHe 3a NocaeaBaLlo peLrKaMpaHe, TpeTupaHe 1
o6e3Bpe/aaHe Ha CTapoTo 060py/ABaHe Npu Ona3BaHe Ha OKO/HATa CPefa AOMPUHACA 3a U3GArBaHe Ha Bb3MOXHMU OTPU-
LiaTeHW NOCNEACTBUA 3a OKO/HaTa CPeAa 1 34paBeTo 1 61aronprUATCTBa NOBTOPHOTO U3MOI3BAHE U/MIW PELMKAMPaHE Ha
martepuanuTe, oT KOUTO € CbCTaBEHO 060PYABAHETO.

E Tosu npopyKT e B cboTBeTcTBUE C inperTua MEEE 2012/19/E11.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

126

Cititi cu atentie instructiunile si avertismentele din acest manual de-
oarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta in timpul
instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului. Trebu-
ie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt proprietar sau
utilizator sau in cazul montarii intr-o alta instalatie.

Producatorul nu si asuma responsabilitatea pentru eventuale daune
aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii necores-
punzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii instructiunilor
din acest manual de instructiuni.

incalzitorul de apa este destinat strict uzului casnic. Destinatia esentiala
a echipamentului este incalzirea apei reci (care intra in produs), numai
in scopuri sanitare. Orice alta utilizare a produsului este considerata
incorecta si, ca atare, periculoasa. Producatorul nu isi asuma nicio
raspundere pentru cazurile de utilizare incorecta a produsului si/sau
pentru utilizarile in alte scopuri decat cele indicate in manualul de
instructiuni corespunzator.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal ca-
lificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare. Utilizati
numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor de mai sus
poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu isi asuma nicio
responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic, polistiren
expandat, etc.) nu trebuie Iasate la indemana copiilor deoarece repre-
zinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varsta de cel putin 3 ani
si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau fara experienta sau cunostintele necesare, cu conditia sa
fie supravegheati sau dupa ce au primit instructiuni referitoare la
utilizarea in siguranta a aparat si intelegerea pericolelor inerente
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Copiii cu varsta
cuprinsa intre 3 si 8 ani pot opera doar robinetul conectat la aparat.
Curatarea si intretinerea destinate a fi efectuate de catre utilizator
nu trebuie sa fie efectuate de copii fara supraveghere.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale
sau parti ale corpului ude.
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8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuitd sau extraordinara, se recomanda umplerea re-
zervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia pentru a
inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul in
care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta auto-
rizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare cu
apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. in tarile
care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie sa aiba
0 presiune maxima de 0,/ MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie dotat
cu cel putin un robinet de separare, 0 supapa de sens, o supapa de
sigurantd, un dispozitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.
Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau grup
de siguranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune periodic
pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura eventuale depu-
neri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva suprapre-
siunii In timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie lasata
deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere instalata
in panta continua in jos siintr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de ali-
mentare cu energie electrica daca acesta ramane nedutilizat intr-o in-
capere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura de
peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu dizabilitati
si persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc. Din acest
motiv, se recomanda utilizarea unei vane de amestecare termostatice
care va fi montata pe conducta de iesire a apei din aparat, indicata cu
un colier de culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea aparatului.
Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care poa-
te fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezenta in mod natural in apa de izvor. "Boala
legionarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin aceasta bac-
terie. In acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sa fie folosit
sau golit cel putin o data pe saptdmana.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptata pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabild; de asemenea, in cazul in care existd norme locale care impun restrictii
ulterioare privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest incalzitor de apa cu acumulare de tip electromecanic se vinde impreuna cu un termostat cu o temperatura
de lucru peste 60 °C; acesta poate efectua, asadar, un ciclu de dezinfectie termica ce limiteaza proliferarea bac-
teriei Legionella in rezervor.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termicd, temperatura ridicata a apei poate provoca
arsuri. Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicata in apro-
pierea conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 10 15 30
Greutate (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalare Deasupra chiuvetei | Sub chiuveta Deasupra chiuvetei | Sub chiuveta Deasupra chiuvetei
Model Consultati placuta cu caracteristici
Qelec (kWh) 242 | 2691 2462 | 2675 2,640
Profilul sarcinii XXS S
L va 15dB
' B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Capacitate (1) 10 15 30

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din
acest manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incélzitor de apa - dispozitive solare, prevazute de regu-
lamentul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Produsele sunt vandute cu termostatul blocat la temperatura de functionare care garanteaza cele mai bune
performante energetice indicate in Tabelul 3 si in Fisa Produsului.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Prezenta marcii CE pe aparat atestd conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comu-
nitare si respecta cerintele esentiale ale acestora:
- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]:
EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetical:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]:
EN 63000.
- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs trebuie instalat in pozitie verticala pentru a functiona corect. La finalizarea instaldrii, si

inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a acestuia, utilizati un instrument de confirmare

(de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la o temperatura sub cea de fierbere.

Eltrebuie racordat la o retea de alimentare cu apa menajera dimensionata in baza prestarilor si capacitatilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sé se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesitatile clien-
tului

- Sé se verifice dacd instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform
normelor in vigoare.

- Sa se citeasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incéperi in conformitate cu normele in vigoare si impune

respectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incéperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger: nu instalati aparatul in ambiente in care este probabila coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul
formarii de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi
sau saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lin cazul peretilor din caramizi sau blocuri gaurite, pereti subtiri cu staticitate limitata, sau in orice caz cu altd zid-
rie decit cea indicata, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustind o greutate tripla fata de cea a boilerului plin cu apa.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii
de-a lungul tevilor.

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele mini-
male prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sa poata fi desfasurate cu usurinta, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu
liber de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau arméturi care sé fie in stare s& reziste la o tempe-
ratura depasind 90 °C la o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, va atentionam
impotriva folosirii oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie s& functioneze cu apa cu duritatea mai mica de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deosebit de
mare (mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest
caz duritatea reziduala nu trebuie sa fie mai mica de 15 °F.

Insurubati o piesa de racordare "T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racor-
dare "T", insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig.
1). Pe ceialalta parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 1).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

fn anumite tari poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracte-
risticile dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si
incalzitor.

lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordata la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu
cel al racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sa asigure o distanta de minim 20 de mm cu posibilitatea
de control vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de
siguranta, iar daca este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 1). Suplimentar, un tub de descarcare a apei
laiesirea C fig. 1 este necesar dacu dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capat de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un
mai indepartat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este
necesar pentru a goli toate impuritatile din conducte.

Racordarea cu ,evacuare libera”
in cazul acestui tip de instalare trebuie utilizate grupuri adecvate de robinete, iar racordurile trebuie realizate conform
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indicatiilor din schema din fig. 2. In aceste conditii, incalzitorul poate functiona la orice presiune de retea. Pe conducta
de iesire, care are rol de dezaerator, nu trebuie montat niciun fel de robinet.

Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de incélzitor

(consultati placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu

prevederile normelor in vigoare.

Producatorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare

sau de anomalii ale instalatiei electrice.

Inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea sé fie conforma valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict opritad. Este strict interzisa folosirea tevilor de la in-

stalatiile de alimentare cu apa, instalatiile de incélzire centrala si sistemele de gaz pentru conectarea la paméant a

aparatului.

Daca aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1 mm2, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F

3x1 mm2, diametrou 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul (F Fig. 3) situat in partea posterioara a aparatului si trebuie

deplasat pana la bornele termostatului (M Fig. 6).

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform prevederilor normelor nationale in

vigoare (deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cat posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-

verde si mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul & (T Fig. 6).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1 mm?;

- cuun cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1 mm?, cu diametrul de 8,5 mm), daca aparatul este livrat cu o clema de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

inainte de a porni aparatul, umpleti-| cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice
si cel de apa calda pana la eliminarea completa a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor daca este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE INTRETINERE (pentru personalul calificat)

inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreazi lipsei de apa
sau defectérii alimentérii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie
electrica.

Golirea aparatului

Este obligatorie golirea aparatului daca acesta raméne neutilizat pe o perioada indelungata de timp si/sau intr-o
incapere expusa inghetului.

Goliti aparatul in felul urmator:

- Inchideti robinetul de separare, daca este instalat (D Fig. 1) sau robinetul central al instalatiei locuintei;

- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau cada);

- Deschideti supapa de golire B (fig. 1).

inlocuirea componentelor

Demontati calota pentru a putea efectua interventii asupra componentelor electrice.

Pentru a efectua interventii asupra termostatului deconectati cablul de alimentare si cablurile sursei de iluminat,
apoi scoateti-l din locasul sau.

Pentru a efectua interventii asupra rezistentei si anodului, goliti mai intai aparatul. .

Desfaceti cele 4 suruburi (A fig. 4) si inlaturati flansa. La tansa sunt cuplate rezistenta si anodul. In timpul fazei
de remontare aveti grija ca pozitiile garniturii tansei, termostatului si rezistentei sa fie cele originare. Dupa fiecare
scoatere se recomanda inlocuirea garniturii tansei (Z fig. 5).

Utilizati numai piese de schimb originale care pot fi comandate centrelor de asistenta autorizate de
producator.
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Pentru a mentine o buna eficientd a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 5) la aproximativ
fiecare doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizatd mai des).

In cazul in care nu doriti sa utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguranta ale pro-
dusului de dezincrustare), puteti curata manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata
rezistentei. .
Anodul de magneziu (N fig. 5) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In
cazul prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea stérii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incélzire si desurubatii de pe colierul suport.

Reactivarea intrerupatorului de siguranta bipolar

In cazul supraincélzirii anormale a apei, intrerupatorul termic de siguranté, conform normelor nationale in vigoare
intrerupe circuitul electric pe ambele faze de alimentare a rezistentei; in acest caz solicitati interventia Serviciului
de asistenta tehnica.

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Modul de functionare si reglarea temperaturii de functionare

Pornire/Oprire

Pornirea si oprirea incalzitorului se face cu ajutorul intrerupatorului bipolar extern si nu prin conectarea sau deco-
nectarea stecherului cablului de alimentare.

Ledul indicator ramane aprins numai in timpul fazei de incalzire.

Reglarea temperaturii de functionare

In cazul modelelor prevéazute cu buton rotativ, reglarea temperaturii poate fi efectuata actionand asupra acestuia
(conform indicatiilor grafice).

N.B. In faza primei reglari a temperaturii trebuie sa aplicati o usoara presiune rotind butonul rotativ pentru a inlatura
sigiliul care blocheaza termostatul la temperatura de maxima eficienta energetica.

In cazul modelelor fara buton rotativ, temperatura poate fi reglata numai de cétre personal calificat.

Functia antiinghet
Duceti butonul rotativ in dreptul simbolului §>I<,E (numai pentru modelele prevazute cu aceasta functie).

INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

inainte de a efectua orice operatiune de curitare a aparatului asigurati-vé ¢4 ati oprit produsul; pentru a face acest
lucru duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF.
Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora partile vopsite sau din material plastic.

Dacé apa la iesire este rece, verificati:

- ca aparatul sa fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupatorul extern sa fie in pozitie
ON;
- ca butonul rotativ de reglare a temperaturii sa nu fie reglat la minim.

Dacé este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electrici si contactati serviciul de asistent4 tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficienta, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incélzire, putind apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa
sa picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Daca scurgerile continud si in timpul perioadei in care incélzirea este intrerupta, verificafi:

- calibrarea dispozitivului;
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- presiunea apei de la retea.
Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

iN CAZUL iN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA
INTOTDEAUNA PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice
modificari care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul cd produsul, la sfarsitul vietii uti-

le, trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor
mmmm Je COlectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.

Ca si alternativd la gestionarea independenta, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitionarii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafata de vanzare de cel putin 400 m?
este posibila predarea gratuitd a aparatelor electronice destinate eliminarii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, fard obligatia de
cumparare a altor produse.
Colectarea separatd a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentului sau a elimindrii in deplin respect fatd de mediul inconjura-
tor, contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor

din care este alcdtuita aparatura.

E Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte po-
zorne, pretoze poskytuju dolezité navody, tykajtice sa bezpec-
nosti pocas instalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sucastou vyrobku.
Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, Zze bude postu-
peny inému majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na
iné zariadenie.

Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné skody na
osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chybného ¢i
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto
navode.

Tento elektricky ohrieva¢ vody bol navrhnuty na domace pouzitie
a je Specialne skonstruovany na ohrev studenej vody (vstupujucej
do vyrobku) na sanitarne ucely. Akékolvek iné pouzitie produktu sa
povazuje za nevhodné a preto potencidlne nebezpecné. Vyrobca
odmieta akukolvek zodpovednost vyplyvajicu z nespravneho po-
uzitia produktu a/alebo na iné ucely, ako su tie, ktoré su uvedené v
prislusnom navode na pouZitie.

InStalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kva-
liikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzi-
vajte iba originalne ndhradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného
mdbze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch
akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd')
nenechdvajte v dosahu deti, méZu pre ne znamenat nebezpeclen-
stvo.

Spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby mladsie ako 3 roky, so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez
potrebnych skusenosti a znalosti, pokial nie su pod dozorom alebo
sa neriadia pokynmi o bezpe¢nom pouzivani spotrebi¢a a nebez-
pecenstvach, ktoré s tym suvisia. pouzitie. NEDOVOLTE detom hrat
sa so spotrebicom. Deti vo veku 3 az 8 rokov mézu obsluhovat iba
vodovodny kohutik pripojeny k spotrebi¢u. Cistenie a Gdrzbu pou-
Zivatela nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré Casti
tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriadnej
udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho do6-
kladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvySkové nedistoty.
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Ak je pristroj vybaveny elektrickym napdjacim kablom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na
kvalifikovanych odbornikov.

Na tribku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny
ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali nor-
mu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny tlak 0,7
MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil,
bezpecnostny ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zata-
Zenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstranované a musi byt pravidelne spustené,
aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢i neobsahuje va-
penaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody
normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je pone-
chany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom nadol a
na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je ne-
vyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych ventilov,
moze spbdsobit vazne opareniny. NajvacSiemu riziku su vystavené
deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporicame pouzivat ter-
mostaticky zmiesavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania
vody z pristroja, oznaceny kruzkom Cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventudl-
nym unikom vody.



KO
FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare tyCinky, ktora sa prirodzene nachadza vo vSetkych pramenitych vodéach. ,Legi-
onarska choroba” je Specificky zapal plic, spésobeny inhalaciou vodnej pary, ktora obsahuje uvedenu baktériu. Z
tohto pohl'adu je potrebné zabranit dlhodobej stagnacii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuzitkovat aspor
v tyzdennych intervaloch.

Eurdpska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohladne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na za-
branenie proliferacii legionelly v pitnych vodach, a ak st v platnosti eSte prisnejie miestne normy v suvislosti s
legionellou, je potrebné ich aplikovat.

Tento akumulaény ohrieva¢ vody, elektromechanického typu, je predavany s termostatom, ktory sa vyznacuje
pracovnou teplotou vy$$ou ako 60 °C; preto je vhodny na vykonanie cyklu tepelnej dezinfekcie, ktory umoziuje
obmedzit Sirenie baktérii legionelly v zasobniku.

Upozornenie: Zatial' ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody mdze sposobit
vznik popalenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Udaje na $titku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka €. 1 - Informacie o vyrobku

Vyrobny sortiment 10 15 30
Hmotnost (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacia Nad umyvadlo | Pod umyvadlo | Nad umyvadlo | Pod umyvadlo | Nad umyvadio
Model Pozrite si Stitok s vlastnostami
Qelec (kWh) 2402 | 2601 2462 | 2675 2,640
Plniaci uzaver XXS S
L v 15dB

N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Objem () 10 15 30

Energetické Udaje a dalSie udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnu sucast tejto
knizky) st formulované na zaklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky, na ktorych chyba Stitok a prislusna karta pre jednotky ohrievacov vody a solarne zariadenia, vyplyvajice
z nariadenia 812/2013, nie su uréené na pouzitie v takychto jednotkach.

Produkty sa predavaju s termostatom zablokovanym na prevadzkovu teplotu, ktord zabezpe€uje optimalny ener-
geticky vykon uvedeny v Tabul'ke 3 a v Karte produktu.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a spliiuje
ich zakladné poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS Risk of Hazardous Substances: EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v stlade s Nariadenim REACH.
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POKYNY PRE INSTALACIU (pre instalatéra)

Pre spravne fungovanie je treba tento produkt nainstalovat vo vertikédlnej polohe. Po ukonéeni jeho

inStalacie a pred akymkol'vek jeho naplnenim vodou a zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite

nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu spravneho uvedenia do zvislej montaznej polohy.

Zariadenie sluzi na ohrev vody na niz$iu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:

- Skontrolovat, &i su vlastnosti dostacujlice pre potreby zakaznika (vychadzajte z identifikacného $titku).

- Skontrolovat, ¢i indtalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v stlade
s platnymi normami.

- Preditat si informacie uvedené na Stitku obalu a na &titku s technickymi udajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre instalaciu vyhradne vo vnutri miestnosti v sulade s platnymi predpismi ad'alej

v stlade s nasledujucimi upozorneniami, tykajlcimi sa:

- Vihkosti: NeinStalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: NeinStalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kriticku hranicu as tym spojené
zamrznutie vody.

- Slneéného ziarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu sine¢nému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.

- Praskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym
ucinkom takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je
chraneny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo veobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat staticku kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca piného vody.

potrubi.

Miestne normy méZzu uvadzat obmedzenia, tykajlce sa instalacie v kiipelniach, preto dodrzujte minimalne vzdia-
lenosti uvedené v platnych normach.

Aby sa ul'ahgili jednotlivé zasahy udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k
elektrickym Castiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odolné nielen voci prevadzkovému tlaku,
ale aj voci teplej vode, ktora mdze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouzit materialy
odolné voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvr-
dosti vody (vy$Sej ako 25 °F) odpori¢ame pouzivanie zmak¢ovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V
takom pripade nesmie zvyskova tvrdost klesnit pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T*. Na tuto
spojku naskrutkujte z jednej strany kohut na vyprazdnovanie bojlera (B obr. 1), s ktorym je mozné narabat len
s pouzitim nastroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 1).

Pripojenie na ,,voIny odtok*

Pre tento typ intalacie je potrebné pouzit vhodné supravy ventilov a vykonat pripojenie tak, ako je uvedené v
schéme na obr. 2. Pri takomto rieSeni méZe ohrieva¢ vody pracovat pri akomkolvek tlaku v rozvodoch a na vypus-
tacej rarke, ktora pini ulohu vyfuku, nesmie byt napojeny ziadny kohutik.

Bezpecnostna jednotka v sulade s eurépskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyZaduje pouzitie Specifickych hydraulickych bezpe¢nostnych zariadeni v stlade s po-
Ziadavkami miestnych nariadenti; je povinnostou kvalifikovaného inStalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby
zvazil, ¢i bezpe€nostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpecénostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakazané intalovat akékol'vek prepinacie zariadenia
(ventily, kohutiky atd'.).

Viystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako
je pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoznuje priestorovu vzdialenost minimalne 20 mm s moznostou vizu-
alnej kontroly. Na ruru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpecnostnej jednotky, v
pripade potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 1). Ealej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 1,
pre pripad otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upeviiovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.
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V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné aplikovat ¢o
najblizie k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kei sa rozhodnete pre inStalaciu zmieSavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrante z potrubi
pripadné nedistoty, ktoré by mohli poskodit zmieSavace.

Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho stlad s platnymi bezpeé-

nostnymi normami, i je v sulade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny $titok) a Ze prierez

kablov pre elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi normami.

Viyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné Skody spdsobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dosledku

anomalii elektrického napéjania.

Pred uvedenim do €innosti sa uistite, ze napajacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zaria-

denia, uvedenej na identifikatnom Stitku.

Pouzitie rozvodiek, predizovacich kablov a adaptérov je zakazané.

Je zakézané pouzivat rury hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie pristroja.

Ak je sucastou zariadenia napajaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi viastnostami (typu

HO5VV-F 3x1mm2, priemer 8,5 mm). Napajaci kabel (typu HO5VV-F 3x1 mm2, priemer 8,5 mm) je potrebné zaviest

do prislusného otvoru (F obr. 3), ktory sa nachddza v zadnej Casti pristroja a pretiahnut ho, kym nedosiahne svorky

termostatu (M obr. 6).

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpolovy vypinaé v sulade s platnymi narodnymi normami (otvo-

renie kontaktov aspon na 3 mm, najlepsie, ak je dopineny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodi€ (ktory musi byt zlto-zelenej farby a dihsi ako fazové vodice) ma

byt upevneny k svorke oznacenej symbolom & (T obr. 6).

Ak napajaci kabel nie je su¢astou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spbsobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial’ nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kabla), pouzite kabel
s minimalnym priemerom 3x1 mm2;

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1mm2, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim doda-
na aj kablova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebi¢a ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, Ze otvorite centralny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z
nadrze vSetok vzduch. Vizuélne skontrolujte pripadné uniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite.
Zapnite napajanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skor, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spdsobena
napriklad do¢asnym nedostatkom vody alebo prerusenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkol'vek operacie odpojte pristroj od elekirickej siete.

Vyprazdnenie zariadenia

Ak sa pristroj nepouziva po¢as dlhej doby a/alebo v miestnosti mrzne, je nevyhnutné ho vyprazdnit.
Vlyprazdnite spotrebi¢ podl'a nasledujiceho postupu:

- zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainStalovany (D obr. 1), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu doméacnosti;
- otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);

- otvorte kohut B (obr. 1).

Pripadna vymena komponentov

Odstranenim krytu sa dostanete k elektrickej Casti.

Pre zasahy do termostatu je treba odpojit napajaci kabel a kable kontrolky a potom ho vytiahnut z miesta.

Pre zasah na vyhrievacom telese a magnéziovej ty¢i je potrebné najprv vyprazdnit pristroj.

Vyskrutkujte 4 skrutiek (A obr. 4) a demontuijte prirubu. K prirube je pripevneny rezistor aj andda. Po¢as demon-
taze je potrebné dbat na to, aby polohy tesnenia priruby termostatu a rezistora ostali nezmenené. Po kazdom
vytiahnuti sa odporuéa vymenit tesnenia priruby (obr. 5, poz. Z).

Pouzivajte iba originalne nahradné diely od asisten¢nych stredisk vyrobcu.
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Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 5) raz za dva roky (v pritom-
nosti vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvy$ena).

Ak nechcete pouzit na to uréené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpeénostné karty prostriedku na
odstrafiovanie vodného kamena) tomto , mézete odstranit vodny kamen jeho zoSkrabanim, dbajte, aby nedoslo k
poskodeniu ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa.

Horéikovu anddu (N obr. 5) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepadé zaruka. V pritomnosti agresivnej vody
alebo vody bohatej na chlér sa odporuca skontrolovat stav anédy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.

Reaktivacia dvojpdlovej ochrany

V pripade neprirodzeného prehriatia vody prerusi tepelny bezpeénostny spinac, ktory je v stlade s platnymi na-
rodnymi normami, elektricky okruh na oboch fazach napajania vyhrievacieho telesa; v takomto pripade poziadajte
0 zasah Technicku podporu.

POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Funkce a nastaveni provozni teploty

Zapnutie/Vypnutie

Zapinanie a vypinanie ohrievaca vody sa robi pésobenim na vonkajsi dvojpélovy vypina¢ a nie zasunutim alebo
vytiahnutim zastréky napajacieho kabla.

Kontrolka ostane rozsvietena iba pocas fazy ohrievania.

Nastavenie prevadzkovej teploty

Pri modeloch vybavenych gombikom méze byt nastavenie teploty vykonané pdsobenim na gombik (podla gra-
fického oznacenia).

POZN.V prvej faze regulacie teploty je nutné pouzit mierny tlak ota¢anim gombika pre odstranenie tesnenia, ktoré
zaistuje termostat na maximalnej teplote energetickej u¢innosti.

Pri modeloch bez gombika mdZe byt teplota nastavena len kvalifikovanym personalom.

Funkcia odmrazovania
Nastavte koliesko na symbol §>I<,E (iba pri modeloch, ktoré maju tato funkciu).

UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatel'a)

Pred vykonanim akejkol'vek operacie istenia spotrebi¢a sa ubezpecte, ze ste produkt vypli oto¢enim vonkajsieho
vypina¢a do polohy VYP.

Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poSkodit ¢asti natrené far-
bou &i plastové Casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:
- Cije spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypina¢ je v polohe ZAP;
- Ze ovladaci gombik teploty nie je nastaveny na minime.

Pokial’ sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruste elektrické napajanie pristroja a obratte sa na asistenénu sluzbu.

Pri nedostatocnom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformacie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vSak nechcete, aby voda kvapkala, je
potrebné nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.

Ak voda unika aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

- nastavenie zariadenia;

138



€L

- tlak v rozvode vody.
Upozornenie: Nikdy neupchavajte Gnikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ
SAMI, ALE OBRATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavdzuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien
povazovanych za vhodné bez predoSiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuije, Ze tento vyrobok musi byt po ukonéeni svojej
Zivotnosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uZzivatela, aby po ukonceni
mmmm ZIVOtnosti pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronic-
kych spotrebicov.
Alternativne mozete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kiipe nového rovnakého zariadenia. U pre-
dajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dalSej kupy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zlu¢itelnu so zZivotnym
prostredim, prispieva k vyli¢eniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu
materilov, z ktorych sa pristroj sklada.

E Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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FENIKEZ OAHTIEZ AZPAAEIAZ
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AlaBdAoTe TTPOOCEKTIKA TIG 0ONYiEG Kal TTPOEIOOTTOINCEIG TOU EV
AGyw gyxeipidiou, epdooOV TTAPEXOUV ONUAVTIKEG 0dnYieg oXe-
TIKG ME TRV AOQAAR EyKATAOTOON, XPAON KAI CUVTAPNON.

To mapdv eyxelpidlo AaTroTeAEl AVATTOOTTACTO KOI OUCIACTIKO
MEPOG TOU TTPOIOVTOG. MpETTel va ouvodEUE! TTAVTA TH CUCKEUN,
OKOMN Kal oTnV TepiTTTwon petafifaong o dAAo 1I810KTATN
XPRoTN f/Kal TNV JeTakivnon o€ dAAo epyooTtdoio.

H KoTaoKeuaoTIKr TaIpeia dev gival utrelBuvn yia evOeXOUEVEGS (-
MIEGC 0€ dToud, (Wa Kal TTPAYUATA TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO OKOTAA-
AnAn, eo@aAuévn kal TTapdAoyn xprion i amod TN Pn THPNOoN Twv
odnyIWV TTOU ava@épovTal oTo eyxElpidlo auTo.

AUTOG 0 NAEKTPIKOG BEpUOTiQWVAG £XEI OXEDIOOTE YIA OIKIOKN XPr)-
on Kai gival €101K& KATAOKEUAOPEVOGS YIa va Bepuaivel To KpUO veEPD
(TTou €10€pyETaI OTO TTPOIGV) Yia uyleiv) xprion. OtroiadiTToTe AAAN
XpAon Tou poidvTog Bewpeital akatdAANAN Kai ETTopEVWGS duvnTi-
KA €TTIKIVOUVN. O KOTOOKEUOOTAG OEV QEPEI Kaia euBUvn TToU TTPO-
KUTTITEl OTTO TNV OKOTAAANAN xpAon Tou TTPoIdvTog f/Kal yia oKo-
TT0UG GANOUG OTTO AUTOUG TTOU ava@EPOVTAl OTO OXETIKO £YXEIPIDIO
odnyIwv.

H gykatdoTaon Kal ouviApnon TNG OUOKEUNG TTPETTEI VO EKTEAEITAI
OTT0 €EEIOIKEUPEVO ETTAYYEAUATIKO TTPOCWTTIKO OTTWG UTTOBEIKVUETAI
OTIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUG. XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVAOIA avVTAAAQ-
KTIKA. H un cuppdpewon Pe Ta TTapatravw PTTopE va BEaEl o€ Kiv-
Ouvo TNV ao@AAEIa KOl AKUPWVEI KAOE uBUVN TOU KOTOOKEUAOTH).
Ta oToixeia NG ouokeuaoiag (CUVOETAPES, TTAOOTIKEG COKOUAEG,
QENICON KATT) TTpéTTel va QUAGOCOVTAI PAKPIG aTTé Ta TTaIdIA yIaTi
aTTOTEAOUV MIa TTNYH KIVOUVOU.

H ouokeuny dev emTpETTETAl Vva XpnoldoTroinBei amd atoua KATw
TWV 3 ETWV, JE HEIWPEVI CWHATIKA, a1l0BnTNEIaKA ) dIavoNnTIKY IKa-
vOTNTa  XWPIG TNV ATTAITOUNEVN EPTTEIPIO KAI EEOIKEIWOT, EKTOG £QV
uttd Tnv emiBAewn 1 akoAouBwvTtag odnyieg yia TNV ac@aii xpAon
TNG CUOKEUNG KAl TOUG OUvVodOoUG KIvouvou Xprion. MHN emiTpétmeTe
ota TadId va Traifouv pe T ouokeun. Ta TTaidid nAikiag 3 €wg 8
ETWV UTTOPOUV VA XEIPIOTOUV HOVO TN BpUcn TTou ival uvOedepévn
oTn ouokeur). O KaBapIoPOS Kal N CUVTAPNON OTTO TOV XPNoTn dEV
EMTPETTETAI VA YyivovTal atrd TTaidId Xwpig eTTiBAeyn..
ATtrayopeveTal va ayyiCeTe TN OUOKEUR av €ioTe EuttoéAnTOl A ME
Bpeyuéva uépn TOU CWUATOG.

Mpiv atrd T XpAoN TNG OUCKEUNG Kal PETA ATTO TIG EPYOTIEG TNG
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TOKTIKAG I €KTOKTNG OUVTAPNONG, €ival OKOTTIMO VA YEUIOETE T O€-
EAMEVI PE VEPO KAI TO VTETTOITO TNG CUCKEUNG KAl VA EKTEAETETE pIa
METETTEITO A€ITOUpPYia TTAAPOUG EKKEVWON, TTPOKEIMEVOU VA ATTOUO-
KPUVOOUV TUXOV EVATTOUEVOUCEG aKABAPTiEG.

Edv n povada cival e€0TTAIOUEVN WE NAEKTPIKO KOAWDIO, O€ TTEPI-
TITWON AvTIKOTAOTAONG TOU idI0U ETTIKOIVWVAOTE WE £va £60UO1000-
TNUEVO KEVTPO TEPPIG I ME ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Eival uttoxpewtiké va BIdwoeTe 010 OWAVa 10000V vEPOU TNG
OUOKEUNG pia BaABida ac@algiag cUpgwva Je Ta €BVIKA TTPdTUTTA.
Mo TI XwpeG TTou €xouv uloBeTroel To TTpoTuTro EN 1487 10 0UOTN-
Ma ac@aAciag TTpéTrel va BpiokeTal o€ Yéyiotn Trieon 0,7 MPa, mmou
pémmel va teplAapBdvel TouAdyiotov pia BaABida dIaKOTIAG, Hia
BaABida eAéyxou, pia BaABida ac@alciag, PIa CUOKEUN BIOKOTIHG
TOU USPAUAIKOU POopTiOU.

H ouokeun katd Twv utrepTTIECEWVY (BaABida ) cucTnUa AoPaAEiag)
Oev TTPETTEl va aAAOIWBET Kal Ba TTPETTEl va eKTEAEITAI TTEPIODIKG YIa
va eAEYXETAI TTEPIODIKA YIa TNV va JEiTE av gival KAEIDWUEVO Kal va
aQaIpETETE OTTOIAONTTOTE AAATA.

Mia ouokeury oTdydnv Katd TnNG UTTEPTTIEONG, €iVal KAVOVIKR KATA
™ @don g B€puavong vepou. MNa 1o Adyo auTo gival arrapaitn-
10 va ouvoebei n dlappor}, WoTOCOo TTAVTA ApPIoTEPA AVOIKTO TTPOG
TNV aTHOCQAIPA, PE Eva CWAAVA aTTOOTPAYYIONG TTOU Ba TTPETTEN va
eyKaTaoToBEl o€ ouvexn KAion TTPOG Ta KATW KAl O€ va gival TTavTa
eAeUBepOG aTrod TTdYO.

Eival avaykaia n atmrootpdyyion TnNg OUOKEUAG KAl N atTooUVOEon
NG a1TO TO NAEKTPIKO pEUPA av dEvV XpnaolyoTTolEiTal A/kal BpiokeTal
o€ £va TTaywUEVO dWUATIO.

ToleoTdvepOTTOPEXETAIOE i BEpUOKpaTiadvw Twv 50 °CoTigoTpd-
QIYYEG XPAONG MTTOPEI va TTPOKAAEDEI AuECWS ooBapd eykauuaTa.
MNaidid, dropa pe avatmnpia kar of NAIKIWPEVOI €ival TTEPICOOTEPO
eKTEBEIPEVOI OTOV KiVOUVO QUTO. ZUVIOTOUME ETTOPEVWG TN XPHON
MIog BeppoaoTatikig BaABidag avauigng Tou Ba pétrel va PIdwOEI
oTov OwARva €£d6dou Tou vepoU TNG PHOVADAG TTOU XApaKThPICeTal
aTrd TO KOKKIVO KOAGPO.

Kavéva eU@AekTO aTOIXEIO dEV Ba TTpETTEl va BpiokeTal o€ eTTagn ry/
KOl KOVTA OTNV OUOKEUN).

Mnv oTékeoTe KATW QTTO T OUOKEUN KAl UNV TOTTOBETEITE QVTIKEI-
MEVA TTOU UTTOPEI, YIa TTAPAdEIYUA, va EXOUV UTTOOTE {nuId atrd
KaTtTola dlappon vepou.
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AEITOYPIIA KATA THZ NOZOY TQN AETEQNAPIQN

H véoog Twv Aeyewvapiwv eival éva BakThpio o€ oxApa pdBdou TTou utrdpyel o€ 6Aa Ta Udata. H «véoog Twv
AeyEWVApPIWVY gival éva OUYKEKPIMEVO €iDOG TTVEUOVIAG TTOU TTPOKOAEITaI aTTd TV EICTTVOR TWV USPATHWY TTOU
TePIEXOUV TO €V Adyw BaktApio. MNa 10 Adyo auTd 10 vepd dev Ba TIPETTEN VO TTAPAUEVE! YIa JEYAAO XpoviKS dIdoTn-
Ja oTo Beppocipwva aAAG Ba TTPETTEI VO XPNCIMOTIOIEITAI A Va EKKEVWVETAI TOUAGYIOTOV o€ £Bdopadiaia Bdon.
O Eupwrtraikdg kavoviopdg CEN/TR 16355 mapéxel odnyieg oxeTIKG Pe TIG BEATIOTEG TIPAKTIKEG TTOU Ba TTPETTEI
va uioBeTouvTal yia TNV TPoANwn TG diddoong Tng vooou Twv Aeyewvdpiwv ag Téoiua Udata. Emiong, av
UTTGPXOUV TOTTIKOi KAVOVIOHOI TTou ETTIBGAAOUV TTEPAITEPW TTEPIOPICOUG OXETIKA E TO BEUQ TNG VOOOU TwV AEye-
wvapiwv, Ba TPETEl va epapuolovTal.

O Beppoaipwvag CUCCWPEUONG NAEKTPOUNXAVIKOU TUTTOU TIWAEITaI PE éva BepUOOTATN Pe Beppokpaaia AsiToup-
yiag mévw oo 60°C. Emouévwg eival og B€an va ekTeAei Evav KUKAo BeppikAg atmoAUpavong KataAAnAo yia Tov
TepIOpIoPG TnG S16d0ang Tou BakTnpiou TNG vooou Twv Aeyewvdpiwy oTn detapev.

MNpocooxn: eV n ouokeur| eKTEAET ToV KUKAO TG BepUIKAG atmoAUuavong, n uwnAf Beppokpaacia Tou vepou UTro-
pei va TTpokaAéoel eykalpata. AwoTe TTpogoxr oTn BepUOKPacia TTPIV TO PTTAVIO 1 TO VTOUG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MNa 1g TEXVIKEG TTPOdIaYPaPEG avaTpéLTe oTa dedouéva TG Tvakidag (ETIKETO TOTTOBETEITAI OE yyUTNTA TWV
owArvwy vepou kai TnG §6dou vepou).

mivakag 1 - MAnpo@opieg TpoiovTog

Zeipd mPOi6vVTOg 10 15 30

Badpog (Kg) 6,6 74 12,8
Eykardoraon Mdvw amo To vepoxum | Kdrw omd 1o vepoylm | Mdvw amd 1o vepoylm | Kémw amd 1o vepoym | Mévw amd 1o vepoyim
Movrého Avartpégre aTnv mvakida Sedopévwy

Qelec (kWh) 2402 | 2691 | 2462 | 2615 2,640
Mpogil popriou XXS S

Lwa 15dB

N BS% | 329% 3B3% | 330% 334%
XwpnikétnTa (1) 10 15 30

Ta evepyelaka dedoyéva aTov TTivaka kal Tig TTPAabeTeg TAnpoopieg TTou divovtal atov Mivaka MpoidvTog (Mo-
papTua A 1o 0TT0I0 aTTOTEAEI OVATTOOTTIACTO UEPOG Tou TTapdvToG PUAAadiou) opidovTal aUp@wva pe Tig Odnyieg
G EE 812/2013 ka1 814/2013.

Ta POoidVTa XWPIG TNV ETIKETA KOl TN GXETIKA KAPTA yIa OET BEpUAvVTAPWY Kal NNIAKWY GUOKEUWY, TTOU TTPORAE-
TreTal 0TOV Kavoviopd 812/2013, dev rpoopilovTal yia XpAon ot TETolEG OUADES.

Ta poidvTa TTwAoUVTal pe PTTAOKOPIOPEVO TO BepPoaTdTn aTn Beppokpaaia Aeiroupyiag Tou eac@alifel Tnv
KaAUTEPN EvepPyEIakr) aTTOS00N TTOU UTTOBEIKVUETAI OTOV TTiVOKA 3 KOI TNV KAPTO TOU TTPOIGVTOG.

Autog o e§omrAiop6g cuppop@wveTal pe Ta digBvr) TpoTuTTa NAEKTPIKAG aoc@aAsiag IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. H TomoBétnon 1ng onpavong CE otn povada mIOTOTOIEI T CUUPOPPWE OF HIA OTIO TIG
akoAoubeg odnyieg EOK, ek Twv otmoiwv o1 Bagikég amaITHOEIG:

- O8nyia xapnAng tdong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvnTiki cupBarérnta (EMC): EN 55014-1, EN 55014 2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- O5nyia ROHS: EN 63000.

- ErP Evepyeiaka Mpoiévra: EN 50440.

AuT6 TO TTPOI6V GUPpOPPWVETAI pE ToV Kavoviopd REACH.
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KANONEZ EFKATALTAZHE (yio TOV TEXVIKO yKATAOTAONG)

To ev AOyw Tpoidv mpétmel va ToroBeTeiTal o€ KABETN BETN yia va AeIToupyei cwoTd. ZTo TEAOG TNG EYKO-

TAGTAONG KOl TIPIV ATT6 OTTOIOSATIOTE TTARPWON HE VEPS Kal TNV NAEKTPIKA TPOPOSOTia, XPNOINOTTOINGTE

éva 6pyavo emaAnBeuong (X aA@ddi) yia va eAEYEETE TNV TTPAYHOTIKA KOBETOTNTA THG CUVAPUOAGYNONG.

H ouokeun xpnaolyoTroieital yia va Bgppaivel To vepd o€ Bepokpaaia xaunAdTepn atmo exeivn Tou Bpacuol. Oa

TpéTrel va ouvdéeTal pe éva dikTuo TTapoxng vePoU OIKIOKAG XPAONG HEyEBoug avaAoyou e TIG EMIOOCEIS Kal TNV

IKavOTNTA TOU.

Mpiv ouvdéoeTe TN ouoKeuR Ba TTPETTEL

- EAéyETe av Ta XOPOKTNPIOTIKG (QvaTPESTE OTA OTOIKEIQ TNG TTIVAKIOOG) EKTTANPWVOUV TIG AVAYKEG TOU TIEAGT.

- BePaiwbeite 61 n eykardotaon eival oupewvn pe Toug Babuoug TpooTaciag IP (International Protection)
(TTpooTaacia amd TV SIEicdUCN TWV UYPWV) TNG GUCKEUAG GUUPWVA HE TOUG I0XUOVTEG VOLOUG.

- AiaBdoTe Ta 600 avagépovTal oTNV ETIKETA TG GUOKEUAGIOG KAl OTOV THVOKA TWV XaPAKTNPIOTIKWY.

H mrapoloa ouokeun éxel oxedIaOTEl yia va TOTTOBETEITAI ATTOKAEIOTIKG O€ XWPOUG TTOU GUPPOPPWVOVTAI JE TNV

10XUoUCa vouoBeTia kal ETITTAEOV aTraiTei TNV THPNGT OAWV TWV TTAPAKATW TTPOEIDOTTOINCEWY GO0V apopd:

- Yypagia: punv ToToBETEITE T CUGKEUR O€ KAEIOTOUG XWPOUG (XWpiG £E0EPITNOG) Kal e uypaaia.

- MNayerdg: unv TOTTOBETEITE T CUOKEUR OE XWPOUG OTTOU UTTOPET va TTIECEI ) BeppoKpacia o€ Kpioiya emireda
JE Kivduvo To axnuaTioud mdyou.

- HAiakn akTivoBoAia: unv ekBETETE TN OUCKEUN aTTeuBeiag oTnv NAIOKA akTIivoBoAia akdun Kai av uTrdpxouv
TCapapiEG.

- Zkovn/udparpoilaépio: unv TOTTOBETEITE TN GUOKEUN OE XWPOUG ATTou UTTdpXouV IdiaiTepa ETTIBETIKOI GEIvol
UdPATUOI, OKOVEG ] KOPETHEVA QEPIA.

- HAektpomAngia: Mnv TomroBeteite TN ouokeur ameubeiag o€ NAEKTPIKEG ypaupéG TTou Oev TIpooTaTeUoVTal
aTé uTePTAoEIS.

Z€ TIEPITITWON TOIXWHATWY TTOU £xouv dnuioupynBei pe ToUBAA 1) DIGTPNTA UTTAOK, XWpPIioHaTa JE TIEPIOPITUEVN
OTATIKA A £V TTAOT TTEPITITWOEI TOIXOTTONWY BIOQPOPETIKWV OTTO EKEIVES TTOU UTTOBEIKVUOVTAI, B0 TIPETTEI VO TTPOXW-
PROETE O€ £Va TIPOKATAPKTIKG OTATIKG EAEYXO TOU CUGTANATOG OTAPIENG.

O1 yavtlol 6Uvdeong aTov Toixo Ba TpETel va gival og Béon oUTwg WAOTE va oTnpifouv To TPITTAGoIo Bapog Tou
Beppoaipwva yeudTo ye vepo.

>ag ouvioToUWE Va EYKATAOTACETE T GUOKEUR 600 TTI0 KOVTA OTA GNUEia Xpong yia TOV TIEPIOPIOPO TWV aTTw-
Aeibv BepPOTNTAG KOTA PAKOG TWV GWARVWV.

O1 ToTTIKOi KAVOVIOHOI EVOEXETAI Va TIPORBAETTOUV TTEPIOPIOHOUG VIO TNV EYKATAOTAGTN GTO UTTAVIO, £T01 WOTE VA
TNEOUVTAI OI EAAXIOTEG ATTOGTACEIG TTOU ATTAITOUVTAI OTTO TO VOUO.

lMa va dieukoAUvovTal o1 BIGPOPEG Epyaaieg CUVTAPNANG, TIPORAEWTE yia évav EAEUBEPO XWPO PETT OTO KAAUpUA
TouAdxiaTov 50 cm yia TNV TTPGoRaacn ota NAEKTPIKG e§apTrAuaTa.

YdpauAikn ocuvdeon

ZuvdEaTe TV €ioodo kai TNV £60d0 Tou Beppoaipwva pe CWARVES 1) eEapTAUaTa avBEKTIKA, KaBWG Kal TNV TTiEon
Aerroupyiag, n Beppokpaaia Tou {eaTol vepoU TTOU KAVOVIKA UTTOPEi va @Taoel akdpn Kai va utrepPei Toug 90 °C.
Qg €Kk TOUTOU, CUVIGTATAI N ATTOQPUYH UNIKWYV TToU OEV QVTEXOUV TETOIEG BEPUOKPATIES.

H povdada dev Tpémel va Asitoupyei e okAnPOTNTA Tou vepoU KaTw amd 12°F, avTioTpo@a pe okAnPOTNTA TOU
vepoU 181aiTepa uwnAr (JeyaAuTepn ammd 25°F), mpoteivoupe T Xprion evag ammookANpuvTIKG vepou, KATAAANAa
BaBuovounuévou kai TapakoAouBoUpevou, G auTh TNV TTEPITITWON N UTTOAEIUPATIKA OKANPOTNTA OEV TTPETTEI VO
méael kaTw atmé Toug 15°F.

BidwaTe 10 owArva TTapoxAg vepou TnG povadag, n otroia XapakTnpietal atrd To UTTAE KOAGPO, £V GUVOETIKO
T0TTOU «T». Z€ QUTO TO GUVOETIKO BIBWOTE, OTTO £va PEPOG UIO OTPOPIYYA YIA TNV EKKEVWON Tou Beppocipwva
(B Eik. 1) Trou déxeTan xeipiop6 pévo atmod Ty Xprian evog epyaleiou, até Tnv GAAn TTAEUpd, n CUGKEUR KOTA TNG
utreptrieong (A, Eik. 1).

Z0oTnua ac@aleiag oUpewva pe To Eupwiraiké wpotutro EN 1487

OpIoPEVEG XWPEG UTTOPET VA oTTaiToUV Tn XPron USPAUNIKWY EVOAAAKTIKWY CUOKEUWV aoPaAeiag (SeiTe TV €IKO-
va Tou akoAouBei yia Tig xwpeg TN Eupwraikrig Evwaong), oUpgwva e Tig ToTkEG aTmaitRoels. O e§eIBIKEUEVOG
EYKATAOTATNG €ival uTTEUBUVOG yIa TNV EYKATAGTOCN TOU TTPOIOVTOG KAl TNV agloAdynon Tng KAaTaAANAGTNTA pIOG
d1aTagng aocpaAeiog TPog xpAan.

H €€0d0¢ ekKeEVWOEWG TNG GUOKEUAG Ba TTPETTEI v OUVOEETAI E Eva CwArva aTTooTPAyyIoNng HE DIGUETPO TOU-
AdxI0TOV iOn WE €KEIVN TNG OUOKEUNG, HEOW PIaG X0Avng TTou EMTPETTEN Jia atrdaTaon TouhdyioTtov 20 mm atmd
TOV Qépa pE duVATOTNTA OTITIKOU EAEYXOU. ZUVOEOTE PECW EUKAPTITOU OWARVA, 0€ KPUO diKTUO OWARvVa vEPOU,
TNV €i0000 TOU CUCTAUATOG OOPAAEING, EQV Eival AVaYKaio XpNOIMOTIOIWVTAG Wia oTpd@Iyya diakoTrg (D Eik. 1).
EmmAéov, TTpoBAéwarte, o€ TepiTITwon avoiypatog Tng BaABidag amoaTpdyyiong éva cwAfva amooTpayyiong
vEPOU epappoldpevo atny £50do C eik. 1.

Katé Tnv eykatdoTtaon TnG OUOKEURG €vavT OTIG UTTEPTTIETEIG PNV TV e§avaykddeTal aTo Téhog Sladpoung Kal
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UV TV PETATPETTETA.

Av uTmpxe pia KaBapn TTiean kovta oTig TIPEG BaBuovounang TG BaABidag, eival avaykaio va papuoaoTEi Evag
pelwTApag Tieang 600 Mo pakpid yiveTar atmd T yovada. Xe TEPITITWAON TTOU OTTOPOTIOETE VA EYKATAOTIOETE
TIG HOVABEG avAEIENG (BPUTEG 1y vToug), TTPORAEWATE TIG CWANVWOEIG ATTOXETEUONG OTT TUXOV aKaBapaieg TTou
umopoUv va Tnv BAdyouv.

Z0vdeon pe Tnv "eAelBepn ekkévwon”

Ma autd ToV TUTTO €YKATACTAGCT €iVal AVOYKAIO VA XPNOIKOTTOINCETE €I0IKA YKPOUTT OTPOQIYYWVY Kal va TTpayua-
TOTTOINCETE T aUVOEDN, OTTWG Qaivetal oTo didypappa Tou . 2. Me T AUon autr| o Bgppavtipag vepou UTTopEi
va AeIToupyei o€ otroladryTToTe Triean Tou SIKTUOU kal aTo awAfva £§680u, 0 oTToiog €XEl TN AsiToupyia e§aepiopol
Kal eV TTPETTEN VO GUVOEETAI PE OTTOIODNTTOTE TUTTO GTPAPIYYOG.

HAekTpIkn o0vdeon

Eivar utroxpewTikO TTpIV TNV €yKATAOTAON TNG GUOKEUNG, Va SIECAYETE Evav akpIPry EAeyX0 TNG NAEKTPIKAG EYKATA-

oTaong emaAnBelovTtag TN CUPPOPPWET) TNG PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVEG 00PaAEIag. Oa TTPETTEI va TTPOCAPUOLETaI

oTn WéyIoTn 10XU TToU KaTavaAwveTal atmod To Bepuooipwva (avaTpégTe aTa aToIxEia TNG TTIvVaKidag) Kai n diatopn

TwWV KaAwdiwv yia TNV NAEKTPIKR oUVOEDN TTPETTEN va gival KATAAANAG KaI VO GUPHOP@UVOVTAI PE TNV 10XU0UCH

vopobeaia.

O KOTAOKEUOOTAG TNG OCUOKEURG Oev €UBUVETAI yIa nUIEG TTOU UTTOPET va TIPOKANBOUV atrd Tnv eAAEITTA yeiwon Tng

€YKOTAOTOONG 1] YIa AVWHAAIEG TOU NAEKTPIKAG TPOYODOTIag.

Mpiv amd v évapén, BeBaiwbeite 6TI N TGON Tou dIKTUOU AVTICTOIKEI OTNV TIUA TNG TTIVOKidag TUTTOU Tou eE0TTAIGHOU.

ArmayopeUovTal TOAATTAEG TTPICES, HTTOAQVTECEG ) TIPOGAPHOYEIG.

AmayopeUetal n xprion owAfvwy udpaulikoU ouaTAPaTOG, Bépuavang kal guaikoU agpiou yia Tn alvdeon NG

Jovadag otnv yeiwaon.

Edv n povdda eivar e§omAiopévn pe kaAwdio Tpo@odoaciag, Eav KATAOTEN avayKaia N avTIKATAoTaon, TTPETTEl VO

XPnoipoTroIoeTe éva KaAWJIO pe Ta idia xapaktnpeioTiké (HO5VV-F 3x1 mm?, diapétpou 8,5 XINoaTwv). To KaAwdio

Tpo®odoaiag (Tutou V HOSVV-F 3x1 mm? diauétpou 8,5 xIAiooTwv) Trpétrel va eiodyetal atnv €10Ikn ot (F Eik.

3) aT0 TTiow PEPOG TNG CUTKEUNG Kal va oNioBaivel péxpl va e1aael Toug akpodEékTeg Tou Beppoatdrn (M Eik. 6).

lNa Tov oTmoKAEIoN6 TNG OUCKEURG aTmd To BikTUO Ba TIPETTEN va XpnaoigoToinBei évag dImmoAikdg dIakdTITNG TTou

OUMHOPPUVETaI e TOUG €BVIKOUG Kavoviopoug ae IoXU (dvolypa £agng pe TouAdyioTov 3 mm, KaTd TrpoTiunon

JE aoQAAeIa).

H yeiwaon TG ouokKeung gival UTTOXPEWTIKNA Kai To KaAwdIO yeiwang (n oTroia Ba TTPETTEI va ival XPWHATOS KITPIVOU-

TIPAGIVOU Kall TTIO MAKPIEG OO EKEIVES TWV PACEWV) TIPETTEI VA OTEPEWVETAI OTO TEPHATIKG To cUpBoAo &) (T EIk. 6).

Edv n povdda dev xopnyeital pe KaAwdio Tpo@odoaoiag, olAemoupyieg eykataoTaong Ba TpéTel va emAexBei ammd

T aKéAouba:

- 0Uvdean aTo oTabepd BiKTUO WE GKAUTITO CWArva (av n povada dev eival eEOTTAICUEVN e OTUTTIOBAITTTN)
XpnoipotroiioTe KaAwdlo e eAdyIoTn diatour 3x1 mm?,

- pe elkapTTo kaAwdio (HO5VV-F 3x1 mm?, Siapétpou 8,5 XINOOTWY), 6TToU N UOKeUr gival EoTTAIoUéVN UE
OTUTTIOBNITTTN

AoKIUN KAl EVEPYOTTOINGN TNG CUTKEUNG

Mpiv amd TV evepyoTToinan, YEUICETE TO PNXavIOUO PE vepod SIKTUOU.

AuTr) n TTAjpwaon Yyivetal Pe To AvoIyPa TNG KEVTPIKAG OTPOPIYYAG TOU OIKIGKOU CUGTANATOG Kai EKEiVOu Tou {gaToU
vepoU pEXPI TN diaguyn 6Aou Tou aépa ammd T degapevr). EmpBeBaiwote omTikd TV OTTapgn Tuxdv diappowv
vepoU, akopn Kal atd Tn AAGvTa, edv eival aTrapaitnTo oQigTe Ta PTTOUAGVIO e PETPO.

EvepyoTroinoTe T OUGKEUR XPNOIPOTIOIWVTAG TO DIOKOTITH.

LYNTHPHZH (y1a £§€101KEUPEVO TTPOCWTTIKO)

Mpiv v aitnon yia v Trapépacn Tng TexvikAg BorBeiag yia pia Orotrtn BAGRN, BeBaiwBeite 611 n aoToyia dev
o@eileTal o€ GAAEG aiTieg, OTTWG, YIo TTAPASEIYUA, N TTPOCWPIVA EAAEIWN vePoU A NAEKTPIKOU PEUUATOG.
Mpocoxn: TIPIV EKTEAETETE OTTOINOATIOTE £QYATIA, OTTOOUVOEDTE T CUGKEUK ATTO TO NAEKTPIKO PEUA.

Ekkévwon TnG OUOKEUNG

Eivar avaykaia n amooTpdyyion Tng Hovadag, av 8ev XpnoluoTTolEiTal kai/f Bpioketal o€ éva TTaywpévo dwUATIO.

MpoxwpnoTe 0To AdEI00a TNG CUCKEUNG KOTA Ta akGAouba:

- Kheiote Tn BaABida diakotrg, €av eival eykateatnuévn (D Eik. 1), aAAILIG TNV KEVTPIKA OTPO@IYYa TOU OIKIaKOU
OUCTAKATOG,
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- avoiTe TN oTPdPIyya (eaTou vepoU (vepoxuTn fi HTTavIEPAS),
- Avoi¢re T oTpogIyya B (Eik. 1).

MBav avrikardoTaon e§apTNPATWY

A@aip£oTe TNV KAAOTTA yIa va TTAPEPPETE OTA NAEKTPIKG e€apTrUOTA.

lNa va mapéuBete oTo BPUOTTATN Ba TIPETTEN VO ATTOTUVOETETE TO NAEKTPIKG KOAWSIO KOl To KAAWSIA TOU AQWTTTH-
pa, oTn ouvéxela TpapAgTe To £§w atrod Tn B€on Tou.

lNa va eioTe o€ Béon va TTapEPPETE 0TV AVTIOTACN KAl aTNV Gvod0 TTPETTEN TIPWTA VA adEIGTEl N CUTKEUN.
§eP1dwaTe Ta 4 ptTouldvia (A EIk. 4) kai ByaATe Tn @AGvTla. 21N @AGvTZa Eival ouleuypéveg n Gvodog Kai n avTi-
otaon. Katd m @don emavacuvapuoAdynong TpoaEETe waTe n Béon Tng ToIpoUXag TNG GAGvTLaG, Tou BepuooTd-
N KQI TNG QvVTiOTaONG Va €ival ol apxIkES. MeTd amd kGBe a@aipean TTpoTeiveTal N AvTIKATAGTAON TNG TOIPOUXAS
@AGvTag (Z EIK. 5).

Xpnoiyotrolgite povo yviioia avtaAAakTIKG atrd eouciodoTnuéva kEvTpa oépBIg ATTd TOV KATAOKEUAOTH.

MepiodikA ouvTApnon

lNa va diatnpAoeTe TNV KaAf aréd00N TNG GUOKEUAG Ba TTPETTEN va TIPOXWPEITE OTNV a@aAdTWON TNG avTioTaong
(R EIk. 5) kGBe dUo xpovia Trepitrou (UTT6 TNV TTapoucia uddTwv uwnAig okAnpdTnTag n ouxvoTnTa Ba TPETE!
va augdaverai).

H oupowvia, edv dev BEAETE va XPNOIYOTIOINOETE UYPA KATAAANAQ yia TO OKOTTO QUTO (OTnV TTEPITITWON QUTH
S10B3Aa0TE TTPOTEKTIKG Ta UAAG Sedopévwv aoPaAeiog TNG apardTwaong), uTropei va yivel aTralovTag Tnv kpouoTa
TwV OAATWY TTPOCEXOVTAG VA PNV BAAWETE TOV OTTAIOKO TNG AVTIOTAONG.

To avédio payvnoiou (N Eik. 5) mpémel va avrikabioTatal kGBe dUo xpovia, Tolvi n akUpwaon Tng eyyinong.
Y6 TV TTapouaia emOeTIkwy udaTWV A TAoUIa 0€ XAwpioUxa GAara cuvioTaTal 0 €Aeyx0g TNG KATAOTAONG TG
avodou KaBe xpdvo. MNa va TNV avTIKATAOTAOETE £ival OTTAPAITNTO VO ATTOGUVAPHPOAOYIOETE TNV AVTIOTAON Kal VO
v EeRIdWOTE To AT TO Bpayiova oTAPIENG.

Emravevepyotroinon S1mroAIkn aoc@dAsia

S¢ TEPITITWON WN QUOIOAOYIKAG UTTEPBEPUAVANG Tou vePoU, évag BEPUIKGS SIaKOTTITN AoQAAEING, TTOU GUUHOP-
QUWVETAI PE TOUG I0XUOVTEG EBVIKOUG KAVOVIOUOUG, DIOKOTITEI TO NAEKTPIKO KUKAWUA Kal Twv dU0 PACEWV TOU
peluaTOg TIPOG TNV AVTIOTACH. Z€ QUTH TV TrEpITITwon ¢ntiaTe TV TrapéuBaacn Tng Texvikng Boneiag.

KANONEZ XPHZHZ I'lA TO XPHXZTH

Aeimoupyia ko PUBuion Tng HETAywyRG OEppoKpaaTiag

Evepyotroinon/Atrevepyotroinon

H evepyotroinon kai atrevepyoTroinon Tou BeppavTipa ekTEAEITal oo TOV £EWTEPIKG DITTOAIKG DIOKOTITN Kal Xl
ouvdéovTtag R amoouvdEovTag 1o BUoUa Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou.

O1 evOeIKTIKA Auyvia TTapapével avappévn pdvo katd T Sidpkeia TnG @aang Bépuavong.

PUBuion Tng Beppokpaciag AsiToupyiag

H pUBuion Tng Bepuokpaaciag ptopei va ekteAeital amd Tn AaBn o€ ekeiva Ta yoviéAa dtrou UTTapxel (OTTwG OTIG
00nyieg Tou ypa@ruaTog).

YHMEIQZH Kard Tn @don tng mpwng pUBuiong Tng Beppokpaaiag Ba TTPETTEI va EQAPUOCETE pia EAAPPIG TTiean
TEPIOTPEPOVTAG TN AaBN yia va a@aipéoeTe TN o@payida TTou deaUeUEl TO BEpPOOTATN OTn Bepuokpaaia TG
UEYIOTN Evepyelakng amddoong.

[Ma Ta YovTéAa xwpig Aapn, n Bepuokpaaia ptropei va puBpifetal uoévo atrd eEEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKG.

AVTIQUKTIKA A€IToupyia
PuBuioTe 10 diokéTITN 0TO GUUPBOAO §>1<,'§ (M6VO yia povTéAa pE auUTS TO XOPAKTNPIOTIKS).

XPHZIMEZ NMAHPO®OPIEZ (yia To XprioTh)

Mpiv exTeAéoeTe oTrOIAdNTIOTE EpyaTia kaBapioHoU TG GUOKEUNG BERaIWBEITE OTI EXETE ATTEVEPYOTTOINTEI TO TIPO-
iov BadovTag Tov e€wTePIKS SlakdTTn 0Tn B€an OFF.

Mnv xpnoIPoTTOIEiTE EVIOUOKTOVA, DIAAUTEG i) KABAPIOTIKA ETTIOETIKA TTOU PTTOPET VO KATAOTPEWOUV TA BEPVIKWHE-
va pépn 1 70 TTAAOTIKG UAIKO.
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Av 10 vEPO £§06B0U gival kpUo eAéyETe:

- 0T n ouokeun eival ouvdedePEVN OTO PeUPA Kal 0 £§wTEPIKAG BIaKOTITNG gival atn B¢an ON.
- 6m n AaBry puBpiong Tng Beppokpaaiag dev eival pubpITPEVN GTO EAAYKITTO.

Av utrdpxel Trapoucia e§650u aTtpou amoé Tig BPUoEg:
ATTOoUVOEDTE TNV TPOPOBOTIa TNG CUCKEUNAG KOl ETTIKOIVWVIAOTE PE TNV UTINPECIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Av n rapoxn {eoToU vepoU ival aveTrapkng, EAEySTE:
- Tnv Tiean Tou SIKTUOU VEPOU;
- To evdexopevo Qpagino Twv CwANVWoEWY €1I06d0U Kal 650U Tou vepPOU (TTaPAPOPPWAEIS i ICAUATA).

‘E§0d0¢ vepoU a1ré TN GUOKEUN KATA TG UTTEPTTIEONG

Mia otaydva Tou vepou atmd Tnv ouokeur Bewpeital pualoAoyikr katd Tn didpkeia NG eaong Bépuavong. Av
B€AeTE VO aTTOQUYETE pia TETOIO OTAYONV, B0 TTPETTEN VO EYKATAOTAOETE £va doxEio B1a0TOARG OTnV KaTddAiwn. Av
n diappor} ouveyideTal katd Tn BIGPKEIa TNG TIEPIOGBOU TNG UN-BEppavang, EAEyETE:

- Tn Babuovounon TNG CUOKEUNG,

- Tnv Tiean Tou BIkTUOU VEPOU,

Mpoaooxn: Moté pnv PTTAoKAPEl TNV OTTA EKKEVWONG TG CUOKEUNG!

ZE NEPINTQZH NOY TO MPOBAHMA MAPAMENEI, ZE KAMIA NEPINTQZH MHN MPOZMAGHZETE NA
EMIZKEYAZETE TH ZYZKEYH, AAAA MANTOTE NA ANATPEXETE ZE EZEIAIKEYM'ENO NPOZQMIKO.

Ta oToIXEiO KAI TA XOPAKTNPIOTIKA TTOU UTToSEIKvUOVTal, dEV SEOUEUOUV TNV KOTAGKEUNOTIKN £TOIPEia, N
otroia SiaTnpei 10 Sikaiwpa va emQEPEI TIG KATAAANAEG TPOTTOTIOINCEIG XWPIG TNV UTTOXPEWON TTPOEISO-
moinaNG N AVTIKATAOTACNSG.

To oUuBoAo Tou diaypaupévou KAdoU OTTOPPINUATWY OTNV CUCKEUN 1 OTN GUOKEUOTIO TOU UTTOSEIKVUEI OTI TO
TIPoidv 010 TEAOG TNG AeITOUPYIKAG Tou {wiig, Ba TTPETTEl va CUAAEYETAI XWPIOTE aTTé Ta UTTGAOITT ATTOPPIUUATA.
mmmm O xpriotng Ba TPETTEl, WG €K TOUTOU, VO TTAPASWAEl TNV GUOKEUR 0T0 TEAOG TNG AeImoupyikig Tng {wig o€ éva
egouaiodotnuévo kévpo diiBeong dlaxwplopou aoTikwy ammoBAfTwy HAekTPOAGYwV kal HAEKTPOVIKWY MnXavikwv.
Qg evaAAaKTIKr) AUon auTo-diaxeipIong UTTOPEi va TTapadwaoel Tov EE0TTAICUO TTPOG ATTOPPIYN OTOV AVTITIPOOWTTO, KATA
NV ayopd piag véag 1008UvauNG GUOKEUAG. ZTO KATAOTANATO NAEKTPOVIKWY TIPOIOVTWV PE XWPO TTWANCNG TOUAGXIoTOV
400 m2 pTopei emiong va TTapadwael Swpedv, Xwpig Kapia uTroxpéwan ayopds, NAEKTPOVIKA TTpoidvVTa TTPOG atréppIyn
ue S100TATEIG MIKPOTEPEG 0T 25 cm.
H katdAAnAn exwpioTr GUAAOYA yia TNV PETETTEITA TTPOWBNON OTNV avokUKAwGN, emeepyacia Kal TePIBAAAOVTIKG
ouuBaTth didBeon oUPBAAAEl OTNV aTTOPUYH PVNTIKWY ETTITITWOEWVY Yia TO TIEPIBAAAOV Kal TV Uyeia Kal TTpowBEi TV
ETTAVOXPNTIYOTIOINGN 1) / KOl avaKUKAWGT TwV UAIKWY TToU aTrapTifouv Tov e§OTTAIONO.

E Auto6 to mpiév ouppopwvetar pe WEEE 2012/19/EU.
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OMLUTU YNATCTBA 3A BE3BEJHOCT

1.

[a ce npouuTaaT BHUMATESIHO ynaTcTBarta U npeaynpeaysakbarta
coap)XaHu BO O0Baa KHULLIKA, buaejku cogpikar BaXKHM ynaTcTsa
Kou ce ogHecyBaaT Ha 6e36eaHoCTa Npu MHCTanauuja, ynotpeba
N oap)XXyBarbe.

OBaa KHMWKa npeTcTaByBa COCTaBE€H W CYLWTUHCKX Aen opf
npou3BofoT. Tpeba cekoralwu Aa ro npuApyXXysa ypeaoT Aypu u
BO CJly4yaj Ha npeaaBarbe Ha ApYr COMCTBEHUK UMU KOPUCHUK u/
Unu NpeHoc BP3 Apyra NocTpojKa.

dupmaTa Npon3BOAMTEN HE Ce CMeTa 3a OAr0BOPHA NPV EBEHTYalHN
WTETN Ha NMua, XXMBOTHM 1nn paboTh NPOM3NE3EHN 04 HECOOABETHA,
norpeLuHa unu HepasymHa ynotpeba, unm nopaan HenoYMTyBare Ha
ynatcTBaTta HaBe4eHU BO 0Baa KHULLKA.

OBoj enekTpuyeH 6ojnep e [Aus3ajHMpaH 3a AomalwHa ynotpeba
W e crneuujanHo u3rpafeH fa 3arpesa nagHa Boja (Bnerysa BO
Npou3BOAOT) 3a caHuTapHa ynotpeba. Cekoja gpyra ynotpeba Ha
MPOM3BOAOT Ce CMeTa 3a HenpaBuIiHa 1 3aT0a NOTEeHUMjaiHO onacHa.
MNpoussoanTenoT oabuea cekakBa OArOBOPHOCT LWITO Npousnerysa
Of HenpaswnHata ynotpeba Ha NPOU3BOLAOT W/MNK 3a LU pasfiiHu
O[, OHMEe HaBeEeHW BO PENEBaHTHOTO yNaTCcTBO 3a ynoTpeba.
WHcTanaumjata M oApXyBaweTo Ha ypedoT Tpeba pa 6upar
U3BeLEeHN 04 CTpaHa Ha NpodecuoHanHO KBanmgmKyBaH nepcoHan
M Kako LWTO € MOoKaxaHO BO penaTuBHWTe naparpacu. [a ce
KOpWUCTAT Camo OPUrMHANHW Pe3epBHU AeN0oBM. HenounMTyBameTo Ha
ropeHaBeeHOTO MOXe Ja ja 3arposu 6e3beaHocTa u aaro ocnoboau
NPOV3BOANTENOT O CEKaKBA OArOBOPHOCT.

EnemeHTuTe Ha ambanaxata (CnojHUUM, NNacTUYHN KECK, MPOLLMPEH
MONUCTUPON, UTH.) He Tpeba fda ce ocTaBaaT Ha fohaT Ha feua
6uaejkn ce 3BOpK Ha OMacHOCT.

AnapatoT He cMee Aa ro KopucTaT nuua nomnagu o4 3 roauHu, co
HaManeH PU3nYKKn, CETUNEH NN MEHTaNeH KanauuTeT UM Hemaat
NOTPebHOTO MCKYCTBO W MO3HAaBaHe, OCBEH ako NoA Haas3op wnu
cnefere Ha UHCTPYKumnTe 3a 6e36e4HO KOPUCTEHE HA anapaTtoT U
NPUAPYXHULMTE HAa ONACHOCTK 3a TakBm ynoTpeba. HE no3sonyBajte
feuarta fja cu urpaaT co anapaToT. [euarta Ha Bo3pacT oa 3 go 8
roAMHU MOXaT fa pakyBaaT caMO CO CfaBuHaTa noBp3aHa Cco
anapaToT. YiCTerEeTo M 0APXYBaeTO Ha KOPUCHUKOT He cMeart Aa
ro Bplar geua 6e3 Haasop..

E3abpaHeTo gonupare Ha ypeaoT AOKONKY 6ocu vnm CcO BOAEHU
LENOBU Ha TENOTO.
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10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.
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MNpen ba ce KOpUCTU ypenoT M MocnefoBaTenHo Ha m3Benba Ha
pefoBHa WM BOHpedHa nocTanka 3a oApxysawe, Tpeba fa ce
HarnosiHM pe3epBOapoT CO BOAA W MOCNeAoBaTeNnHO Aa ce u3Befe
onepaumja Ha KOMMNIETHO Npas3Here CO Len OTCTpaHyBare Ha
€BEHTYasHW OCTaTOLM Ha HeYNCTOTHja.

[oKonky ypedoT e 4OTMPaH CO eNeKkTpuyeH kaben 3a HanojyBarbe,B0O
Cfyyaj Ha 3ameHa Ha UCTMOT Aa ce ynaTu BO OBMacTeH LeHTap 3a
ycnyra unu Ha npohecMoHasnHo KBanuukysaH nepcoHan.
EsafgonmxuTenHo aa ce 3aBpTu CUTYPOHOCHUOT BEHTWI HA LPEBOTO 33
B/1e3 Ha BoAa, coobpaseH CO HaUMOHaNHNTe HopMaTuBK. 3a HauunTe
3a Kou e Baxeyka Hopmata EH 1487, rpynata 3a 6e3benHocTt
TpeBa da uMa makcumaneH nputucok 0,7 MMla, Tpeba ga ondpatu
6apeM efgHa Yewma Ha NPecpeT, edeH BEeHTWN 3a OorpaHv4yBarbe,
efeH 6e3b6eqHOCEH BEHTWN, efdeH MPeKuHyBay 3a XuapaysmyHo
onToBapyBabe.

Ypenot npoTvB NpeonToBapyBane (BeHTUN unn 6e3begHocHa rpyna)
He Tpeba Oa ce nogecysa u Tpeba Aa ce BKIyvyBa NEpUOANYHO 3a
[a ce npoBepy AeKa He e 6NoKMpaH 1 fa ce OTCTpaHaT eBeHTyanHu
[Eeno3nTn 04 KameHew,

Kanere o4 ypeaoT, NpoTUB NPeonToBapeHOCT € HOpMaliHoO BO hasa
Ha 3arpeBarbe Ha Boaarta. [lopaaun osaa npuymHa notpebHo e aa ce
MoBp3€e 13/1e30T OCTABEH CeKorall 0TBOPEH Ha atmocdepa, Co LpeBo
3a ApeHaxka UHCTanMpaHo BO NPOAOSIKEH HAKIOH HAZO0MY U HA MECTO
6e3 mpas.

HeonxogHo e fOa ce wenpasHu ypedoT M Aa Ce WCKIyYn of,
eneKkTpuyHaTa Mpexa LOKONKy Tpeba aa octaHe HeynoTpebysaH BO
noKan noasioXXeH Ha mpas.

N3nesnata Tonna Boga co Temnepartypa nosucoka og 50°L Ha
KOPUCTEHUTE YewMn MOXe Aa Mpeau3BuMka BedHall Cepuo3HU
U3ropeHuLy.

[eua, HBanuay 1 cTapy nnua ce NOBEKE U3MOXEHW HA BAKOB PUSUK.
Ce coBeTyBa KOPUCTEHE HA BEHTUN 32 TEPMOCTATUYHO Mellarbe fa
Ce 3aBpTW Ha LUPeBOTO 3a U3N1e3 Ha Tonna Boaa.

HvepneH 3ananue enemeHT He Tpeba fa ce Haofa BO KOHTaKT wunu
BO 6nM3nHa Ha ypeaoT.

[la ce n3berHysa cMecTyBare MoA ypeaoT 1 fa ce noctasysaaT 6uno
KakBW 00jeKTV Kou 61 moxene fa bugat, Ha npuMep, OWTETEHN Npu
€BEHTYaNeH UCTEK Ha Boa.
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®YHKLUWJA AHTU NNETMOHENA

JlernoHenata e Tn Ha 6akTepuja co hopma Ha cTanye, Koja € NPUPOAHO MPUCYTHA BO CUTE U3BOPHU BOAM.
“JlernoHepckaTa 6onecT” ce cocTon BO NocebeH B1A Ha MHEBMOHWja NPean3BrKaHa Co Hxanmparbe Ha BogeHa
napea co uctata 6aktepuja. Bo oBaa cmmcna HeonxoaHo e n3berHysarbe Ha AONMM NEPUOAM Ha cTarHaumja
Ha BoJaTa coapxxaHa Bo 60jnepoT, WTo Tpeba Aa ce MCKOPUCTY MK Aa ce ucnpasHu 6apem efHall HeaesHo.
EBponckarta Hopma LIEH/ TP 16355 paBa ynatcTBa BO Bpcka CO KakBu J0OpK HABUKU MOXeE [a Ce Crpeym
Pa3MHOXYBaHETO Ha JIernoHenaTa Bo BOAWTE 3a NUEHE, UCTO Taka, JOKOMKY NOCTOjaT JIOKaIH1 HOPMU KOW
HameTHyBaaT NMOHATaMOLUHW PeCTPUKLMW Ha Tema NerMoHena, Tne Tpeba fa buaaT NnpuMeHeTM.

OBoj cknapupayku 6ojnep OA EeneKTPO MEexaHWdkKW TWMm ce npojaBa Co TepMmocTaT Koj uma paboTHa
TemnepaTtypa nosucoka og 60°Ll; Bo cocTojba aa u3Bene UMKIyC Ha TepMuyka aesnHdekumja Bo cocTojba aa
ro OrpaHvym pa3MHOXYBareTo Ha bakTepujaTa BO pe3epBoapoT.

BHUMaHMe: 3a Bpeme Ha UMKNYCOT Ha TepMuUdKa Ae3uHdeKumja, BUCOKa TeMrepaTypa Ha BodaTa Moxe Aa
npeansBuKa naropeHuum. [la ce 06pHe BHUMaHWe Ha TemnepaTypaTa Ha BoAaTa npej Kaneke Ui TyLuvparbe.

TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUKU

3a TEXHUYKUTE KapaKTepuCTUKY 3eMajTe 1 Bo NpeaBuA nojatounTe Ha Tabnnykarta ( eTMKeTa CMecTeHa Bo
6113MHa Ha BNIE3HUTE W U3NIE3HUTE LEBKM 3a BOAA).

Ta6ena 1-UHchopmauum 3a Mpoussopor

['ama npoussop, 10 15 30
TexwuHa (kr) 6,6 74 12,8
Wncranauva rope.H aenop I.'longu nenop rope_H nenop ﬂone_u nenop rope.H aenop

MUJanHUK MUJanHUK MUJanHUK MUjanHUK MUJanHUK
Mopen [a ce 3eme BO npeABnA TabnmukaTta co KapaKTEPUCTUKU
[HeBHa
noTpoluysavka
Ha ENeKTpUiHa 2,442 2,601 2,462 2,675 2,640
eHepruja 24 yaca
u3paseHa BO
KWnoBsart YacoBu
Mpochun Ha
€NeKTPU4HO XXC C
onToBapyBatbe
Near amnepn 15 peunbenu
n Bar 4yacosu 35!5 | 32!9 3573 33,0 33,4
Kanauurer (1) 10 15 30

EHepreTckuTe noaaToum Bo TabenaTa u noHaTamoLUHK NOAATOLM KOU ce HaBeAeHn Bo Tabena Ha npon3soaoT
(AHekc A Koj e cocTaBeH [ien 04 0Baa KHULLIKa) ce AedvHupany Bp3 6a3a Ha [upekTtusnte Ha EY 812/2013
n 814/2013.

Mponssoamte 6e3 eTukeTa M coodBeTHa Tabena 3a coeiwHyBare Ha 60jnepu CO conapHu anapatw,
npeaBuaEHM co 3akoH 812/2013, He ce HAMEHeTU 3a peann3aumja Ha TakBW CUCTEMM.

MpoussoanTe ce npoaasaat co 6rI0KMpaH TepMocTaT Ha TemnepaTypa Ha (OYHKLMOHMPare Koja rapaHTupa
Hajaobpy enekTpUYHM nepdopmaHcy HaseneHn Bo Tabena 3 v Bo LLlema Ha npon3BoAoT.

OBOj ypen e coobpa3eH CO MHTepHaLMOHaNHUTEe HOpMM 3a:efiekTpuyHa 6e36eaHoct UELl 60335/1;
MEL| 60335-2-21. BpeHaupareTo LIE Ha anapaToT ja noTBpAyBa coobpa3HocTa Ha cnegHute EBponcku
AVPEKTUBU YMULITO OCHOBHM PEKBU3UTHU I'M 3aj0BONYBa:

- OvpekTuBa 3a HM30K nputucok : EH 60335-1, EH 60335-2-21, EH 60529, EH 62233,EH 50106.

- EnektpomarHetHa komnatubunHoct (EML): EH 55014-1, EH 55014-2, EH 61000-3-2, EH 61000-3-3.

- OupekTtusa POXC AH 63000.

- EMNMN ExHepreTcku noBp3aHu npoussoamn AH 50440.

2 D.M. (muHucTepcku aekpet) 174 (v cnegHuTe aXxypuparba) e 3aKOoH Koj ce oiHecyBa Ha maTtepujanure
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1 o6GjeKkTUTe KOM MOXE Aa Ce KOpUCTaT Ha (OMKCHU MOroHM 3a KanTaxka, TpeTupatbe, CHabayBare u
AvcTpubymparbe Ha Bofa 3a Nuetbe.

Co 0BOj 3aKOH ce aecthmHMpaaT cocTojouTe Ha Kou TpebGa Aa oAroBapaaT maTepujanuTe u objekTute
KOPUCTEHM BO (PUKCHUTE MOrOHU 3a KanTaxka, TpeTupare, CHabayBare u gucTpubyuparbe Ha Boga 3a
nueme.

OBoj npoussoa e coobpa3eH Ha MUHMCTEPCKUOT aAekpeT. 174 oa 6 anpun 2004 Koj ce ogHecyBa Ha
M3BpLUYBarbeTO Ha AupekTuBaTa 98/83/LIE 3a KBanuTeT Ha BOAUTE 3a NUetbe.

OBoj npoussof e coobpa3eH Ha MMHMCTEPCKMOT AekpeT PEAY.

MHCTAJIALUUJA HA YPELOOT (3a mHcTanaTopor)

OBOj Npou3BOA HECMEE Aa ce MHCTanupa Bo BepTUKanHa nosuumnja Ha kpajoT oa nHcTanauujata, m npea

61UNO KaKBO MOJHEHe CO BOAA M €NeKTPUYHO HanojyBarbe Ha UCTMOT, Aa ce ynoTpebu MHCTPYMEHT

3a nposepka (np: MopamHyBay co meyp) co uen Aa ce npoBepu eheKTUBHATa BEPTUKANHOCT Ha

MOHTMpaHETO. YPeaoT CnyXxu 3a 3arpeearbe Ha BOAa [0 Temrnepartypa noHucka of, Taa Ha Bpuerse Toa

Tpeba fa 6uae 3akayeHo Ha Mpexa 3a BoAOCHabAyBare AMMEH3NOHMPaHa Bp3 6a3a Ha CONCTBEHWUTE yCnyru

M Kanauurter.

lMpen na ce nosp3ae ypeaoT e HeonxoAHo:

- [la ce npoBepy Janu KapakTepUCTUKUTE (La ce morneaHaT noparouuTte of Tabnuykara) ru 3a4oBonyBaar
noTpebuTe Ha KIINEHTOT.

- [a ce npoBepw fanv nHcTanaumjata e coobpasHa co cteneHoT WM (3awTuta oA neHeTpauuja Ha TEYHOCT)
Ha ypenoT crnopea HOpMaTMBOT Ha cuna.

- [la ce npounTa eTukeTaTa Ha ambanaxara u Ha Tabnuykara co KapakTepPUCTUKMN.

OBOj ypeA € NpoeKTUpaH 3a MHCTanauvja EKCKIy3WBHO BO BHATPEWHOCTa Ha nokanu coobpasHo co

HOPMaTMBOT Ha CUna v UCTO Taka 6apa NounTyBarbe Ha cnegHUTe npeaynpeaysarba BO BPCKa CO NpUCYCTBO

Ha:

- BnaXHOCT: fa He ce UHCTanvpa ypeaoT BO 3aTBOPEHM Niokanu (6e3 BeHTunauuja) 1 BNaxHu.

- Mpas: aa He ce nHcTanupa ypeaoT BO CPeAyHU BO KOj € MOXHO Aa Ce Hamanu Temneparyparta Ha KpUTU4HO
HWMBO CO PU3KK 3a hopMUpare Ha Mpas3

- CoHuyeBa CBETNMHA: Ja He Ce M3NOXyBa AWPEKTHO Ha COHYeBa CBETNWMHA, AYpW M BO MPUCYCTBO Ha
npo3opum.

- MpawwuHa/napea/rac: fa He ce MHCTanupa ypeaoT BO NMPUCYCTBO Ha arpecuBHa atmocdepa Kako kucena
napea, npaLu“Ha u 3acuTeHa co rac.

- EnexkTpuyHO npasHeme: aa He ce MHCTanvpa ypesoT AMPEKTHO BP3 He3aLWTUTEHN eNEKTPUYHU NIMHUN Of,
MPOMEHN Ha HanoHOT.

Bo cnyyaj Ha 31aoBK M3paboTeHW €O OynHATU MAIOYKM, HECTABWUNHM 3WULOBW, W BO CEKOj CRyYaj pasnuyHn
BUAOBW 3MA0BM Of, HaBedEeHUTe, HEOMXOAHO € A Ce MPOAOSIXWM CO MPETXOAHa CTaTWyHa npoBepka Ha
CUCTEMOT 3a noTnopa.

KykuTe 3a 3akadyBarbe Ha sug Tpeba aa buaaTt 4OBOMHO LUBPCTM 32 Aa U3Ap>KaT TPOjHO NoroneMa TeXuHa of,
TexwuHaTa Ha 60jnepoT NosH co BoAa.

Ce coBepyBa MHCTanauuja WTO NO6AMCKY OO MecTaTta 3a ynotpeba 3a orpaHuyyBare Ha LUIMPEHETO Ha
TOMMMHATA MO AOMKMHATA Ha LEBKUTE.

JlokanHnTe HopmM MOXe Aa NpeABMAYBaaT PECTPUKLMM 3a WHCTanauuja Ha ypeaoT Bo H6amarta, WTo 3Hauu
Tpeba aa ce nounTyBaaT MUHUMANTHUTE pacTojaHuja NpeaBUAEHN 04 HOPMaTUBOT Ha cuna.

3a pa ce noefHocTaBaT pasHopasHUTe 0fpXyBama, Aa ce npeaBuay cnobofeH NPoCcTop OKONy KanakoT 04,
Hajmanky 50 caHTUMETpM 3a Aa UMa JocTan Ao eNeKTpUYHUTE LEN0BU.

XuapaynuyHo nosp3yBarbe

[la ce noBp3e BNe3oT v M3ne3o0T oA 60jnepoT CO LpeBa WX LBPCTW NPUKIyYoLyW, He caMo Ha paboTHMOT
NPUTUCOK, Ha TeMMepaTypaTa Ha Tonnarta Boja LUTO HOpMasiHo JOCTacyBa UM ja HagMWHyBa TemnepaTypaTa
of 90° L| Crnopep Toa He ce npenopayyBaaT MaTepujany Kou He ce OTMOPHW Ha BakBW TemnepaTtypy.

Ypepnot He Tpeba Aa ce ynoTpebyBa CO BOAM CO TBPAMHA MOHMCKA of 12 °®, cnpoTWBHO Ha Toa CO BOAU
co 0cobeHO BMCOKa TBpAMHa (MoBucoka of 25 °®), ce mpenopadyBa ynoTpeba Ha OMEKHyBaY,COOABETHO
KanubpupaHo 1 crneaeHo, BO OBOj Cyyaj TBpAMHATA a NpeocTaHaTaTta Boaa He Tpeba aa cnese nog 15 °®.
[la ce 3aBpTH NpMKNy4oK BO hopMa Ha "T" Ha BNE30T Ha BodaTa BO ypedoT, 03HA4YEHO CO CMHa NeHTa. Ha oBoj
NPUKITYHOK Aa ce MoBp3e, 04 eAHa CTpaHa Co Yeluma 3a npasHerbe Ha 6ojnepot (B dur. 1) koe ce maHeBpupa
CO KOpUCTEHE Ha npubop, 04 Apyrarta cTpaHa ypen npoTus npekymepeH nputuncok (A dwr. 1).

pynara 3a 6e3begHocT coobpasHa co EBponckaTta Hopma EH 1487
Hekou 3emjun 6u moxene ga 6apaat ynotpeda Ha nocebHu 6e36eAHOCHN XMAapaynMyH ypeauy BO COrNacHoCT
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CO JIOKa/HUTE 3aKOHCKU PEKBU3WUTK; NMPOLEHKA HA COOABETHOCTA Ha ypedoT 3a 6e3beaHocT 3a ynoTpeba e
3a4aya Ha KBanmguKyBaHNOT MHCTanaTop KOMy My e foBepeHa UHcTanaumjata Ha npou3BooT.

E 3abpaHeTo BMETHyBatbe Ha O6UNO KakoB ypend 3a KanTaxa (BEHTWN, Yewmu, UTH.) nomery ypeaoT 3a
6e36e4HOCT 1 camunoT 6ojnep.

M3ne30T Ha npa3Hetbe Ha ypenoT Tpeba aa buae noBp3aHa co OTMNYCHU LEBKM CO AnjameTap 6apeM eHaKoB
Ha OHaa 3a NoBp3yBarbe Ha YPeaoT, NPEKY WHKA LTO OBO3MOXYBA MUHUMYM 20 MM BO3AYLUHO pacTojaHue 1
BU3yernHa koHTpona. [la ce noBp3ae co hnekcnbuiHo MeTanHo LpeBo CO AOBOA 3a CTy[eHa BOAA 3a Muekbe,
[IOKONKY € NOTpebHO KopuCTejKu Yewma 3a kantaxa (D cur.1). [a ce npeasmamn ucTo Taka, BO Cnyyaj Ha
0TBOparbe Ha YellmaTa 3a npasHere 0TrnycHO LpeBo 3a Boga (C dur.1).

Mpu 3aBpTyBareTo Ha 6e3befgHocHaTa rpyna Aa He ce MpuUcuyBa Ha KpajoT Ha paboTata u ga He ce
MaHunynupa co ucrara.

Bo cnyyaj pa mocton MpexeH nMpuTUCOK 6nM30K A0 TapupaHaTta BpeAHOCT Ha BEHTWNOT, NoTpebHo e aa
Ce NocTaBm ypes 3a HamasyBarbe Ha MPUTUCOKOT WTO noganeky o 6ojnepot. Bo cnyyaj ga ce oanyun 3a
MHCTanauuja Ha rpynu 3a Melarbe (CnaBWHW UNK TyL), NOTPEOHO € Aa Ce UCHMCTAT LEBKWUTE Of EBEHTyarnHa
HeYncToTHja Koja b1 Moxena fa rv owTeTy.

MNoBp3yBare co "cnoboneH oason"

3a 0BOj BMA Ha MHCTanauuja HEOMXOAHO e Aa Ce KopucTaTt MocebH rpynu Ha ClaBuHU W M3BedyBarbe Ha
NOBP3yBarETO Kako no wema Ha cn. 2. Co oBa pelleHne 60jnepoT Moxe Aa paboTu noa 6uno KakoB MpexeH
MPUTUCOK M CO M3NEe3Ha LieBKa, CO (hyHKLMja Ha NpasHerbe, He Tpeba Aa buae NoBp3aH HUKAKOB BUS, Ha ClaBHa.

EnekTpu4yHO noBp3yBame

EsaponxutenHo, npea fa ce MHCTanupa ypedoT, Aa Ce W3BPLUM BHUMATENHa KOHTPONa Ha enekTpuyHata

MHCTanauuja co npoBepka Ha coobpasHocTa co 6e3beAHOCHUTE HOPMM Ha Cuna, feka e ajeKksaTHa Ha

MaKcumanHara noteHuuja abcopbupaHa of cTpaHa Ha 60jnepoT (Aa ce 3emat BO MpeaBuA NoAaToumTe of

Tabnuukara) 1 Aeka AenoT Ha eneKTpuyHU Kabnn e CooABETHa M BO COTNMacHOCT CO HOPMATMBOT Ha cuna.

Mpon3BOAMTENOT Ha YpedoT He e OAroBOPEeH 3a eBEHTyanHW LITeTW Npeau3BUKaHu Of, HeJOCTUr Ha

npu3emjyBarbe Ha MHCTanaumjaTa unm nopaan aHomanuu Bo CTPYjHOTO HanojyBarse.

lMpea BknyyyBarbe Aa ce NpoOBEpU [anu MPEXHWOT HarnoH e COOABETEH CO BpeAHOCcTa Ha Tabnnykara Ha

ypenor.

3abpaHeTy ce MyNnTUNNEKC WTeKepu, NPOAOIIKHN Kabnu unu aaanTepw.

3abpaHeTo € KOpUCTEere Ha LEeBKUTE O XuApaynudyHata, rpejHata wnu nnuHcKata WHcTanauuja, 3a

npusemjysarbe Ha ypenoT. [IOKOMKy ypeaoT e cHabfeH co Kaben 3a Hanojysarbe, Npu notpeba 3a 3ameHa

Ha ucTuoT, Tpeba aa ce ynoTpebn kaben co uctute kapaktepuctukmn (tun X05BB-® 3x1mm2, aujameTap

8,5 Mm). Kabenot 3a Hanojysatbe (Mogen HO5VV-F 3x1 mm?, aujameTap 8,5 mm) Tpeba fa ce BMETHe BO

coopgeTtHaTa fynka (F ®wur. 3) cmecTeHa Ha 3aaHaTa cTpaHa Ha anapaTtoT 1 Aa ce u3Bneye [0 TepMuHannTe

Ha Tepmoctarot (M dur. 6).

3a pa ce vcknyyu ypefoT of mpexarta Tpeba fa ce KOpUCTW ABOMONEH MPEeKWHyBay COOABETEH Ha

HaLMOHaIHUTE HOPMM Ha cuna (OTBOP Ha KOHTaKT o H6apem 3 MM, Nofobpo ako e cHabaeH co MeTanHu

upesa).

3afomKnTeNnHO e Npu3emjyBarbe Ha ypeaoT 1 kabenoT 3a npusemjyearbe (Tpeba aa e XXoNnTo-3eneH u nofonr

of hasHuTe Kabmm) Tpeba Aa ce NPUUBPCTY Ha TEPMUHANOT BO KOpecroHaeHumja co cumbonoT &) (T dur. 6).

[okorKy ypenoT He e cHabAeH co kaben 3a HanojyBatbe, Tpeba Aa ce ogbepe efeH o CrnefHuTe MoganMTeT

3a vHcTanauwja:

- noBp3yBarbe 3a (huKcHaTa Mpexa co TBpAa LieBKa ([OKONKY YpeaoT Hema Kabencku cTerad), aa ce KopucTu
kaben co MuHUManHa cekumja 3x1,5 Mv?;

- co donekcunbuneH kaben (Tun X 05BB-3x1 Mm?, anjameTap 8,5 MM), AOKOMKY ypeaoT e cHabaeH co kabencku
cTerau.

TecTupatbe 1 BKNyYyBatbe Ha ypeaoT

Mpes BKMy4yBarbe Ha ypeaoT, fa Ce U3BPLUM MOMHEHE CO BOAA 3a N etbe.

lMonHereTO Ce U3BefyBa CO OTBOPakbe Ha LieHTpaHaTa YeluMa Ha AoMaluHaTa MHcTanaumja v Ha Yewmara
3a Tonna Bo4a ce 0 UCTUCHYBare Ha LeNnoT BO3AyX O4 pe3epsoapoT. [la ce NpoBepu BU3YesIHO NOCTOeHE
Ha eBeHTyarHu ryéuTouu Ha Bofa 1 OA NpupabHuLiaTa, EBEHTYasHO 3aBPTKUTE YMEPEHO Aa Ce HaoCTpar.

[la ce BKNy4M ypenoT KOPUCTEJKM o MPEKVNHYBaYoT.

OPXXYBAME (3a kBanucmkysaH nepcoHan)

Mpea pa ce nobapa vHTEpBEHUMja Ha TexHMYKaTa NOMOLL AOKIKY MOCTOM COMHEBarbe 3a pacunyBare Ha
ypenoT, Aa ce Nposepu Aanu PYHKLMOHMPAH-ETO He 3aBICK OA APYTv NPUHUMHKA, KAKO Ha NPUMEpP HEAOCTUr Ha
BOZA WU eNIeKTpUYHa CTpyja.
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BHumaHue: npes fa ce u3Beae 610 KakBa onepauuja, fa ce UCKIy4u anapaTtoT 04 eNeKTpudHa cTpyja.

Mpa3Hewe Ha anapaToT

E HeonxopHo fa ce ucnpasHu ypeaoT AOKOMKy Tpeba Aa octaHe HeynoTpebyBaH BO NOKan MOAMOXEH Ha

mpas.

[la ce NpojomXM CO NpasHeHe Ha anapaToT Kako LUTO CreayBa:

- 3aTBOparbe Ha YelmaTa 3a KanTaxa, AOKONKy e uHctanupaHa (D ®wur 1), unu ueHTpanHaTa yewma Ha
[oMallHaTa MHcTanauwja;

- OTBapahe Ha Yyellmarta 3a Tonna Boga (nasabo v kaga);

- [ace oTBopu Yewmara B (dur. 1).

EBEHTyaﬂHa 3aMeHa Ha KOMMNOHEeHTUTe

[la ce oTCTpaHn Kan4yeTo 3a Aa ce MHTepBEeHVPa Ha eNeKTPUYHUTE AeNoBY.

3a vHTepBeHUMja Bp3 TepMOCTaTOT MOXe Aa Ce UCKNY4M Of KabenoT 3a HamnojyBare W Aa ce u3Bneye of
ceauLTeTo.

3a pa ce MHTepBEeHMpa BP3 OTMOPHUKOT U aHoaaTa Tpeba NpeTxoAHO Aa Ce UCTpasHu anaparor.

[la ce opsprat 4 3aBpTkn (A ®ur. 4) u pa ce otcTpaHu npupabHuuata. Ha npupabHuuarta ce cnapexu
OTMOPHWKOT W aHojaTa.

3a BpeMe Ha (hazaTa Ha NOBTOPHO MOHTMpParbe a Ce BHMMaBa no3vumjaTa Ha noanollkara Ha npupabHuuara
Ha TEPMOCTAaTOT M Ha OTNOPUKOT Aa 6uaat Kako BO OpuruHan.

Mo cekoe oTCTpaHyBame ce npenopayvysa 3ameHa Ha noAsowkaTa Ha npupabruuara (Z owr. 5).

HOa ce kopuctaT camo OpuUrMHanNHW [eNioBU 3a 3amMeHa Of LUEeHTpU 3a ycnyra oBflacTeHu of
npoussoauTesnorT.

MepuoanyHu ogpxxyBarba

3a oapxxyBarbe Ha fo6pa e(hMKacHOCT Ha anapaToT LeNNCXOAHO € Aa Ce MPOAOIIKM CO AekapboHu3aumja Ha
oTrnopHKKOT (R chur.5) cekoj ABe roanHun OTNpUIMKa (Bo NPUCYCTBO Ha TBPAM BOAM U NMOYECTO).

OnepauujaTta AOKOSKY He ce ynoTpebyBaaT COOABETHU TEYHOCTY 3a Taa Lien (BO 0BOj CNyyaj Aa Cce npoyuTaar
BHUMATENHO Wwemute 3a 6e36e4HOCT Ha OeKapboHU3aToOpOT), MOXe Aa buae n3BedeHa CO CUTHEeHEe Ha
3aKOPaBEHWOT KaMeHeL BHAMATENHO 3a [a HE Ce OLITETM OKNOMOT Ha OTMOPHUKOT.

AHopata of marHeauym (N cour.5) Tpeba aa ce MeHyBa CeKoj ABe roAuHM Ce A0 UCTEKOT Ha rapaHuujata. Bo
MPUCYCTBO Ha arpecyBHU BOAM UNW CUITHO XNOPUPaHK ce Npenopadysa Aa ce NpoBepu cocTojfaTa Ha aHogaTta
cekoja roguHa. 3a 3ameHa Tpeba aa ce pa3MOHTUPA OTMOPHUKOT U Aa Ce OABPTU 04 NOTNMPAYoT.

MoBTOPHO aKTMBUpake Ha ABO NonHarta 6e3beaHOCT

Bo cnyyaj Ha aHomanHo 3aTonnyBare Ha BoaaTa, nocTon 6e36ejHOCEH TEPMUYKM NPEKVUHYBaY, COOABETEH
Ha HauWoHanH1Te HopmMK 3a 6e36eHOCT Ha CUNa, KOj ro MPeKHyBa eneKkTPUYHOTO KOMo a AseTe asn Ha
Hanojysate 1 0TNop; BO TOj CMyyaj Aa ce nobapa MHTepBeHLMja Ha TeXHUYKa NoMOLL.

HOPMW 3A YINOTPEBA 3A KOPUCHUKOT

dyHKUMOHUpae 1 Perynupare Ha paboTHata Temneparypa.

BknyuyyBame/McknyyyBare

Bkny4yBareTo M UCKNy4yBaweTo Ha 60jnepoT ce BpLUKM NPEKY HaABOPELWHWOT ABOMONEH MPEeKMHyBay U
HWKaKO CO CTaBare M BafieH-e Ha KabenckmoT NPUKNYYOK Of LUTEKepoT.

CwjanuykaTa 3a nanetbe 0CTaHyBa BK/y4eHa 3a BpeMe Ha 3arpeBarbeTo.

Perynupare Ha paboTHaTa Temnepatypa

3a mMofenuTe 3a Kou e NpeABUAEHa payka, perynvpareTo Ha TemnepaTyparta MoXe Aa ce u3Befe npeky Hea
(KaKo LWITO e NpuKaxxaHo BO rpadhnykuTe MHAMKALMK).

BHumaHue Ha cnegHoTo Bo chasa Ha npBo perynuparbe Ha TemnepaTypara HEONXOAHO € Aa ce CBPTY padkata
CO NECeH NMPUTMCOK 3a Aa Ce OTCTPaHW 3alTuTaTa Koja ja orpaHudyBa TemnepartypaTta Ha TepMoCcTaToT Ha
MakcyMasnHo eHepreTcku ecorkacHaTa Temneparypa.

3a mogenuTe 6e3 payka,Temnepatypata Moxe Aa 6uae perynupaHa camo of CTpaHa Ha KBanuchukyBaH
nepcoHan.

®yHKUMja NPOTUB MpP3HEHE
HamecTeTe ja paykara Bp3 cumbonoT §>I<,E (camo 3a mopenu cHabaeHu co oBaa hyHKLUMja).
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MK
KOPUCHU BECTHU (3a KOPUCHUKOT)

Mpepn n3Benba Ha 6KO Koja onepaumja Ha YMCTerbe Ha anapaToT Aa ce ocurypa geka npom3BomoT € UCKIYYeH
CO OHECYBatbe Ha NPEeKuUHYBaYyoT BO nosuumja Od.

JJ,a He Ce KOpuUCTaT MHCEeKTMuMaun, pactBopyBavu WU arpecuBHU OEeTepreHTn KoM MoXXe Aa ro owretar
060eHNTE [eNOBM UNW OA NNACTUYEH MaTepujan.

[Dlokonky nanesHara Bofa e CTyAeHa, Aa ce NPoBepHu:

- [Janu anapatoT € MoBp3aH CO M3BOP Ha eNeKTpUYHa eHepruja v Aanu HaABOPELLHWOT NPEeKUHYBay e BO
noauuumja OH;
- JeKa paykata 3a perynuparbe Ha Temneparyparta He e 3aBpTeHa KOH MUHUMYM.

Hdanu e npucyTHa napea Ha u3nes of cnaBUHMUTE:
[a ce npeknHe eneKTPUYHOTO HanojyBarbe Ha anapartoT W Aa Ce KOHTaKTUpa TeXHUYKa NMOMOLL.

[lOKONKy AOTOKOT Ha Tonsia BoAa He e A0BOJIEH, NpoBepeTe:

- MPUTUCOKOT Ha MpeXHaTa BoAa;
- eBeHTyarnHa oncTpyKuuja Ha BNe3HUTE U U3Ne3HUTE LIeBKY 3a Bofa (fedopMaLmmn Unn CeauMeHT).

W3ne3 Ha BofaTa oA ypeaoT HAacNpPOTU NPEKYMEpPHUOT NPUTUCOK

Kanerbe Ha Boa of ypeaoT Tpeba fa ce cMeTa HopManHo Bo (pasa Ha arpesarse. [OKOMKY ce caka fAa ce
n3berHe KanereTo, NOTPeGHO € Aa Ce MHCTanMpa caz 3a NpoLUMpyBarbe Ha MHCTanauujaTa 3a NpoToK.
[lokonky n3nesoT NpoJoXyBsa 1 3a Bpeme Ha Nepuoj BO Koj HeMa 3arpesarbe, 4a ce npoBepu:

- TapaTypara Ha ypegor;

- PUTWUCOKOT Ha MpexHaTa Boga.

BHumaHue: Hukoraw ga He ce 3aTBopa Aynkara 3a eBakyaumja Ha ypeaor!

[OKOJIKY NPOBJIEMOT ONCTOJYBABO CEKOJ C/lYYAJ OA HE CE OBMAYBA MOMPABKA HA
AMNAPATOT, TYKY OA CE OBPATU CEKOIALL HA KBAJTUOUKYBAH MEPCOHAIN.

MopaTouuTe M KapaKTEPUCTMKUTE BO YNaTCTBOTO, He ja 06Bp3yBaaT ®upmara npousBoauTen, Koja
cU fAaBa 3a MpaBo Aa M3BpPLIM NPOMEHW KOW ce cmeTaaT 3a noTpe6HM 6e3 o06BpCcKa 3a NPeTXOAHO
u3BecTyBarbe UM 3a 3amMeHa.

pvpekTuBata 2012/19/EY 3a oTnag Ha eNeKTPMYHM U eJIeKTPOHCKM anapatun"

CumbonoT 3a npeLpTaH KOHTejHep BP3 anapatypaTa unu Bp3 ambanaxara 03Hauvysa Aeka Mpou3BOAOT Kora
mmmmm BeKe Hema ja 6uae ynotpebnue Tpeba fa ce cobepe OABOEHO Of OCTAHATMOT oTnajd. KopucHukoT ke Tpeba
[la ja ogHece anapaTypaTa Koja BeKe He e ynotpebnusa BO COOABETHUTE LEHTPM 3a AudepeHumjaumja Ha eneKkTpuyeH
1 enekTPoOHCKM oTnaf. Bo 3ameHa Ha caMOCTOjHO CnpaByBatbe MOXHO € [a Ce OAHece anapatypara koja Tpeba Aa
6une pneHa Ha NpoaaBayoT, BO MOMEHTOT Ha KyrnyBare HOBa anapatypa o4 ekeuaneHTeH Tvn. Kaj npoaasaunte Ha
€MEKTPOHCKY NPOU3BO/AYW CO NPOAAXKHA NoBpLUMHA oA Bapem 400 M2 1 UCTOTaKa € MOXHO Aa ce ucrnopadysaar 6ecnnatHo,
6e3 obBpcka oA KynyBatbe, eNeKTPOHCKUTE NPON3BOAM CO AUMEH3NN nomanu o4 25 cM. CooABETHOTO AudepeHLMjanHo
cobuparbe Ha 0Tnaj 3a nojoLHa UCTUOT fa Ce HOCW Ha PeLMKNnparbe, TPeTUparbe U COOABETHO 3a XWBOTHATa CpeanHa
oT¢hpnare NpMAcHeCYyBa 3a U36erHyBare Ha MOXHUTE HeraTWBHM eheKTU BP3 A=CpeauHaTta v 34pasjeTo v ro notrnomara
NOBTOPHOTO KOPUCTEH-E Ha MaTepujanuTe 0 KoM e HanpaseHa anaparypara.

E Bo cornacHocT co un. 26 Ha 3aKOHCKMOT AekpeT oA 14 mapt 2014, 6p. 49 "MpumeHysatbe Ha
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UDHEZIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE

1.

154

Lexoni me kujdes udhézimet dhe paralajmérimet e
pérmbajtura né kéteé libreze, pasi ato sigurojné informacione
té réndésishme lidhur me siguriné mbi instalimin,
pérdorimin dhe mirémbaijtjen.

Kjo libreze éshté pjesé integrale dhe thelbésore e
produktit. Duhet té shogérojé gjithmoné pajisjen edhe nése
transferohet te njé pronar ose pérdorues tjetér dhe/ose
transferohet né njé fabrikeé tjetér.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té
mundshém ndaj personave, kafshéve dhe gjérave qé rrjedhin
nga pérdorimi i papérshtatshém, i gabuar ose i paarsyeshém
ose nga mosrespektimi i udhézimeve té késaj libreze.

Ky ngrohés uji elektrik éshté projektuar pér pérdorim shtépiak
dhe éshté ndértuar posacgérisht pér té ngrohur ujin e ftohté
(g€ hyn né produkt) pér pérdorim sanitar. Cdo pérdorim tjetér
i produktit konsiderohet i papé&rshtatshém dhe pér kété arsye
potencialisht i rrezikshém. Prodhuesi refuzon ¢do pérgjegjési
gé lind nga pérdorimi jo i duhur i produktit dhe/ose pér géllime
té ndryshme nga ato té treguara né manualin pérkatés té
udhézimeve.

Instalimi dhe mirémbajtja e pajisjes duhet té kryhet nga personeli
i kualifikuar profesionalisht dhe si¢ tregohet né paragrafét
pérkatés. Pérdorni vetém pjesét rezervé origjinale. Déshtimi pér
té pérmbushur sa mé sipér mund té komprometojé siguriné dhe
do té anulojé ¢do pérgjegjési té prodhuesit.

Elementet e paketimit (mbajtése, cantat plastike, polistireni
i zgjeruar, etj.) nuk duhet té lihen né prani té fémijéve pasi
pérbejné burime rreziku.

Pajisja nuk mund té pérdoret nga persona nén 3 vjec, me aftési
té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose me mungesé té
pérvojés dhe njohjes sé nevojshme, pérveg rasteve kur jané
nén mbikéqyrje ose duke ndjekur udhézimet pér pérdorimin e
sigurt té pajisjes dhe shoqéruesit e rrezigeve pér kété. pérdorni.
MOS lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Fémijét e moshés 3
deri né 8 vje¢ mund té pérdorin vetém rubinetin e lidhur me
pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja e pérdoruesit nuk mund té
béhet nga fémijé té pambikéqyrur..

Eshté e ndaluar té prekni pajisjen nése jeni zbathur ose me
pjesé té trupit té lagur.
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Para pérdorimit té pajisjes dhe pas njé ndérhyrje té& zakonshme
ose té jashtézakonshme té& mirémbajtjes, késhillohet t& mbushni
rezervuarin e pajisjes me ujé dhe té kryeni njé ndérhyrje
té mévonshém té zbrazjes sé ploté, me qéllim gé té higni
papastértité e mbetura.

Nése pajisja éshté pajisur me kabllo elektrike ushqyese, né rast
zévendésimi te saj, kontaktoni njé gendér shérbimi té autorizuar
ose personel profesional té kualifikuar.

Eshté e detyrueshme té vidhosni me tubin e hyrjes se
ujit te pajisjes njé valvul sigurie né pérputhje me rregulloret
kombétare. Pé&r vendet gé kané pranuar normativen EN 1487,
grupi i sigurisé duhet té keté njé presion maksimal prej 0,7
MPa, duhet té pérfshijé t& paktén njé koké rubineti t& mbyllur,
nje valvul mbajtése, njé valvul sigurie, njé pajisje hidraulike té
ndérprerjes sé ngarkesés.

Pajisja kundér mbingarkesés (valvula ose grupi i sigurisé) nuk
duhet té sforcohet dhe duhet té vihet ne funksionim periodikisht
pér té& kontrolluar nése nuk éshté e bllokuar dhe pér té hequr
¢do depozité té shkallés.

Njé pikim nga pajisja kundér mbingarkesés éshté normale gjaté
fazés sé ngrohjes sé ujit. Pér kété arsye éshté e nevojshme té
lidhni shkarkuesin, té 1éné gjithsesi té hapur pér atmosferé, me
njé tub kullimi té instaluar né pjerrtési té& vazhdueshme ne rénie
dhe né njé vend pa akull.

Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen dhe té shképuteni nga
rrjeti nése ka ngelur i papérdorur né njé ambient qé ekspozohet
ndaj té ftohtit.

Ujé ingrohtéifurnizuar me njé temperaturé mé té larté se 50°C né
cezmate pérdorimitmundté shkaktojé menjehere djegie té rénda.
Fémijét, invalidét dhe t& moshuarit jané mé té ekspozuar ndaj
kétij rreziku. Prandaj rekomandohet pé&rdorimi i valvules sé
pérzierjes termo statike pér té vidhosur tubin e daljes sé ujit té
pajisjes té shénuar nga jaka me ngjyré té kuqge.

Asnjé element i ndezshém nuk duhet té jeté né kontakt dhe/ose
prané pajisjes.

Shmangni pozicionimin nén pajisjen dhe vendosjen e ¢farédo
objekti gé mund té démtohet, pér shembull, nga njé humbje e
mundshme e ujit.
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FUNKSIONI KUNDER BAKTERIT LEGJONELA

Legjonela éshté njé lloj bakteri né formé shufre qé éshté e pranishme natyrisht né té gjitha ujérat ge rrjedhin.
"Sémundja e legjonareve" pérbéhet nga njé lloj pneumonie e veganté e shkaktuar nga thithja e avullit t& ujit gé
pérmban kété bakter. Né kété kontekst éshté e nevojshme gé té shmangen periudhat e gjata t& ndenjes sé uijit
gé gjendet né ngrohésin e ujit, i cili pér kété arsye duhet té pérdoret ose zbrazet té paktén njé heré né javé.
Norma Evropiane CEN/TR 16355 jep drejtime né lidhje me praktikat mé té mira per tu pérdorur pér parandalimin
e pérhapjen se legjonelés né ujé té pijshém, pér mé tepér, nése ka norma vendore gé parashikojné kufizime té
métejshme mbi subjektin e legjonelés, ato do té duhet té zbatohen.

Ky ngrohés uji me magazinim elektro-mekanik shitet me njé termostat gé ka njé temperaturé pune mbi 60°C;
prandaj éshté né gjendje té kryejé njé cikél termik té dezinfektimit i pérshtatshém pér té kufizuar pérhapjen e
baktereve té legjonelés né rezervuar.

Kujdes: ndérkohe ge paijisja kryen ciklin e dezinfektimit termik, temperatura e larté e ujit mund té shkaktojé
djegie. Prandaj kushtojini vémendje temperaturés sé ujit para njé larjeje ose njé dushi.

KARAKTERISTIKAT TEKNIKE

Pér karakteristikat teknike referojuni skedés sé té dhénave (etiketa e vendosur prané tubave té hyrjes dhe daljes
sé ujit).

Tabela 1 - Informacion mbi Produktin
: : .
Pesha (kg) 6,6 74 12,8
Instalim Mbi-lavaman | Nen-lavaman Mbi-lavaman | Nen-lavaman Mbi-lavaman
Modeli Referojuni targés sé karakteristikave
Qelec (kWh) 202 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profili i ngarkesés XXS S
L va 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Aftésia (1) 10 15 30

Te dhénat e energjetike ne tabele dhe te dhénat e metjeshme te treguara ne Skedén e Produktit (Aneks A ge
eshte pjese integruese e kétij manuali) jane pércaktuar ne baze te Udhézimeve UE 812/2013 dhe 814/2013.
Produktet pa etiket dhe te skedés perkatese per bashkési ngrohése uji dhe dispozitiv diellore, te parashikuara
nga rregullorja 812/2013, nuk kane si gellim realizimin e kétyre bashkésive.

Produktet shiten me termostatin e bllokuar ne temperaturén e funksionimit ge garanton performanca te
shkélqyera energjetike te treguara ne Tabelén 3 dhe ne Skedén e Produktit.

Kjo pajisje pérputhet me normativat ndérkombétare té sigurisé elektrike IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21 Vendosja e markés CE mbi pajisje vérteton pérputhjen me Udhézimet Komunitare ge vijojné, dhe
permbushin kérkesat thelbésore te tyre:

- Udhézimet mbi tensionin e ulet (LDV): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Pérputhshméria elektromagnetike (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Udhézimi RoHS : EN 63000.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

D.M. 174 (dhe perditesimet e métejshme) eshte nje rregullore ge u pérket materialeve dhe objekteve ge
mund te pérdoren ne impiante te palévizshme te kapjes, trajtimit, kalimit dhe shpérndarjes se ujerave
me gellim konsumin njerézor.

Dispozitat e rregullores se pranishme pércaktojné kushtet te cilave duhet te pérgjigjen materialet dhe
objektet e pérdorura ne impiante te palévizshme te kapjes, te trajtimit, te kalimit dhe shpérndarjes te
ujérave me qgellim konsumin njerézor.

Ky produkt eshte ne pérputhje me D.M. 174 te 6 Prill 2004 ne lidhje me ekzekutimin e udhézimeve 98/83/
CE qe i pérket cilesise se ujerave me gellim konsumin njerézor.

Ky produkt eshte ne pérputhje me Rregulloren REACH.
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INSTALIMI | APARATIT (pér instaluesin)

Ky produkt duhet te instalohet ne pozicion vertikal per te punuar korrektesisht. Né fund té instalimit, dhe

para ¢do mbushje me ujé dhe furnizim me energ;ji elektrike, pérdorni njé mjet kontrolli (p.sh: Nivelues

me flluské) né ményré qé té verifikojé vertikalitetin aktual t€ montimit. Aparati shérben pér t& ngrohur ujin

né njé temperaturé mé té ulét se pika e vlimit. Duhet té lidhet me rrjetin e kalimit te ujit sanitar te pérshtatur ne

baze té performancave dhe kapacitetit te tij.

Para lidhjes sé pajisjes, éshté e nevojshme qé:

- Kontrolloni gé karakteristikat (referojuni t& dhénave té targés) te plotésojné nevojat e klientit.

- Kontrolloni gé instalimi t& pérputhet me vlerésimin IP (mbrojtje kundér depértimit té Iéngjeve) té pajisjes sipas
normativave né fugi.

- Lexoni sa tregohet né etiketén e paketimit dhe né targén e karakteristikave.

Ky aparat éshté projektuar té instalohet ekskluzivisht brenda ambienteve né pérputhje me normativat ne fugi dhe

gjithashtu kérkon respektin e paralajmérimeve te méposhtme lidhur me praniné e:

- Lagéshtira: mos e instaloni pajisjen né dhoma té mbyllura (té pa-ajrosura) dhe té lagéshta.

- Akull: mos e instaloni pajisjen né mjedise ku éshté e mundur gé temperaturat té bien né nivele kritike me
rrezikun e formimit té akullit.

- Rrezet e diellit: mos e ekspozoni pajisjen né rrezet e diellit, madje edhe né prani té dritareve.

- Pluhur/avuj/ gaz: mos e instaloni pajisjen né mjedise veganérisht agresive si¢ jané avujt e acidit, pluhuri ose
bllokime gazi.

- Shkarkime elektrike: mos e instaloni pajisjen direkt né linjat e rrymés elektrike gé nuk jané t& mbrojtura nga
luhatjet e tensionit.

Né rastin e mureve té realizuara me tulla ose blloge me vrima, ndarjet me géndrueshméri té kufizuar ose né ¢do
rast t& mureve té tjera nga ato té treguara, éshté e nevojshme té kryhet njé kontroll statik paraprak i sistemit té
mbéshtetjes.

Grepat e ngjities né mur duhet té jené té tilla gé té mbéshtesin njé peshé té trefishté té asaj té ngrohésit té
mbushur plot me ujé.

Késhillohet instalimi i pajisjes sa mé afér pikave té& pérdorimit pér té kufizuar humbjen e nxehtésisé pérgjaté
tubacioneve.

Normativat vendore mund té parashikojné kufizime pér instalimin e pajisjes né banjé, né ményré gé té respektoj
distancat minimale té kérkuara nga normativat ne fugi.

Pér ta béré mé té lehté mirémbajtje te ndryshme, parashiko nje hapésiré te liré rreth kapakut prej té paktén 50
cm pér té ndérhyré tek pjesét elektrike.

Lidhje hidraulike

Lidheni hyrjen dhe daljen e ngrohésit té ujit me tuba ose lidhje rezistente, pérvec presionit te ushtrimit, edhe
temperaturés se ujit t& nxehté gé mund té arrijé normalisht dhe madije té tejkalojé 90°C. Prandaj, materialet gé
nuk i rezistojné kétyre temperaturave nuk jané té késhilluara.

Aparati nuk duhet té veprojé me fortési té ujit mé té ulét se 12°F, dhe anasjelltas me ujé veganérisht té forté
(mé té& madh se 25°F), késhillohet pérdorimi i njé zbutési té uijit, t& kalibruar dhe monitoruar né ményré té
pérshtatshme, né kété rast ngurtésia nuk duhet té bjeré nén 15°F.

Vidhosni me tubin e hyrjes sé ujit t& pajisjes, t& shénuar nga jaka me ngjyré blu, njé lidhje "T". Né kété lidhje
vidhos né njérén ané njé gezmé pér té zbrazur ngrohésin e ujit (B Fig. 1) manovrues vetém me pérdorimin e njé
vegle, né anén tjetér dispozitivi kundér mbingarkesés (A Fig. 1).

Grupi i sigurisé né pérputhje me Normativen Evropiane EN 1487

Disa vende mund té kérkojné pérdorimin e dispozitiveve té vecgante té sigurisé hidraulike (shiko figurén ge
vijon per Vendet e Bashkimit Evropian), né pérputhje me kérkesat ligjore vendore; éshté detyré e instaluesit t&
kualifikuar, pérgjegjés pér instalimin e produktit, vierésimi i pérshtatshmérisé se sakté té dispozitivit té sigurisé
gé do té pérdoret.

Eshté e ndaluar té futni ¢cdo pajisje bllokues (valvul, gezma, etj.) midis pajisjes sé sigurisé dhe veté ngrohésit
té ujit.

Dalja e shkarkimit t& pajisjes duhet té lidhet me njé tub shkarkimi me diametér té paktén té barabarté me até té
lidhjes sé pajisjes, pérmes njé gyp i cili lejon njé boshllék ajri prej té€ paktén 20 mm me mundésiné e kontrollit
vizual. Lidhni nepermijet nje fleksibel, me tubin e ujit te ftohte te rrjetit, hyrjen e njesine se sigurisé, nese eshte
e nevojshme duke pérdorur nje grup bllokues. (D fig. 1). Gijithashtu planifikoni, né rastin e hapjes sé njé rubineti
zbrazje, njé tub shkarkimi té ujit t& aplikuar né dalje (C fig. 1).

Kur vidhosni grupin e sigurisé, mos ushtroni forcé né fund té shtréngimit dhe mos ngacmoni até.

Nése ka njé presion té rrjetit afér vierave té kalibrimit t& valvulés, duhet té aplikohet njé pérshtatés presioni sa mé
larg qé té jeté e mundur nga pajisja. Né rastin qé vendoset pér instalimin e grupeve té mikseréve (cezmat ose
dushin), vazhdoni té zhbllokoni tubacionet nga ¢do papastérti mundshme gé mund t'i démtojé ato.

157



&D

Lidhje me ,,shkarkues te lire®

Per kete lloj instalimi eshte e nevojshme te pérdoren grupe te posagme rubinetesh dhe te kryhet lidhja sic tregohet
ne skemén ne fig. 2. Me kete zgjidhje ngrohésja e ujit mund te funksionoje me ¢do lloj presioni te ujit dhe ne tubin
e daljes, ge ka funksionin e shfryrjes, nuk duhet te lidhet asnjé tip rubineti.

Lidhje elektrike

Eshté e detyrueshme, para instalimit té pajisjes, t& kryhet njé kontroll i sakté i sistemit elektrik, duke vlerésuar se

éshté né pérputhje me normat e sigurisé ne fuqi, ge te jete i pérshtatshém pér fuginé maksimale té perfshire nga

ngrohési i ujit (referojuni t& dhénave té targés) dhe se seksioni kabllor pér lidhjet elektrike té jete i pérshtatshém

dhe né pérputhje me normativen ne fuqi.

Prodhuesi i pajisjes nuk éshté pérgjegjés pér ndonjé démtim té shkaktuar nga mungesa e tokézimit té sistemit

ose pér gabimet e furnizimit me energji elektrike.

Para se ta vendosni né puné kontrolloni se tensionet e rrymés pérputhen me vlerén e targés te pajisjeve.

Ndalohen prizat shuméfishte, zgjatues ose pérshtatés.

Ndalohet pérdorimi i tubave te impiantit hidrauliké, ngrohjes dhe gazit pér lidhjen tokésore té pajisjes. Nése

pajisja furnizohet me njé kabllo ushqyes, kurdo té z&vendésohet, duhet té pérdoret njé kabllo me karakteristika

té njéjta (modeli HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm). Kablli ushqyes (tip HO5VV-F 3x1 mm?, diametri 8,5 mm)

duhet te futet ne vrimén e posagme (F Fig. 3) ge gjendet ne pjesén e pasme te pajisjes dhe e térhigni deri sa te

arrije kapéset e termostatit (M Fig. 6).

Pér t& shképutur pajisjen nga rrieti elektrik, duhet t& pérdoret njé shképutés bipolar gé pérputhet me normat

kombétare né fuqi (hapja e kontaktit t& paktén 3 mm, mé miré nése pajisur me siguresa).

Tokézimi i pajisjes éshté i detyrueshém dhe kabllot e tokézimit (té cilat duhet té jené té verdhé-gjelbér dhe mé té

gjaté se ato té fazave) duhet té fiksohen tek kapéset né korrespondence me simbolin & (T Fig. 6).

Nése pajisja nuk furnizohet me njé kabllo ushgyese té energjisé, ményra e instalimit duhet té zgjidhet nga sa

vijon:

- lidhja me rrjetin fiks me tub t& ngurté (nése pajisja nuk éshté e furnizuar me nje ndalues kabllor), pérdorni njé
kabllo me njé seksion sa me te ulet 3x1,5 mm?;

- me njé kabllo elastike (modeli HO5VV-F 3x1 mm2, diametri 8,5 mm), kur pajisja té jeté furnizuar me njé nda-
lues kabllor.

Testimi dhe ndezja e pajisjes

Para se té ndizni pajisjen, kryeni mbushjen me ujin e rrjetit.

Kjo mbushje kryhet duke hapur rubinetin gendror té impiantit shtépiak dhe até té ujit t& nxehté derisa té dalé
gjithé ajri nga rezervuari. Me sy kontrolloni praniné e ndonjé rrjedhjeje té ujit nga pjesa e parme, nése éshté e
nevojshme, mundésisht shtréngoni me ngadalé bulonat.

Ndizni pajisjen duke pérdorur butonin.

MIREMBAJTJA (pér personel té kualifikuar)

Pérpara se té kérkoni ndérhyrje te Asistencés Teknike pér njé defekt t& dyshuar, gjithsesi, kontrolloni nése
mosfunksionimi nuk varet nga shkage té tjera, si pér shembull mungesa e pérkohshme e ujit ose e energjisé
elektrike.

Kujdes: para se té kryeni ndonjé veprim, shképutni pajisjen nga furnizimi me energji elektrike.

Zbrazja e pajisjes

Eshté e domosdoshme té zbrazni pajisjen né qofté se ajo do t& mbetet e papérdorur pér njé kohé té gjaté dhe/
ose né njé dhomé gé i nénshtrohet acarit.

Té vazhdohet me zbrazjen e pajisjes si mé poshté:

- mbylleni gezmén e bllokimit, nése éshté e instaluar (D Fig. 1), pérndryshe rubinetin gendror i impiantit shtépiak;
- hapni rubinetin e ujit t& nxehté (lavaman ose vaské);

- hapni rubinetin B (Fig. 1).

Zévendésimi i mundshém i pjeséve perberese

Higeni kapakun pér té ndérhyré né pjesét elektrike.

Pér té ndérhyré né termostat, duhet te shképutni kabllon ushqyese me energji elekirike dhe kabllot e llambés,
pra térhigeni nga vendndodhja e saj.

Pér té ndérhyré né rezistencé dhe anodé, pajisja duhet sé pari té zbrazet.

Zhvidhos 4 bulonat (A Fig. 4) higni pjesén e pérparme. Me pjesén e parme jane te lidhura rezistenca dhe anoda.
Gjaté fazés sé ri-montimit, sigurohuni gé pozicioni i rondelés sé pjesés sé parme, termostatit dhe rezistencés
te jené ato origjinale.
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Pas ¢do hegjeje éshté e késhillueshme té zévendésoni rondelén e pjesés se pérparme (Z Fig. 5).
Pérdorni vetém pjese ndérrimi origjinale nga gendra asistence te autorizuara nga prodhuesi.

Mirémbaijtja periodike

Pér té mbajtur njé efikasitet t& miré té pajisjes &shté e késhillueshme qgé té vazhdoni me pastrimin nga pisliéqet
e koreve gélgerore te rezistencés (R fig. 5) rreth ¢do dy vjet (né prani té ujit me fortési té larté, frekuenca duhet
té rritet).

Operacioni, né qofté se ju nuk déshironi t&€ pérdorni Iéngje té pérshtatshme pér kété géllim (né kété rast lexoni
me kujdes fletén e té dhénave té sigurimit té pastrimit), mund té kryejé copézimin e kores gélgerore, duke u
kujdesur gé té& mos démtojé armaturén e rezistencés.

Anoda i magnezit (N fig. 5) duhet té€ zévendésohet ¢do dy vjet, penale pérjashtimi nga garancia. Né prani té
ujérave agresive ose te pasur me klorur, késhillohet té kontrollohet ¢do vit gjendja e anodés. Pér ta z&vendésuar
duhet te gmontoni ngrohésin dhe higeni nga mbajtésja mbéshtetése.

Riaktivizimi i sigurisé bipolare
Né rastin e mbinxehjes jonormale té ujit, njé buton termik i sigurisé, né pérputhje me normat kombétare né fuqi,

ndérpret qarkun elektrik né té dy fazat ushqyese me energji me rezistencén; né kété rast kérkoni ndérhyrjen e
Asistencés Teknike.

UDHEZIME PERDORIMI PER PERDORUESIN

Funksionimi dhe Rregullimi i temperaturés sé punés

Ndezje/Fikje

Ndezja dhe fikja e ngrohésit te ujit kryhet duke shtypur butonin bipolar té jashtém dhe jo duke futur ose shképutur
prizén e kabllos ushqyese me energji elektrike.

Drita e treguesit ngelet e ndezur gjaté fazés sé ngrohjes.

Rregullimi i temperaturés sé punés

Pér modelet e pajisura me njé gelés, temperatura mund té rregullohet duke vepruar mbi kété té fundit (si¢
tregohet né shenjat grafike).

SHENIM Ne fazén e rregullimit te pare te temperaturés eshte e nevojshme te aplikoni nje presion te lehte duke
rrotulluar celesin per te hequr vulén ge bllokon termostatin ne temperaturén maksimale te efikasitetit energjetik.
Pér modelet pa njé gelés, temperatura mund té rregullohet vetém nga personeli i kualifikuar.

Funksioni kundér ngrirjes
Vendosni celesin mbi simbolin §>I<,E (vetém per modelet ge e kane kete funksion).

INFORMACIONE TE DOBISHME (pér pérdoruesit)

Para se té kryeni ndonjé operacion pastrimi te aparatit, sigurohuni gé produki té jeté fikur duke e kthyer butonin
e jashtém né pozicionin OFF.

Mos pérdorni insekticide, tretés ose detergjente agresive gé mund té démtojné pjesét e lyera ose materialet
plastike.

Nése uji né dalje éshté i ftohté, kontrolloni:

- ge pajisja te jete e lidhur me energji elekirike dhe ge butoni i jashtém te jete né pozicionin ON;
- ge celési i kontrollit t& temperaturés nuk éshté vendosur né minimum.

Nése ka avull qé del nga cezmat:

Ndaleni furnizimin e pajisjes me energji dhe kontaktoni asistencén teknike.

Nése ka rrjedhje té pamjaftueshme té uijit té€ nxehté, kontrolloni:

- presionin e rrjetés sé ujit;
- bllokime te mundshme te tubave té hyrjes dhe daljes sé ujit (deformime ose depozitime).
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Rrjedhja e ujit nga pajisja kundér mbingarkesave

Njé pikim i ujit nga pajisja do té konsiderohet normale gjaté fazés sé ngrohjes. Nése déshironi te shmangni kete
pikim, duhet té instalohet njé vazo zgjerimi né sistemin e shpérndarjes.

Nése derdhja vazhdon gjaté periudhés jo té ngrohjes, duhet te kontrolloni:

- kalibrimin e dispozitivit;

- presionin e rrjetés sé ujit.

Kujdes: Asnjéheré mos bllokoni vrimén e zbrazjes sé pajisjes!

NESE PROBLEMI QENDRON, NE GDO RAST, MOS TENTONI TE RREGULLONI APARATIN, POR
DREJTOJUNI GJITHMONE PERSONELIT TE KUALIFIKUAR.

Té dhénat dhe karakteristikat e treguara, nuk detyrojné sipérmarrjen prodhuese, e cila rezervon té
drejtén pér té béré ndonjé ndryshim té duhur, pa njoftim ose zévendésim paraprak.

mbeturinat te aparateve elektrike dhe elektronike (RAEE)“

Shenja mbi kazanin e vendosur mbi pajisje ose mbi pakon e saj tregon se produkti ne fund te jetés se tij duhet
s te mblidhet i ndare nga mbeturinat e tjera. Pérdoruesi duhet, pra, te ¢oje pajisjen ge ka arritur ne fund te jetés ne
gendra vendore te mbledhjes se mbeturinave te ndara elektro-teknike dhe elektronike. Ndryshe ndaj menaxhimit te pavarur
eshte e mundur te dorézoni tek shitési pajisjen ge déshironi te eliminoni, ne momentin e blerjes se nje pajisje te re te nje
lloji te barasvlershém. Prané shitésve te produkteve elektronike me sipérfage shitje prej te paktén 400 m? eshte gjithashtu e
mundur te dorézoni pa pagese, dhe pa detyrim per blerje, produktet elektronike me te vogla se 25 cm per tu eliminuar. Nje
grumbullim i ndare i pérshtatshém per rinisjen e métejshme te pajisjes e dhene per riciklim, per trajtimin dhe eliminimin ne
pérputhje kontribuon shmangien e efekteve negative te mundshme mbi ambientin dhe shéndetin dhe favorizon ri-pérdorimin
dhe/ose riciklimin e materialeve prej te cilave pérbehet pajisja.

E Sipas nenit 26 te Dekretit Legjislativ 14 mars 2014, n. 49 ,Ekzekutimi i Direktivés 2012/19/UE mbi
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom pri-
ruéniku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom insta-
lacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova brosura je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona uvek
mora pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog vlasnika ili
korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama
I stvarima koje proistiCu iz nepravilne, pogresne ili nerazumne upo-
trebe ili nepostovanja uputstava datih u ovom prirucniku.

Ovaj elektricni bojler je namenjen samo za kuénu upotrebu, a nje-
gova glavna namena je grejanje hladne vode (koja ulazi u proizvod)
u sanitarne svrhe. Svaka druga upotreba proizvoda se smatra ne-
odgovarajucom i stoga potencijalno opasnom. ProizvodacC odbija
svaku odgovornost koja proisti¢e iz neodgovarajuce upotrebe sa-
mog proizvoda i /ili u svrhe koje se razlikuju od onih navedenih u
relevantnom priru¢niku sa uputstvima.

Instalaciju i odrzavanje aparata mora izvoditi profesionalno kvalifi-
kovano osoblje i kako je navedeno u odgovaraju¢im paragrafima.
Koristite iskljuCivo originalne rezervne delove. NepoStovanje gore
navedenog moze ugroziti sigurnost i ponistiti bilo kakvu odgovor-
nost proizvodaca.

Ambalazni elementi (klipovi, plasticne kese, ekspandirani polisti-
ren, itd.) ne smeju ostati u domasaju dece jer predstavljaju poten-
cijalne izvore opasnosti.

Aparat ne smiju koristiti osobe mlade od 3 godine, sa smanjenim fi-
ziCkim, osjetilnim ili mentalnim kapacitetom, ili bez potrebnog isku-
stva i poznavanje, osim pod nadzorom ili slijedecCi upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i opasnosti koje prate takve koristiti. NEMOJTE
dozvoliti djeci da se igraju s uredajem. Djeca od 3 do 8 godina
mogu upravljati samo slavinom spojenom na uredaj. Ci&¢enje i odr-
zavanje korisnika ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tela.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.
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Pre upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije odr-
Zavanija, preporucljivo je napuniti rezervoar uredaja vodom i obaviti
naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile sve preosta-
le necistoCe.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, u slu¢aju zamene kon-
taktirajte ovlasS€eni servisni centar ili profesionalno kvalifikovano
osoblje.

Obavezno je zavrtanje bezbednosnog ventila na cev za ulaz vode
u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima. Za drzave koje su pri-
menile standard EN 1487, bezbednosna jedinica mora imati mak-
simalni pritisak od 0,7 MPa, mora obuhvatiti najmanje jedan ventil
za presretanje, nepovratni ventil, bezbednosni ventil, hidraulicni
prekidni ureda;.

Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili jedinica za bezbednost) ne sme
se menjati i mora se periodi¢no ukljuCivati kako bi se proverilo da
nije blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.
Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom
faze zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuiti odvod,
koji je, medutim, uvek otvoren u atmosferu, sa cevi za drenazu po-
stavljenu na neprekidnom nagibu prema dole i na mestu bez leda.
Neophodno je isprazniti uredaj i iskopCati ga sa glavne mreze ako
se nije koristio u prostoriji koja je podlozna smrzavanju.

Topla voda isporu¢ena pri temperaturama iznad 50° C u slavi-
ne za upotrebu moze odmah izazvati ozbiljne opekotine.

Deca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izlozenije ovom rizi-
ku. Zbog toga preporucCujemo upotrebu termostatickog ventila za
meSanje koji je priCvréCen na izlaznu cev uredaja oznacenu crve-
nom ogrlicom.

Nijedan zapaljivi element ne sme biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.
|zbegavajte postavljanje ispod uredaja ili postavljanje bilo kakvog
predmeta koji se moze, na primer, ostetiti moguc¢im curenjem vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta bakterije u obliku Stapica koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska
bolest" se sastoji od odredene vrste upale plu¢a izazvane udisanjem vodene pare koja sadrZzi ovu bakteriju. U tom
isprazniti barem svake nedelje.

Evropski standard CEN/TR 16355 daje indikacije u vezi sa najboljim praksama koje treba usvojiti kako bi se
sprecilo Sirenje legionele u vodi za piée, osim toga, ako postoje lokalni propisi koji namecu dodatna ogranicenja u
pogledu legionele, oni ¢e se morati primeniti.

Ovaj elektromehanicki bojler za grejanje se prodaje sa termostatom koji ima radnu temperaturu iznad 60°C; stoga
je u stanju da izvodi ciklus termike dezinfekcije koja je pogodna da ograni¢i proliferaciju bakterije legionele u
rezervoaru.

Upozorenje: dok uredaj vrsi ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode mozZe izazvati opekotine. Stoga
obratite paznju na temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Za tehnicke karakteristike, pogledajte tabelu sa podacima (etiketa postavljena blizu ulazne i izlazne cevi za vodu).

Tabela 1 - Informacije o Proizvodu
prfzvoca 0 18 0
Tezina (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacija Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera
Model Pogledaijte plocicu sa karakteristikama
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profil punjenja XXS S
Lva 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitet (1) 10 15 30

Podaci o energiji u tabeli i dodatni podaci prikazani u Listu Proizvoda (Aneks A, koji je sastavni deo ove broSure)
su definisani u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez etikete i odgovarajuéeg lista za skupove bojlera i solarnih uredaja, kao Sto je predvideno propisom
812/2013, nisu namenjeni za realizaciju takvih skupova.

Proizvodi se prodaju sa termostatom blokiranim na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje energetske
performanse navedene u Tabeli 3 i Listu Proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim standardima o elektricnoj bezbednosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje oznake CE na uredaj potvrduje njegovu uskladenost sa sledeé¢im Direktivama
Zajednice, Cije osnovne zahteve ispunjava:

- Direktiva o niskom naponu (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetska kompatibilnost (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktiva ROHS : EN 63000.

- ErP Energetski Proizvodi: EN 50440.

Min.Dekr. 174 (i naknadna azuriranja) je propis koji se odnosi na materijale i predmete koji se mogu
koristiti u fiksnim sistemima za prikupljanje, tretman, snabdevanje i distribuciju vode namenjene za
ljudsku potrosnju.

Odredbe ovog propisa odreduju uslove koje moraju zadovoljiti materijali i predmeti koji se koriste u
fiksnim sistemima za sakupljanje, tretman, snabdevanje i distribuciju vode namenjene za ljudsku
potrosnju.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve Min.Dekr. 174 iz 6. aprila 2004 g. koji se ti¢e primene Direktive 98/83/EZ
o kvalitetu voda, namenjenih za ljudsku potros$nju.

Ovaj proizvod je u skladu sa REACH propisom.
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INSTALACIJA UREDAJA (za instalatera)

Ovaj proizvod mora biti postavljen u uspravni polozaj da bi ispravno radio. Na kraju instalacije, i pre

bilo kakvog punjenja vodom i napajanja strujom, koristite alat za proveru (npr: Libela sa mehuricem

vazduha) u cilju provere da je montaza vertikalno obavljena. Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturi

nizoj od tacke klju¢anja. On mora biti povezan s dimenzionisanom mrezom za sanitarnu vodu na osnovu svojih

performansi i kapaciteta.

Pre priklju€ivanja uredaja je potrebno:

- Proveriti da karakteristike (pogledajte podatke na plogici) zadovoljavaju potrebe korisnika.

- Proveriti da i je instalacija u skladu sa IP-stepenom (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja prema vazeéim
propisima.

- Proditati informacije na etiketi za pakovanije i na plo€ici sa karakteristikama.

Ovaj uredaj je dizajniran da se ugraduije iskljuéivo unutar prostorija u skladu sa vazec¢im propisima i zahtijeva

usaglasenost sa slede¢im upozorenjima u vezi sa prisustvom:

- Vlage: ne instalirajte uredaj u zatvorene (neventilirane) i viazne prostore.

- Mraza: ne postavljajte uredaj u okruZenja u kojima je verovatno da ¢e temperature pasti na kriti¢ne nivoe uz
rizik od stvaranja leda.

- Sunéevih zraka: ne izlaZite uredaj direktnom suncu, ¢ak ni u prisustvu prozora.

- Prasine/isparenja/gasa: ne postavljajte uredaj u posebno agresivne sredine kao Sto su kisele pare, prasina
ili zasi¢eni gas.

- Elektriénih praznjenja: ne postavijajte uredaj direktno na elektriCne sisteme koji nisu zastiéeni od udara
struje.

U sluéaju zidova od Supljih opeka ili bloketa, pregrada sa ograni¢enim statickim karakteristikama ili u svakom
sluéaju zidova koji nisu navedeni, neophodno je izvrsiti preliminarnu stati¢ku proveru sistema za podrsku.

Zidne kuke moraju biti takve da podnesu trostruku tezinu grejaca vode u potpunosti napunjenog vodom.
Savetuje se instalacija uredaja Sto je blize mogucée tackama na kojima ¢e se koristiti na nacin da se ogranici
gubitak toplote iz cevi.

Lokalni propisi mogu ukljuéivati ograni¢enja za ugradnju uredaja u kupatilo, tako da je potrebno postovati
minimalne razdaljine koje zahtevaju vazeci propisi.

Da biste olaksali razne vrste odrzavanje, ostavite slobodan prostor oko poklopca od najmanje 50 cm za pristup
elektriénim delovima.

Hidrauli¢no priklju¢ivanje

Povezite dovod i izlaz bojlera sa cevima ili prikljuécima, otpornim, pored radnog pritiska, i na temperaturu vruce
vode koja moze normalno da dostigne i ¢ak i prelazi 90 °C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji ne
izdrzavaju ove temperature.

Uredaj ne sme raditi kada je tvrdo¢a vode manja od 12 °F, a u slu¢aju posebno tvrde vode (vece od 25 °F),
preporucujemo koriséenje omeksivaéa vode, odgovarajuce kalibrisanog i nadgledanog, u tom sluéaju preostala
tvrdoéa ne sme pasti ispod 15 °F.

Zavrnite prikljuéak "T" na dovodnu cev uredaja, oznacenu plavom ogrlicom. Na ovom prikljuéku sa jedne strane
zavrnite slavinu za praznjenje bojlera (B Sl. 1) kojim se moZe upravljati samo pomocu alata, a s druge strane
uredaj protiv nadpritiska (A SI. 1).

Bezbednosna jedinica u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke zemlje mogu zahtevati kori§¢enje specifiénih hidraulickih bezbednosnih uredaja (pogledajte sledecu sliku
za Zemlje Clanice Evropske Zajednice), u skladu sa lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak kvalifikovanog
instalatera, koji je odgovoran za ugradnju proizvoda, je da proceni taénu podobnost bezbednosnog uredaja koji
Ce se koristiti.

Zabranjeno je unoSenje bilo kog uredaja za presretanje (ventila, slavina, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i
samog bojlera.

Izlaz za odvod iz uredaja mora biti priklju¢en na izduvnu cev pre¢nika koja je najmanje jednaka onoj koja
povezuje uredaj, kroz levak koji omoguéava vazdusno rastojanje od najmanje 20 mm sa mogucno$céu vizuelne
kontrole. PoveZite ulaz bezbednosne jedinice sa crevom za hladnu vodu, ako je potrebno, koriséenjem ventila za
presretanje (D sl. 1). Pored toga predvidite, u slu¢aju otvaranja drenaznog ventila cijev za odvod vode postavljenu
naizlaz (C sl. 1).

Prilikom zavrtanja bezbednosne jedinice ne forsirajte je do kraja pokreta i ne uniStavajte je.

Ako je mrezni pritisak blizu vrednosti kalibracije ventila, reduktor pritiska mora biti postavljen $to je moguée dalje
od uredaja. U slucaju da se odlu¢i za ugradnju grupa mesalica (slavine ili tu$ kabine), nastavite da Cistite cevi od
bilo kakvih ne€istoca koje bi mogle da ih ostete.
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Prikljuivanje na “slobodan odvod”

Za ovu vrstu instalacije neophodno je koristiti posebne slavine i spojiti kako je prikazano na dijagramu na sl. 2.
Pomoéu ovog resenja greja¢ vode moze da funkcioniSe pri svakom mreznom pritisku i na izlaznoj cevi koja ima
funkciju oduske, ne treba povezivati nikakav tip slavine.

Elektriéno prikljucivanje

Pre instalacije uredaja obavezno je izvrsiti tacnu proveru elektriénog sistema, proveru da li je u skladu sa vaze¢im

bezbednosnim standardima, da li je adekvatan za maksimalnu snagu koju apsorbuje bojler (pogledajte podatke na

plo€ici) i da je presek kabla za elektri¢no priklju€ivanje pogodan i uskladen sa vazeéim zakonima.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna oStecenja zbog neobavljenog uzemljenja sistema ili anomalija

u elektriénom napajanju.

Pre pustanja u pogon, proverite da li je mrezni napon u skladu sa vrednosti navedenoj na plocici uredaja.

ViSestruke uti¢nice, produzeci ili adapteri su zabranjeni.

Zabranjeno je kori¢enje hidrauliénih, gasnih cijevi, onih za grejanje, za prikljuéivanje na uzemljenje uredaja. Ako

se uredaj isporuuje sa kablom za napajanje, kada ga je potrebno zameniti, koristite kablove istih karakteristika

(tip HO5VV-F 3x1 mm2, preénika 8.5 mm). Kabl za napajanje (tipa HO5VV-F 3x1 mm?, dijametra 8,5 mm) se mora

uvesti kroz odgovarajuci otvor (F SI. 3) koji se nalazi na zadnjoj strani uredaja i neka klizi sve dok ne dostigne

prikljuke termostata (M Sl. 6).

Da biste iskljucili aparat iz mreze, mora se koristiti dvopolni prekida¢ koji je u skladu sa vaZec¢im drzavnim

propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, bolje ako je opremljen osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabl za uzemljenje (koji mora biti zuto-zeleni i duzi od onih za faze) mora biti

priévrscen na terminal na mestu simbola & (T SI. 6).

Ukoliko se uredaj ne isporuduje sa kablom za napajanje, nacin instalacije mora biti izabran izmedu sledeéih opcija:

- prikljuéivanje na fiksnu mrezu pomoéu krute cevi (ako uredaj nije opremljen obujmicama), koristite kabl sa
minimalnim presekom od 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 mm2, preénik 8,5 mm), ako se uredaj isporucuje sa kablom.

Testiranje i uklju€ivanje uredaja

Prije uklju¢ivanja uredaja, napunite vodom iz mreze.

Ovo punjenje se vrsi otvaranjem centralne slavine kuéanskog sistema i onog tople vode dok ne izade sav vazduh
iz rezervoara. Vizuelno provjerite ima li curenja vode i iz prirubnice, ako je potrebno, pricvrstite zavrtnje.

Ukljucite uredaj uz pomo¢ prekidaca.

ODRZAVANJE (samo za kvalifikovano osoblje)

Pre nego $to zatrazite tehnicku pomoc¢ jer sumnjate u kvar, uverite se da nerad ne zavisi od drugih uzroka kao §to
su, na primer, privremeni nedostatak vode ili elektri¢ne energije.

Upozorenje: prije nego Sto izvrSite bilo kakvu operaciju, iskljucite aparat iz elektri¢ne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopati ga ako je nece koristiti duze vreme ifili u prostoriji koja je podlozna
mrazu.

Nastavite sa praznjenjem uredaja na sledeci nacin:

- zatvorite zaporni ventil, ako je instaliran (D SI. 1), ako ga nema, centralnu slavinu ku¢anskog sistema;

- otvorite slavinu tople vode (umivaonika ili kade);

- otvorite slavinu B (SI. 1).

Eventualna zamjena komponenata

Uklonite mali poklopac za nacin da interveniSete na elektriénim delovima.

Da biste intervenisali na termostatu, iskljucite kabl za napajanje i onaj lampe pa ga izvucite iz svog sedista.

Da bi se moglo intervenisati na otporniku i anodi, uredaj se prvo mora isprazniti.

Odvrnite 4 zavrtnja (A Sl. 4) i uklonite prirubnicu. Na prirubnicu su postavljeni i otpornik i anoda.

Tokom faze ponovnog montiranja, uverite se da su polozaji zaptivke prirubnice, termostata i otpornika oni originalni.
Nakon svakog uklanjanja se savetuje zamena zaptivke prirubnice (Z SI. 5).

Koristite samo originalne rezervne delove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

Periodi¢no odrzavanje

Da bi se odrZala dobra efikasnost uredaja, preporucljivo je nastaviti sa uklanjanjem kamenca sa otpornika (R sl. 5)
otprilike svake dve godine (u slu¢aju vode sa visokom tvrdo¢om, ucestalost se treba povecati).
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Operacija, ukoliko ne Zelite da koristite te¢nosti pogodne za svrhu (u ovom slu¢aju pazljivo procitajte sigurnosni
list sredstva za uklanjanje kamenca), moze se izvrSiti mrvljenjem sloja kamenca, vodeéi rauna da ne oStetite
spoljni sloj otpornika.

Magnezijeva anoda (N sl. 5) mora biti zamenjena svake dve godine, inaCe garancija nece vaziti. U prisustvu
agresivnih ili hloridnih voda preporuéuje se proveriti stanje anode svake godine. Da biste je zamenili, rastavite
otpornik i odvrnite ga sa kvake za podrsku.

Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbednosnog uredaja

U sluéaju nenormalnog pregrevanja vode, sigurnosni termicki prekida¢, u skladu sa vaZe¢im nacionalnim
standardima, prekida elektricno kolo na obe faze snabdevanja elektriénom energijom otpornika; u ovom slucaju
zatrazite tehni¢ku pomogé.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU ZA KORISNIKA

Rad i PodeSavanje radne temperature

Ukljucivanje/Iskljucivanje

Greja¢ vode se moze ukljuciti i iskljuciti pomocu spoljnog dvopolnog prekidata a ne ukop&avanjem ili
iskopCavanjem utikaca kabla za napajanje.

Indikatorska lampica ostaje uklju¢ena tokom faze zagrevanja.

PodeSavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, temperatura se moze podesiti delovanjem na njemu (kao $to je prikazano na
grafickim oznakama).

NAPOMENA Prilikom prvog pode$avanja temperature, potrebno je primeniti lagani pritisak okretanjem dugmeta
na nacin da uklonite pecat koji veze termostat na maksimalnu temperaturu energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moZze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postavite dugme na simbol §>I<§ (samo za modele opremljene ovom funkcijom).

KORISNE VESTI (za korisnika)

Pre obavljanja bilo kog postupka ¢iS¢enja, uverite se da je proizvod iskljuéen okretanjem spoljnog prekidaca u
polozaj OFF/ISKLJ.
Nemojte koristiti agresivne insekticide, rastvarace ili deterdzente koji mogu ostetiti obojene ili plasti¢ne delove.

Ako je izlazna voda hladna, provjerite da:

- je uredaj prikljuen na elektriéno napajanje i spoljni prekida¢ u polozaju ON/UKLJ;
- dadugme za podeSavanje temperature nije pode$eno na minimum.

Ako para izlazi iz slavina:
Prekinite elektriéno napajanje uredaja i kontaktirajte tehnicki servis.

Ako je protok tople vode nedovoljan, proverite:

- pritisak vode u mrezi;
- eventualna zagepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslage).

Curenje vode iz uredaja protiv nadpritiska

Curenje vode iz uredaja se smatra normalnim tokom faze grejanja. Ako zelite da se to izbegne, ekspanzioni sud
mora biti instaliran na polazni sistem.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak vode u mrezi.

Paznja: Nikada ne zaCepljavajte otvor za izbacivanje iz uredaja!
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UKOLIKO SE PROBLEM NE RESI, U SVAKOM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE POPRAVLJATI UREDAJ
NEGO SE UVEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM KADRU.

Navedeni podaci i karakteristike ne obavezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da unese bilo kakve
izmene koje se smatraju odgovarajuéim bez prethodnog obavestenja ili zamene.

otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi (WEEE)"

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalazi ozna¢ava da se proizvod na kraju njegovog
mmmmm korisnog Zivotnog veka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora na kraju svog Zivotnog
veka da preda opremu odgovarajucim opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski otpad. Kao alternativa
autonomnom upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju Zelite da odbaciti prodavcu, u trenutku kupovine
nove ekvivalentne vrste opreme. Kod maloprodajnih proizvodaca elektronskih proizvoda sa prodajnom povr§inom od najmanje
400 m 2, moguce je besplatno isporuiti, bez obaveze za kupovinom, elektronske proizvode sa dimenzijama ispod 25 cm.
Odgovarajuce odvojeno sakupljanje za naknadno slanje odloZene opreme za reciklazu, tretman i ekolosko kompatibilno
odlaganje pomaze u izbegavanju mogucih negativnih efekata na Zivotnu sredinu i zdravlje i promovise ponovnu upotrebu i/ili
recikliranje materijala iz kojih se sastoji oprema.

E Po ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

168

Bu kitapcikta yer alan talimatlari ve uyarilan dikkatlice
okuyunuz, bunlar kurulum, kullanim ve bakim giivenligi
hakkinda 6nemli talimatlar vermektedir.

Bu kitap¢ik uriiniin biitiinleyici ve temel bir parcasini
olusturmaktadir. Cihazin bagska bir kullaniciya veya sahibe
devredilmesive/veyabaskatesisatiizerineaktarimidurumunda
daima cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma hatali, uygunsuz ve mantiksiz kullanimlardan veya bu
kitapgikta bildirilen talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan olasi
kisi, hayvan veya esya hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Bu elektrikli su i1siticisi evde kullanim icin tasarlanmistir ve 6zellikle
sthhi kullanim amaciyla soguk suyu (lriine giren) isitmak icin
uretilmistir. Urliniin  baska herhangi bir sekilde kullanilmasi
uygunsuz ve dolayisiyla potansiyel olarak tehlikeli kabul edilir.
Uretici, Grinin uygunsuz kullanimindan ve/veya ilgili kullanim
kilavuzunda belirtilen amaclar disinda kullanilmasindan dogacak
hi¢cbir sorumlulugu kabul etmez.

Cihazin kurulum ve bakimi, 6nceki paragraflarda belirtildigi gibi ve
mesleki uzmanliga sahip personel tarafindan yapilmalidir. Yalniz
orijinal yedek parcalar kullanin. Yukarida belirtilenlere uyulmamasi
glvenligi azaltabilir ve Ureticiyi her turli sorumluluktan muaf
birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, agik polistirol
vs.) tehlike olusturabileceginden cocuklarin erismeyecedi yerde
tutulmahdir.

Cihaz, gozetim altinda olmadiklari veya cihazin glivenli kullanimi ve
bu kullanimdan kaynaklanan tehlikeler konusunda talimatlar takip
edilmedigi surece, 3 yasin altindaki, fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi diisiik veya gerekli deneyim ve asinaliga sahip olmayan
kisiler tarafindan kullanilamaz. kullanmak. Cocuklarin cihazla
oynamasina IZIN VERMEYIN. 3-8 yas arasi cocuklar sadece cihaza
bagh olan muslugu calistirabilirler. Kullanici temizligi ve bakimi
denetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapilamaz.

Alete ciplak ayakla veya vicudun islak kisimlaryla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganustu bir bakim mudahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilan temizlemek icin cihazin deposu suyla doldurulmali
ve ardindan tamamen bosaltilmalidir.
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Eger cihazin elektrik kablosu varsa, bunun degistirilmesi durumunda
yetkili servise veya kalifiye bir personele basvurunuz.

Cihazin su girisi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir glvenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
Ulkeler icin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7 MPa
olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri donussiiz valf, bir glivenlik
valfi ve bir hidrolik yuik kesme tertibati icermesi gereken bir glivenlik
grubu takilmasi zorunludur.

. Alcak basinca karsi tertibat (glvenlik valfi veya grubu), cihazla

birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kireg
birikmelerini yok etmek ve tikanmamis oldugundan emin olmak
icin dlizenli olarak calistirllmalidir.

Isinma asamasinda cihazin asiri basinglara karsi koruma tertibatinin
damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi dogru surekli
egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj borusu ile dis
havaya acilan her zaman acik birakilan bir tahliye borusunun
baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi halinde
cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bosaltiimasi zorunludur.
50° C'nin Gzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan sicak
su hemen ciddi yaniklara neden olabilir.

Cocuklar, ozrliler ve yashlar bu riske en fazla maruz kalanlardir.
Bundan dolayi, aletin kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su cikisi
borusuna takilacak olan bir karistirici termostatik valfin kullaniimasi
onerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda hicbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gorebilecek herhangi
bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.
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ANTI LEJYONELLA FONKSIYONU

Lejyonella tim kaynak sularinda dogdal olarak mevcut olan baston seklinde bir bakteri tiiriidir. “Lejyoner hastaligr”
bu bakteriyi iceren su buharinin solunmasindan kaynaklanan 6zel tiirde bir akciger iltihabindan olusur. Bu baglam-
da en azindan haftalik diizenli araliklarla kullaniimasi veya bosaltiimasi gereken termosifonda bulunan suyun uzun
sure durgunlugunu énlemek gereklidir.

CEN/TR 16355 Avrupa Birligi standardi icme sularinda lejyonella bakterisinin cogalmasini 6nlemek igin tercih
edilecek iyi uygulamalarla ilgili agiklamalari saglar, ayrica lejyonella konusunda daha ileri kisitlamalari uygulayan
bolgesel standartlar mevcut oldugunda bunlar uygulanmalidir.

Elektro-mekanik tirde bu termosifon 60°C zerinde bir ¢alisma sicakliina sahip bir termostat ile satilir; depoda
lejyonella bakterisinin cogalmasini sinirlandirmaya uygun termik bir dezenfeksiyon devri gerceklestirme kapasite-
sine sahiptir.

Dikkat: cihaz termik dezenfeksiyon devri gergeklestirirken, suyun ylksek sicakligi yanmaya neden olabilir. Banyo
veya dustan 6nce suyun sicakligina ¢ok dikkat edin.

TEKNiK OZELLIKLER
Teknik dzellikler igin, levha verilerine bakiniz (girig borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).
Tablo 1 - Uriin Bilgileri

Uriin Yelpazesi 10 15 30
Agirlik (kg) 6,6 74 12,8
Kurulum Lavabo Ustii | Lavabo alti Lavabo Ustii | Lavabo alti Lavabo Ustii
Model Ozellikler levhasina bakiniz
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2062 | 2675 2,640
Yiik profili XXS S
L v 15dB
N %365 | %329 %353 | %330 %33,4
Kapasite (1) 10 15 30

Tabloda yer alan eneriji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitap¢igin pargasi olan Ek A) 812/2013
ve 814/2013 AB direktiflerine dayali olarak tanimlanmigtir.

812/2013 dlizenlemesinin 6ngdrdligu, solar tertibat ve su isiticisi diizenekleri igin ilgili kartlari ve etiketleri icerme-
yen Urtinlerde bu tir dizenekler gerceklestirilemez.

Urlinler, Tablo 3 ve Uriin Kartinda belirtilen en iyi enerji verimlerini garantileyen isleyis isisina bloke edilmis ter-
mostat ile satilir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur. Alet iize-
rinde CE isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandigi asagidaki Avrupa Birligi Direktiflerine
uygunlugu onaylar:

- Alcak gerilim direktifi (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromanyetik uyumluluk (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktif ROHS: EN 63000.

- ErP Enerjiye iligkin Uriinler: EN 50440.

K.H.K. 174 (ve miiteakip giincellemeler), insan tiiketimine yonelik sularin toplanmasi, islenmesi, rezervi
ve dagitimi sabit tesislerinde kullanilacak materyaller ve esyalara iliskin bir diizenlemedir.

Bu diizenlemenin maddeleri, insan tiiketimine yonelik sularin toplanmasi, igslenmesi, rezervi ve dagitimi
sabit tesislerinde kullanilacak materyaller ve egyalarin tagimasi gereken kosullari belirlerler.

Bu {riin insan tiiketimine yénelik sularin kalitesine iliskin 98/83/CE direktifinin yiriirliige konmasina
iliskin 6 Nisan 2004 tarihli K.H.K. 174’e uygundur.

Bu iiriin REACH Diizenlemesine uygundur.
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ALETIN KURULUMU (kurulumu gercgeklestiren kisi icin)

Bu iiriin dogru sekilde islemesi i¢in dik konumda kurulmaldir. Kurulum sonunda ve su ile doldurma ve
buna elektrik verilmesinden 6nce, gercek montaj dikeylik kontrolii i¢in bir alet (r: su terazisi) kullanin.
Teghizat suyu kaynama noktasi altinda bir sicaklikta isitmaya yarar. Bu randimanlari ve kapasitesine gdre boyut-
landinlmis bir sicak kullanim suyu tedarik sebekesine baglanmalidir.

Cihazin baglantisini yapmadan énce gerekenler:

- Ozelliklerin musteriyi memnun ettigini kontrol edin (plaka verilerine bakiniz).

- Kurulumun, yururlilkteki mevzuatlara gore IP derecesine (sivi sizma korumasi) uydugunu dogrulayin.

- Ambalaj etiketi ve 6zellikler plakasinda yazanlan okuyun.

Bu cihaz yalnizca yirurlikteki mevzuatlara uygun lokaller i¢ine kurulmak igin tasarlanmistir ayrica asagida sirala-
nanlarin bulunmasi halinde miteakip uyarilara riayet edilmesini gerektirir:

- Nem: cihazi kapali (havalandirimayan) ve nemli mekanlarda kurmayin.

- Don: cihazi buz olusma riski ile kritik derecelerde isi diismesi olasiligi bulunan yerlerde kurmayin.

- Gines isinlari: cihazi dogrudan, arada cam olmasi halinde bile giines isinlarina maruz birakmayin.

- Toz/buhar/gaz: cihazi agresif buhar asitleri, toz veya gaz bulunan mekanlarda kurmayin.

- Elektrik kacaklari: cihazi voltaj inis ¢ikislarindan korunmayan elektrik sebekelerine dogrudan kurmayin.

Delikli tugla veya bloklar, sinirli sabitlikte bdlme duvarlar yada belirtilenlerden farkli duvarlar ile yapilan duvarlar
halinde, destek sisteminin bir 6n statik kontroliinii yapmak gerekir.

Duvar gegme kancalari su ile dolu su isiticinin {i¢ kati bir agirli§i tasiyacak seviyede olmalidir.

Cihazin, borular boyunca sicaklik dagiimlarinin sinirlanmast igin kullanim noktalarina yakin kurulmasi 6nerilir.
Yerel standartlar aletin banyoda kurulumu icin kisitlamalar dngdrebileceginden, gegerli standartlarda belirtilen mi-
nimum mesafelere uyunuz.

Cesitli bakim iglemlerini kolaylagtirmak igin, elektrikli parcalara erismek icin baglik i¢inde en az 50 cm bir serbest
alan birakiniz.

Hidrolik baglantilar

Su isiticisinin girisine ve ¢ikisina ¢alisma basincinin yani sira normalde 90° C'ye ulagabilen ve hatta bunu asabilen
sicak su sicakligina direncli borular veya rakorlar baglayiniz. Bu nedenle bu sicakliklara dayaniksiz materyaller
tavsiye edilmez. Cihaz 12°F altinda sertlige sahip su ile veya asin yiiksek sertlige sahip su ile (25°F Uzeri) ¢alisti-
riimamalidir. Uygun sekilde kalibre edilen ve izlenen bir yumusatici kullaniimasi énerilir. Bu durumda, artik sertlik
15°F altina inmemelidir. Mavi renkte bir boyunla gésterilen aletin su girisi borusunu "T" rakora baglayiniz. Bu rakor
lizerinde bir tarafinda banyo isiticisinin bosaltilasi igin (B Sek. 1) yalniz bir alet kullanimi ile agilabilecek bir musluk,
diger tarafina yiiksek basinglara karsi bir cinaz (A Sek. 1) takin.

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur

Bazi Ulkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik giivenlik tertibatlarinin (Avrupa Toplulugu
Ulkeleri icin miteakip sekle bakiniz) kullaniimasini gerektirebilir; kullanilacak giivenlik tertibatinin uygunlugunu
degerlendirmek Grinlin kurulumuyla gérevli kalifiye elemanin gérevidir.

Giivenlik tertibati ve su isiticisi arasinda herhangi bir kesinti tertibatinin (valf, musluklar vs.) koyulmasi yasaktir.
Tertibatin tahliye ¢ikisi, gérsel kontrol imkant ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla en
azindan aletin baglantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme muslu-
gu kullanilarak, asin basinglara kars! tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz (D
sek. 1). Ayrica, tahliye muslugunun agilmasi durumunda, gikisa (C sek.1) bir tahliye borusu takiniz.

Asiri basinca karsi gvenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz.

Valfin kalibrasyon degerlerine yakin bir ag basinci oldugunda, aletten mimkiin oldugunca uzaga bir basing reduik-
torl uygulanmasi gerekir. Karistirici gruplarin kurulumu igin karar alindiginda (musluk veya dus), borulardaki hasar
verebilecek olasi safsizliklar temizleyiniz.

“Serbest tahliye” baglantisi

Bu tip kurulum igin 6zel musluk gruplar kullanmak ve baglantiy sek. 2'deki semada belirtildigi gibi yapmak gerekir.
Bu ¢6ziim ile banyo isitici, herhangi bir sebeke basincinda calisabilir ve bosaltma islevine sahip ¢ikis borusu tizerine
hicbir tip musluk baglanmasina gerek yoktur.

Elektrik baglantisi

Cihaz kurmadan 6nce, elektrik tesisatin 6zenli bir kontroliinii yaparak, bunun su isitici tarafinda emilen azami glice
(plaka verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilar kablo kesitlerinin yurirliikteki mevzuatlara uygun ve ol-
duklarindan emin olun. Cihazin Ureticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik glic kaynagi anormalliklerinden
dogan olasi hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Calistirmadan 6nce, ag geriliminin aletlerin levha degerine uygun oldugundan emin olunuz.

Coklu prizler, uzatmalar veya adaptérlerin kullanilmasi yasaktir.
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Cihazin topraklanmasi icin hidrolik tesisat, 1sitma ve gaz borularinin kullaniimasi yasaktir. EGer alet elektrik kablosu
ile birlikte teslim edilmisse, degistirmek gerektiginde, ayni 6zelliklere sahip bir kablo kullaniimaldir (tip HO5VV-F
3x1 mm2, ¢ap 8,5 mm). Elektrik kablosu (tip HO5VV-F 3x1 mm2, ¢ap 8,5 mm) cihazin arka kisminda duran ézel
delik (F Sek. 3) icine gegirilmeli ve termostat terminallerine ulasana kadar (M Sek. 6) ydrGtilmelidir.

Aletin sebekeden ayrniimasi icin, yrurlukteki milli standartlara uygun bir ¢ift kutuplu salter kullanilmis olmalidir (en
az 3 mm kontak acikligi, sigortalarin olmasi daha iyidir).

Aletin toprak hatti mecburidir ve topraklama kablosu (sari-yesil ve fazlardan daha uzun olmasi gereken) sembole
& (T Sek. 6) karsilik gelen terminale sabitlenmelidir.

Eger cihaz elektrik kablosu ile teslim edilmemisse, kurulum modu asagidakiler arasindan segilmelidir:

- sertboru ile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa); minimum 3x1 mm? seksiyonlu kablo kullanin;
- esnek kablo ile (tip HO5VV-F 3x1 mm?, ¢cap 8,5 mm).

Cihazin test edilmesi ve calistinimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden énce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disari ¢ikana
kadar agilarak gerceklestirilir. Flanstan da gelen olasi su sizintilarini gérsel olarak kontrol ediniz ve somunlari ha-
fifce sikiniz.

Cihazi diigmeyi kullanarak aginiz.

BAKIM (vasifli personel i¢gin)

Olas! bir ariza stiphesi nedeniyle Teknik Servisi miidahalesi istemeden énce, islememe nedeninin anlik su veya
elektrik enerijisi kesintisi gibi nedenlere bagli olmadigini dogrulayin.

Dikkat: herhangi bir miidahalede bulunmadan dnce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

Cihazin bosaltiimasi

Uzun siire kullanilmadan kalacak olmasi ve/veya buzlanma olan bir yerde duracak olmasi halinde aletin bosaltil-
masi gerekir.

Gerektiginde, cihazin bosaltiimasini asagidaki gibi yapin:

- eger takili ise kesme muslugunu (D Sek. 1) kapatin, aksi halde ev tesisatinin merkezi muslugunu kapatin;

- sicak su muslugunu aginiz (lavabo veya kivet);

- muslugu agin B (Sek. 1).

Olasi parca degisikligi

Elektrikli pargalara miidahale etmek icin bashdi ¢ikarin.

Termostatta islem yapmak icin, besleme kablosu ve lamba kablosu baglantilarini ayirmak ve ardindan yuvasindan
cikarmak gerekir.

Direng veya anot Uzerine mudahale edebilmek icin, dncesinde aletin tahliye edilmesi gerekir.

4 bulonu gevsetin (A Sek. 4) ve flangi ¢ikartin. Flansta, direng ve anot eglesmistir.

Tekrar montaj asamasinda, flansin, termostatin ve direncin contasinin konumunun ilk bastaki gibi olmasina dikkat
ediniz. Her ¢ikartmadan sonra, flang contasinin degistiriimesi 6nerilir (Z Sek. 5).

Cihazin yalnizca Ureticinin izin verdigi destek merkezleri tarafindan temin edilen orijinal yedek parcalari
kullanin.

Periyodik bakimlar

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (yiiksek serlikte su bulunmasi durumunda artinimalidir)
rezistansin kire¢ temizleme isleminin (R sek. 5) yapiimasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullaniimasi istenmiyorsa (bu durumda kire¢ sokiict Urlin giivenlik kartini dikkatle
okuyun), islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kireg tabakasi ufalanarak ger-
ceklestirilebilir.

Magnezyum anot (N sek. 5) her iki yilda bir degistiriimelidir yoksa garanti gecerliligini yitirir. Agresif veya klorir
zengini su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir. Degistirmek i¢in, direnci
soékinuz ve destek braketini gevsetiniz.

Bipolar giivenligin yeniden aktivasyonu

Suyun anormal derecede asiri Isinmasi halinde, ylrurliikteki ulusal standartlarina uygun bir termik giivenlik salteri
her iki direng besleme fazi lizerindeki elektrik devresini keser; bu durumda, Teknik Servisten miidahale etmesini
isteyin.
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KULLANICI iCiN KULLANIM KURALLARI

Calistirma ve Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Calistirma/Kapatma
Termosifon calistirma ve kapatma dis ¢ift kutuplu anahtar kullanarak ve elekirik besleme kablosu fisini takmayarak
ve ¢ikartmayarak gerceklestirilir. [kaz 1131 Isinma agamasi boyunca yanik kalir.

Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Kola sahip olan modeller igin sicakligin ayarlanmasi kolu kullanarak gergeklestirilebilir (grafik géstergelerindeki
gibi).

NOT: Sicakligin ilk ayarlama asamasinda maksimum enerji etkinlik sicakliginda termostati engelleyen sizdirmazlik
6@esini ¢ikartmak i¢in kolu déndurerek hafif bir basing uygulamak gereklidir.

Kolsuz modeller igin sicaklik sadece kalifiye personel tarafindan ayarlanabilir.

Antifriz fonksiyonu
Manivelayi sembol ;'>I<,‘E lizerine ayarlayin (yalniz bu fonksiyona sahip modeller icindir).

FAYDALI BILGILER (kullanici igin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan dnce Uriinii dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis oldugu-
nuzdan emin olun.
Bécek ilaclar, ¢éziicller veya agresif deterjanlari, boyali veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullanmayin.

Eger cikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine bagli oldugu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu;
- sicaklik ayarlama kolunun minimuma dogru ayarlanmadigini.

Musluklardan ¢ikan buhar goriildiigiinde:
Cihazin elektrik guic kaynagini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

- suyun sebeke basinc;
- sugiris ve ¢ikis borularinda olasi tikaniklik (deformasyon veya tortu).

Asir1 basinca karsi tertibattan su sizintisi

Tertibattan bir su damlamasi 1sinma asamasinda normal kabul edilmelidir. Eger bu tir bir damlatmanin engellen-
mesi istenirse, ¢ikis tesisatinin izerine bir genisletme kuveti takilmalidir.

Eger sizinti 1sitma asamasi disinda devam ederse, sunlari kontrol ediniz:

- tertibatin kalibrasyonu;

- suyun sebeke basinci.

Dikkat: Tertibatin tahliye deligini asla tikamayiniz!

PROBLEMIN DEVAM ETMESi HALINDE, HiGBIR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE GALISMAYIN, DAIMA
KALIFiYE PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler 6nceden bildirme veya degistirme zorunlulugu olmadan tiim uygun degi-
siklikleri yapma hakkini sakli tutan iretici firmayi yiikiimliliik altina sokmaz.

49, 14 mart 2014 Kanun Hiikmiinde Kararnamenin 26. mad. uygundur

Cihazin Gizerinde veya ambalajin izerinde bulunan Iginde carpi isareti olan kutu semboll 6ngérillen émriini tamam-
s |2amis Uriinlin diger atiklardan ayri olarak toplanmasi gerektigini gosterir. Bundan dolayi, kullanici dmriini tamamlamis
aleti belediyeye ait uygun elektroteknik ve elekrikli atiklarin ayrimi yapilmis sekilde toplandigi 6zel merkezlere teslim etmelidir.
Ozerk yonetimin alternatifi olarak, imha edilmek istenen alet muadil tiirde yeni bir alet satin alindiginda saticiya teslim edilebilir.
Ayrica, 25 cm altinda boyutlara sahip imha edilecek elektronik drlinler satin alma zorunlulugu olmadan Ucretsiz olarak en az
400 m? satis alanina sahip elektronik (iriin saticilarina teslim edilebilir. Geri déniisiim, muamele ve gevreye uygun imha igin
hurdaya ayriimis aletin sonradan calistinimasi i¢in uygun ayrnimli toplama gevre ve saglik Uzerine olasi olumsuz etkileri engeller
ve aletin Uretildi§i materyallerin tekrar kullanimini ve/veya geri déniisiiminii destekler.

E “Elektrikli ve elektronik cihaz atiklari (RAEE) {izerine 2012/19/UE direktifinin yiiriirliige gecirilmesi” no
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OPSTA SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.

o N

Pazljivo proditajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom
priruéniku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom
instalacijom, upotrebom i odrzavanjem.

Ova knijizica je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona uvijek
mora pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog vlasnika ili
korisnika i/ili prenese u drugu fabriku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zZivotinjama i
stvarima koje proisti¢u iz nepravilne, pogresne ili nerazumne upotrebe
ili nepostovanja uputstava datih u ovom priru¢niku.

Ovaj elektriéni bojler je dizajniran za kuénu upotrebu i posebno je
napravljen za zagrijavanje hladne vode (ulazi u proizvod) za sanitarne
potrebe. Svaka druga upotreba proizvoda smatra se neprikladnom i
stoga potencijalno opasnom. Proizvodac odbija bilo kakvu odgovornost
koja proizlazi iz nepravilne upotrebe proizvoda i/ili u svrhe koje nisu
navedene u relevantnom uputstvu za upotrebu.

Instalacijuiodrzavanje uredaja moraizvoditi profesionalno kvalifikovano
osoblje i kako je navedeno u odgovarajué¢im paragrafima. Koristite
samo originalne rezervne dijelove. NeposStovanje gore navedenog
moze ugroziti sigurnost i ponistiti bilo kakvu odgovornost proizvodaca.
Ambalazni materijal (klipovi, plasti¢ne kese, ekspandirani polistiren,
itd.) ne smiju ostati u domasSaju djece jer predstavljaju potencijalne
izvore opasnosti.

Aparat ne smiju koristiti osobe mlade od 3 godine, sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim kapacitetom, ili bez potrebnog iskustva
i poznavanje, osim pod nadzorom ili slijedecCi upute o sigurnoj upotrebi
uredaja i opasnosti koje prate takve koristiti. NEMOJTE dozvoliti djeci
da se igraju s uredajem. Djeca od 3 do 8 godina mogu upravljati samo
slavinom spojenom na uredaj. Cis¢enje i odrzavanje korisnika ne smiju
obavljati djeca bez nadzora..

Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tijela.

Prije upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije
odrzavanja, preporucljivo je napuniti rezervoar uredaja vodom i obaviti
naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile sve preostale
necistocCe.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, u sluCaju zamjene
kontaktirajte ovlaSceni servisni centar ili profesionalno kvalifikovano
osoblje.

10. Obavezno je zavrtanje bezbjednosnog ventila na cijev za ulaz
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@&
vode u uredaj u skladu sa nacionalnim propisima Za zemlje koje su
implementirale standard EN 1487, bezbjednosna jedinica mora imati
maksimalni pritisak od 0,7 MPa, mora obuhvaéati najmanje jedan
ventil za presretanje, nepovratni ventil, bezbjednosni ventil, hidraulicni
prekidni ureda;.

Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili grupa za bezbjednost) ne smije se
mijenjati i mora se periodi¢no uklju€ivati kako bi se provjerilo da nije
blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom faze
zagrijavanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod, koji je,
medutim, uvijek otvoren u atmosferu, na cijev za drenazu postavljenu
na neprekidnom nagibu prema dolje i na mjestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopCati ga sa glavne mreze ako se
nije koristio u prostoriji koja je podlozna smrzavaniju.

Topla voda isporuéena pri temperaturama iznad 50° C u
slavine za upotrebu mozZe odmah izazvati ozbiline opekotine.
Djeca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izlozenije ovom riziku.
Zbog toga preporucujemo upotrebu termostatskog ventila za mijeSanje
koji je priévrScen na izlaznu cev uredaja ozna¢enu crvenom ogrlicom.
Nijedan zapaljivi element ne smije biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.
Izbjegavajte pozicioniranje ispod uredaja i postavljanje bilo kog
predmeta koji moze, na primjer, biti ostecen zbog moguceg ispustanja
vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta bakterije u obliku Stapica koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska
bolest" se sastoji od odredene vrste upale plu¢a izazvane udisanjem vodene pare koja sadrZzi ovu bakteriju. U tom
isprazniti barem svake nedijelje.

Evropski standard CEN/TR 16355 daje indikacije u vezi sa najboljim praksama koje treba usvojiti kako bi se
sprijecilo Sirenje legionele u vodi za pice, osim toga, ako postoje lokalni propisi koji namecéu dodatna ogranicenja
u pogledu legionele, oni ¢e se morati primijeniti.

Ovaj elektromehanicki bojler za grijanje se prodaje sa termostatom koji ima radnu temperaturu iznad 60°C; stoga
je u stanju da izvodi ciklus termike dezinfekcije koja je pogodna da ograni¢i proliferaciju bakterije legionele u
rezervoaru.

Upozorenje: dok uredaj vrsi ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode mozZe izazvati opekotine. Stoga
obratite paznju na temperaturu vode prije kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Zatehnicke karakteristike, pogledajte tabelu sa podacima (etiketa postavljena blizu ulazne i izlazne cijevi za vodu).

Tabela 1 - Informacije o Proizvodu
prosvoda 0 18 »
Tezina (kg) 6,6 7,4 12,8
Instalacija Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera | Ispod sudopera | Iznad sudopera
Model Pogledajte plocicu sa karakteristikama
Qelec (kWh) 2402 | 2691 2062 | 2675 2,640
Profil punjenja XXS S
L v 15dB
N B5% | 329% 3B3% | 330% 33,4%
Kapacitet (I) 10 15 30

Podaci o energiji u tabeli i dodatni podaci prikazani u listu proizvoda (Aneks A, koji je sastavni dio ove broSure) su
definisani u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez etikete i relativne kartice za skupove bojlera i solarnih uredaja, kao $to je predvideno propisom
812/2013, nisu namijenjeni za realizaciju takvih skupova.

Proizvodi se prodaju sa termostatom blokiranim na radnoj temperaturi koja garantuje najbolje energetske
performanse navedene u Tabeli 3 i Listu Proizvoda.

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim standardima o elektri¢noj bezbjednosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje oznake CE na uredaj potvrduje njegovu uskladenost sa sljedec¢im Direktivama
Zajednice, Cije osnovne zahtjeve ispunjava:

- Direktiva o niskom naponu (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetska kompatibilnost (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direktiva RoHS : EN 63000.

- ErP Energetski Proizvodi: EN 50440.

Min.Dekr. 174 (i naknadna azuriranja) je uredba koja se odnosi na materijale i predmete koji se mogu
koristiti u fiksnim sistemima za prikupljanje, tretman, snabdijevanje i distribuciju vode namijenjene za
ljudsku potrosniju.

Odredbe ove uredbe odreduju uslove koje moraju zadovoljavati materijali i predmeti koji se koriste u
fiksnim instalacijama za sakupljanje, tretman, snabdijevanje i distribuciju vode namijenjene za ljudsku
potrosnju.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Min.Dekr 174 iz 6. aprila 2004 g. koji se ti¢e primjene Direktive 98/83/
EZ o kvalitetu voda, namijenjenih za ljudsku potro$nju.

Ovaj proizvod je u skladu sa REACH propisom.
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INSTALACIJA UREDAJA (za instalatera)

Ovaj proizvod mora biti postavljen u uspravni polozaj da bi ispravno radio. Na kraju instalacije, i prije

bilo kakvog punjenja vodom i napajanja strujom, koristite alat za provjeru (npr: Libela sa mjehuricem

vazduha) u cilju provjere da je montaza vertikalno obavljena. Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturi

nizoj od tacke klju¢anja. On mora biti povezan s dimenzioniranom mrezom za sanitarnu vodu na osnovu svojih

performansi i kapaciteta.

Prije priklju€ivanje uredaja je potrebno:

- Provijeriti da karakteristike (pogledajte podatke na plocici) zadovoljavaju potrebe korisnika.

- Provijeriti da li je instalacija u skladu sa IP-stepenom (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja prema vazeéim
propisima.

- Proditati informacije na etiketi za pakovanije i na plo€ici sa karakteristikama.

Ovaj uredaj je dizajniran da se ugraduije isklju€ivo unutar prostorija u skladu sa vazec¢im propisima i zahtijeva

usaglasenost sa sljiedecim upozorenjima u vezi sa prisustvom:

- Vlage: ne instalirajte uredaj u zatvorene (neventilirane) i viazne prostore.

- Mraza: ne postavljajte uredaj u okruzenja u kojima je vjerovatno da ée temperature pasti na kritine nivoe uz
rizik od stvaranja leda.

- Sunéevih zraka: ne izlaZite uredaj direktnom suncu, ¢ak ni u prisustvu prozora.

- Prasine/isparenja/gasa: ne postavljajte uredaj u posebno agresivne sredine kao Sto su kisele pare, prasina
ili zasi¢eni gas.

- Elektriénih praznjenja: ne postavljajte uredaj direktno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od udara struje.

U slucaju zidova od Supljih opeka ili bloketa, pregrada sa ograni¢enim statickim karakteristikama ili u svakom
slu¢aju zidova koji nisu navedeni, neophodno je izvrsiti preliminarnu stati¢ku provjeru sistema za podrsku.

Zidne kuke moraju biti takve da podnesu trostruku tezinu grijaa vode u potpunosti napunjenog vodom.
Savjetuje se instalacija uredaja $to je blize moguce tatkama na kojima ¢e se koristiti na nacin da se ogranici
gubitak toplote iz cijevi.

Lokalni propisi mogu ukljucivati ogranienja za ugradnju uredaja u kupatilo, tako da je potrebno postovati
minimalne razdaljine koje zahtijevaju vazedi propisi.

Da biste olaksali razne vrste odrzavanje, ostavite slobodan prostor oko poklopca od najmanje 50 cm za pristup
elektri¢nim dijelovima.

Hidrauliéno prikljuéivanje

Povezite dovod i izlaz bojlera sa cijevima ili prikljuccima, otpornim, pored radnog pritiska, i na temperaturu vruée
vode koja moze normalno da dostigne i &ak i prelazi 90 °C. Zbog toga se ne preporuuju materijali koji ne podnose
ove temperature.

Uredaj ne smije raditi kada je tvrdoca vode manja od 12 °F, a u slu¢aju posebno tvrde vode (vece od 25 °F),
preporucujemo koristenje omeksivaca vode, odgovarajuce kalibriranog i nadgledanog, u tom slucaju preostala
tvrdoéa ne smije pasti ispod 15 °F.

Zavrnite prikljuéak "T" na dovodnu cijev uredaja, oznacenu plavom ogrlicom. Na ovom prikljucku s jedne strane
zavrnite slavinu za praznjenje bojlera (B Sl. 1) kojim se moZe upravljati samo pomocu alata, a s druge strane
uredaj protiv nadpritiska (A SI. 1).

Bezbjednosna jedinica u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke zemlje mogu zahtijevati koriStenje specificnih hidrauli¢kin bezbjednosnih uredaja (pogledajte sljedecu
sliku za Zemlje €lanice Evropske Zajednice), u skladu sa lokalnim zakonskim zahtjevima; zadatak kvalifikovanog
instalatera, koji je odgovoran za ugradnju proizvoda, je da procijeni tatnu podobnost bezbjednosnog uredaja
koji ¢e se koristiti. Zabranjeno je postavljanje bilo kog uredaja za presretanje (ventila, slavina, itd.) izmedu
bezbjednosnog uredaja i samog bojlera.

Izlaz za odvod iz uredaja mora biti prikljuéen na izduvnu cijev pre¢nika koja je najmanje jednaka onoj koja povezuje
uredaj, kroz lijevak koji omogucava vazdusno rastojanje od najmanje 20 mm sa moguc¢nos$cu vizuelne kontrole.
Povezite ulaz bezbjednosne jedinice sa crijevom za hladnu vodu, ako je potrebno, koristeci ventil ( D sl. 1). Pored
toga predvidite, u slu€aju otvaranja drenaznog ventila cijev za odvod vode postavljenu na izlaz (C sl. 1)

Prilikom zavrtanja bezbjednosne jedinice ne forsirajte je do kraja pokreta i ne unistavajte je.

Ako je mrezni pritisak blizu vrijednosti kalibracije ventila, reduktor pritiska mora biti postavljen $to je moguce dalje
od uredaja. U slu¢aju da se odluéi za ugradnju grupa mijesalica (slavine ili tus kabine), nastavite da Eistite cijevi od
bilo kakvih necistoca koje bi mogle da ih ostete.

Prikljucivanje na “slobodan odvod”

Za ovu vrstu instalacije neophodno je koristiti posebne slavine i spojiti kako je prikazano na dijagramu na sl. 2.
Pomodu ovog rjeSenja grija¢ vode moZe da funkcioniSe pri svakom mreznom pritisku i na izlaznoj cijevi koja ima
funkciju odzracivanja, ne treba povezivati nikakav tip slavine.
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Elektricno prikljuivanje

Prije instalacije uredaja obavezno je izvrSiti tacnu provjeru elektrinog sistema, provjeru da li je u skladu sa vaze¢im

bezbjednosnim standardima, da li je adekvatan za maksimalnu snagu koju apsorbira bojler (pogledajte podatke na

plocici) i da je presjek kabla za elektriéno prikljuéivanje pogodan i uskladen sa vazeéim zakonima.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna oStecenja uslijed neobavljenog uzemljenja sistema ili anomalija

u elektriénom napajanju.

Prije pustanja u pogon, provjerite da li je mrezni napon u skladu sa vrijednosti navedenoj na plo€ici uredaja.

ViSestruke uti¢nice, produzeci ili adapteri su zabranjeni.

Zabranjeno je koristenje hidrauliénih, gasnih cijevi, onih za grijanje, za prikljuéivanje na uzemljenje uredaja. Ako

se uredaj isporucuje sa kablom za napajanje, kada ga je potrebno zamijeniti, koristite kablove istih karakteristika

(tip HO5VV-F 3x1 mm2, preénika 8.5 mm). Kabl za napajanje (tipa HO5VV-F 3x1 mm?, dijametra 8,5 mm) se mora

uvesti kroz odgovarajuci otvor (F Sl. 3) koji se nalazi na zadnjoj strani uredaja i neka klizi sve dok ne dostigne

prikljuke termostata (M Sl. 6).

Da biste iskljucili uredaj sa mreze, mora se koristiti dvopolni prekida¢ koji je u skladu sa vaze¢im drzavnim

propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, bolje ako je opremljen osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabl za uzemljenje (koji mora biti Zuto-zeleni i duZi od onih za faze) mora biti

priévrééen na terminal na mjestu simbola & (T Sl. 6).

Ukoliko se uredaj ne isporuéuje sa kablom za napajanje, nacin instalacije mora biti izabran izmedu sljede¢ih

opcija:

- prikljuéivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen obujmicama), koristite kabl sa
minimalnim presjekom od 3x1,5 mm?;

- safleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1 mm?, pre¢nik 8,5 mm), ako se uredaj isporu¢uje sa kablom.

Testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije uklju¢ivanja uredaja, napunite vodom iz mreze.

Ovo punjenje se vrsi otvaranjem centralne slavine kué¢anskog sistema i onog tople vode dok ne izade sav vazduh
iz rezervoara. Vizuelno provjerite ima li curenja vode i iz prirubnice, ako je potrebno, priévrstite zavrtnje.

Ukljucite uredaj uz pomo¢ prekidaca.

ODRZAVANJE (samo za kvalifikovano osoblje)

Prije nego Sto zatraZite tehni¢ku pomoc jer sumnjate u kvar, uvjerite se da nerad ne zavisi od drugih uzroka kao
§to su, na primjer, privremeni nedostatak vode ili elektri¢ne energije.

Upozorenje: prije nego Sto izvrSite bilo kakvu operaciju, iskljucite uredaj iz elektriéne mreze.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj i iskopCati ga ako se neée koristiti duze vrijeme i/ili u prostoriji koja je podlozna
mrazu.

Nastavite sa praznjenjem uredaja na sljedeéi nacin:

- zatvorite ventil za presretanje, ako je instaliran (D SI. 1), ako ga nema, centralnu slavinu ku¢anskog sistema;

- otvorite slavinu tople vode (umivaonika ili kade);

- otvorite slavinu B (SI. 1).

Eventualna zamjena komponenata

Uklonite mali poklopac za nacin da interveniSete na elektri¢nim dijelovima.

Da biste intervenisali na termostatu, iskljucite kabl za napajanje i onaj lampe pa ga izvucite iz svog sjedista.

Da bi se moglo intervenisati na otporniku i anodi, uredaj se prvo mora isprazniti.

Odvijte 4 zavrtnja (A Sl. 4) i uklonite prirubnicu. Na prirubnicu su postavljeni i otpornik i anoda.

Tokom faze ponovnog montiranja, uverite se da su polozaji zaptivke prirubnice, termostata i otpornika oni originalni.
Nakon svakog uklanjanja se savjetuje zamjena zaptivke prirubnice (Z SI. 5).

Koristite samo originalne rezervne dijelove iz servisnih centara koje je odobrio proizvoda¢.

Periodi¢no odrzavanje

Da bi se odrzala dobra efikasnost uredaja, preporucljivo je nastaviti sa uklanjanjem kamenca sa otpornika (R sl. 5)
otprilike svake dvije godine (u slu€aju vode sa visokom tvrdocom, u€estalost se treba povecati).

Operacija, ukoliko ne Zelite da koristite te¢nosti pogodne za svrhu (u ovom sluéaju pazljivo pro€itajte sigurnosni
list sredstva za uklanjanje kamenca), moze se izvrsiti mrvljenjem sloja kamenca, vodeci raéuna da ne oStetite
spoljni sloj otpornika.
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Magnezijska anoda (N sl. 5) mora biti zamijenjena svako dvije godine, inae garancija nece vaziti. U prisustvu
agresivnih ili hloridnih voda preporucuje se provjeriti stanje anode svake godine. Da biste je zamijenili, rastavite
otpornik i odvrnite ga sa kvake za podrsku.

Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbjednosnog uredaja

U sluéaju nenormalnog pregrijavanja vode, sigurnosni termicki prekida¢, u skladu sa vazeéim nacionalnim
standardima, prekida elektri¢no kolo na obje faze snabdijevanja elektriénom energijom otpornika; u ovom slu¢aju
zatrazite tehni¢ku pomoc.

PRAVILA UPOTREBE ZA KORISNIKA

Rad i PodeSavanje radne temperature

Ukljucivanje/Iskljucivanje

Grija¢ vode se moze ukljucitiiiskljuciti pomodu spoljnog dvopolnog prekidaca a ne ukop&avanjem iliiskop&avanjem
utikaca kabla za napajanje.

Indikatorska lampica ostaje uklju¢ena tokom faze zagrijavanja.

PodeSavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, temperatura se moZe podesiti djelovanjem na njemu (kao $to je prikazano na
grafiCkim oznakama).

NAPOMENA Prilikom prvog pode$avanja temperature, potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem dugmeta
na nacin da uklonite pecat koji veze termostat na maksimalnu temperaturu energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moZze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

Funkcija protiv smrzavanja
Postavite dugme na simbol §>I<,E (samo za modele opremljene ovom funkcijom).

KORISNE VIJESTI (za korisnika)

Prije obavljanja bilo kog postupka ¢iSc¢enja, uvjerite se da je proizvod iskljuéen okretanjem spoljaSnjeg prekidaca
u polozaj OFF/ISKLJ.

Nemojte koristiti agresivne insekticide, rastvarace ili deterdzente koji mogu oStetiti obojene ili plasti¢ne dijelove.

Ako je izlazna voda hladna, provjerite da:

- je uredaj prikljuen na elektriéno napajanje i spoljni prekidac u polozaju ON/UKLJ;
- dadugme za podeSavanje temperature nije podeSeno na minimum.

Ako para izlazi iz slavina:

Prekinite elektriéno napajanje uredaja i kontaktirajte tehnicki servis.

Ako je protok tople vode nedovoljan, provjerite:

- pritisak vode u mrezi;
- eventualna za€epljenja ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili naslage).

Curenje vode iz uredaja protiv nadpritiska

Curenje vode iz uredaja se smatra normalnim tokom faze grijanja. Ako Zelite da se to izbjegne, ekspanzioni sud
mora biti instaliran na polazni sistem.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grijanja, provjerite:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak vode u mrezi.

Paznja: Nikada ne zacepljavajte otvor za izbacivanje iz uredaja!

UKOLIKO SE PROBLEM NE RIJESI, U SVAKOM SLUCAJU NE POKUSAVAJTE POPRAVLJATI UREDAJ
NEGO SE UVIJEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i karakteristike ne obavezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da izvrsi bilo kakve
izmjene koje se smatraju odgovarajuc¢im bez prethodnog obavjestenja ili zamjene.
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otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE)"

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalazi oznacava da se proizvod na kraju njegovog
mmmmm korisnog zivotnog vijeka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora na kraju svog Zivotnog
vijeka predati opremu odgovaraju¢im opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski otpad. Kao alternativa
autonomnom upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju Zelite da odbaciti prodavcu, u trenutku kupovine
nove ekvivalentne vrste opreme. Kod maloprodajnih proizvodacéa elektronskih proizvoda sa prodajnom povrsinom od najmanje
400 m?, moguce je besplatno isporuditi, bez obaveze za kupovinom, elektronske proizvode sa dimenzijama ispod 25 cm.
Odgovarajuce odvojeno sakupljanje za naknadno slanje odloZene opreme za reciklazu, tretman i ekoloSko kompatibilno
odlaganje pomaze u izbjegavanju mogucih negativnih efekata na Zivotnu sredinu i zdravlje i promovi$e ponovnu upotrebu i/ li
recikliranje materijala iz kojih se sastoji oprema.

E Prema ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 "Implementacija Direktive 2012/19/EU o
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